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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

* *

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr s I'entre en vigueur de la Charte sera, le plus tat possible,
enregistr& au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait d6 etre enregistr6 mais ne I'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait, ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assemblie gn~rale a adopt/ un r;glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme (trait6' et l'expression ((accord internationab n'ont itt dtfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptie A cet 6gard par 'Etat
Membre qui a present6 I'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr&sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualitd de (trait6) ou d',accord international, si cet instrument n'a pas dtjA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des lextes originaux des traitis, etc., publibs dans cc Recuei
ont tC 6tablies par le Secrttariat de I'Organisation des Nations Unies.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK MALI
OYBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Mali,

im Hinblick auf die EntschlieBung 165 (S-IX) vom 11. Marz 1978 des Rates der
VN-Konferenz ffir Handel und Entwicklung, in der die Industrielander ihre Bereit-
schaft erkliren, die Konditionen ffir noch ausstehende 6ffentliche Entwicklungshilfe-
kredite an drmere Entwicklungslinder, insbesondere an am wenigsten entwickelte
Ldnder, den heute iblichen weicheren Konditionen anzupassen oder andere gleichwer-
tige Mal3nahmen zu ergreifen,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Mali,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaftliche
Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Mali beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es,
die auf der Grundlage der in der Anlage zu diesem Abkommen aufgefhfirten
Regierungsabkommen von der Regierung der Republik Mali mit der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, geschlossenen, ebenfalls in der Anlage aufgefihr-
ten Darlehensvertriige iber insgesamt 159 420 000,- DM (in Worten: Einhundertneun-
undffinfzigmillionenvierhundertzwanzigtausend Deutsche Mark) dahingehend zu
aindern, dab
a) die der Regierung der Republik Mali gewahrten Darlehen mit Wirkung vom

31. Dezember 1978 in Zuschiisse umgewandelt werden und damit die ab diesem
Zeitpunkt ffalligen Rickzahlungen und Zinsen aus diesen Darlehensvertrdgen
erlassen werden,

b) die ab 31. Dezember 1978 ffilligen Ruickzahlungen und Zinsen aus den der
Banque de D6veloppement du Mali gewdhrten Darlehen nicht mehr an die
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, sondern mit schuldbefreiender Wirkung in
Landeswahrung an die Regierung der Republik Mali zu leisten sind und

c) Zusageprovisionen auf nicht ausgezahlte Betrage aus den vorbezeichneten Darle-
hensvertrigen ab 1. Juli 1978 nicht mehr berechnet werden.
(2) Aufgrund von Absatz 1 wird - vorbehaltlich der gemaB3 Artikel 3 mit der

Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage - auf Rfickzahlungen von
insgesamt 155 388 000,- DM (in Worten: Einhundertfiinfundfiinfzigmillionendreihun-
dertachtundachtzigtausend Deutsche Mark) zuziiglich Zinsen und Zusageprovision
verzichtet.
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Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Mali, anstelle der durch Verhandlungsprotokoll vom
19. Oktober 1977 zugesagten Darlehen im Gesamtbetrag von 16 550 000,- DM (in
Worten: Sechzehnmillionenfiinfhundertfiinfzigtausend Deutsche Mark) nunmehr
Finanzierungsbeitrage als Zuschisse von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zu erhalten.

(2) tOber die Finanzierungsbeitrage gemaB Absatz 1 bedarf es noch des
Abschlusses von gesonderten Regierungsvereinbarungen.

Artikel 3. Weitere Einzelheiten werden in gesonderten zwischen der Regierung
der Republik Mali und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schlieBenden Vertragen
geregelt, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegen.

Artikel 4. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Mali innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 5. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bamako am 6. Juli 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Fir die Regierung der' Bundesrepublik Deutschland:
Dr. ERHARD HOLTERMANN

Fiir die Regierung der Republik Mali:
ALIOUNE BLONDIN BEYE

ANLAGE GEMASS ARTIKEL 1 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK MALI VOM 6. JULI 1979 OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Unter Artikel 1 fallen:
die Regierungsabkommen vom
6.5.66

15.6.68
21.11.69
13.3.71
23.6.72
17.11.72
18.3.73
30.3.73
27.7.74 (2 Abk.)
14.12.73 (3 Abk.)
24.10.75 (4 Abk.)
27.7.74 (3 Abk.)
21.7.77
20.1.76
21.10.77
9.2.78

17.2.78
9.5.78

11.5.78
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- die Darlehensvertrige vom
14.2.62
27.5.66
15.12.69
15.3.71
19.12.72 (2 Vertrige)
16.4.73 (2 Vertrdge)
22.8.74 (2 Vertrage)
20.2.74 (2 Vertrdige)
19.1.76 (2 Vertrige)
29.6.73
2.1.75

14.10.75
22.7.77
29.3.77
18.12.75
20. 1.76
15.6.78 (4 VertrSige)
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la R6publique du Mali
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
Se r6f6rant A la r6solution no 165 (S-IX) du Conseil du commerce et du

d6veloppement (CNUCED) en date du 11 mars 19782, dans laquelle les pays
industrialis6s se d6clarent pr~ts A am6nager les conditions des cr6dits de 'aide publique
au d6veloppement d6jA accord6s aux pays les plus pauvres, notamment aux moins
avanc6s parmi eux, en vue de les harmoniser avec les conditions plus souples
actuellement en vigueur, ou i adopter d'autres mesures d'effet 6quivalent,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Mali et la
R6publique fd6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financi6re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations constitue la base du pr6sent
Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la
R6publique du Mali

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne
rendra possible une modification des contrats de pr~t d'un montant total de
159 420 000 DM (en toutes lettres : cent cinquante-neuf millions quatre cent vingt mille
deutsche marks) conclus par le Gouvernement de la R6publique du Mali avec la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, sur la base des accords intergouvernementaux mentionn~s i l'annexe jointe
au pr6sent Accord, contrats figurant 6galement A ladite annexe, en ce sens que :
a) Les cr6dits accord6s au Gouvernement de la R6publique du Mali seront, avec

effet du 31 d&embre 1978, transform6s en subventions et que les remboursements
arrivant A 6ch6ance i partir de cette date, et les int6r~ts r6sultant desdits contrats
de pr~t feront l'objet d'une remise;

b) Les remboursements arrivant i 6ch6ance i partir du 31 d6cembre 1978 et les
int6rts r6sultant des cr6dits accord6s A la Banque de D6veloppement du Mali ne
seront plus effectu6s A la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau mais, avec effet
lib6ratoire, en monnaie du pays, au Gouvernement de la R6publique du Mali;
et

c) Des commissions d'ouverture concernant des sommes non encore vers6es au titre
des contrats de pr~t susmentionn6s ne seront plus port6es en compte A partir du
l r juillet 1978.

1 Entre en vigueur le 6 juillet 1979 par la signature, conformiment i I'article 5.
2 Nations Unies, Documents officiels de la Confirence des Nations Unies sur le commerce et le developpement, neuviime

session extraordinaire, Suppliment n' 1, p. I.
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Sur la base des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus - sous r6serve des contrats
i conclure avec la Kreditanstalt fir Wiederaufbau aux termes de l'article 3 ci-dessous
-, les remboursements d'un montant total de 155 388 000 DM (en toutes lettres : cent
cinquante-cinq millions trois cent quatre-vingt-huit mille deutsche marks), y compris
les int6r~ts et la commission d'ouverture, feront l'objet d'une renonciation.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne rendra
possible au Gouvernement de la R6publique du Mali d'obtenir d6sormais de ]a
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, au lieu des cr6dits d'un montant
total de 16 550 000 DM (en toutes lettres : seize millions cinq cent cinquante mille
deutsche marks) accord6s aux termes du proems-verbal des n6gociations en date du
19 octobre 1977, des contributions au financement i titre de subventions.

Des arrangements intergouvernementaux seront conclus s6par6ment en ce qui
concerne les contributions au financement mentionn6es au paragraphe 1 ci-dessus.

Article 3. Les autres questions ne figurant pas aux articles pr6cedents seront
r6gl6es par des contrats i conclure s6par6ment entre le Gouvernement de la R6publi-
que du Mali et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrats soumis i la 16gislation en
vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 4. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
dclaration contraire faite par le Gouvernement de la Rlpublique f6d6rale d'Allemagne
au Gouvernement de la R6publique du Mali dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 5. Le present Accord entrera en vigueur d la date de sa signature.

FAIT i Bamako, le 6 juillet 1979 en double exemplaire en langues franlaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

[Sign6 - Signed]I [Sign - Signed]2

ANNEXE CONFORMtMENT A L'ARTICLE PREMIER DE L'ACCORD DE COOPERA-
TION FINANCIERE EN DATE DU 6 JUILLET 1979 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU MALI ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FDtRALE D'ALLEMAGNE

Les dispositions de l'article premier s'appliquent
- Aux accords intergouvernementaux

Du 6 mai 1966
Du 15 juin 1968
Du 21 novembre 1969
Du 13 mars 1971
Du 23 juin 1972
Du 17 novembre 1972
Du 18 mars 1973
Du 30 mars 1973

' Signi par Alioune Blondin Beye - Signed by Alioune Blondin Beye.

2 SignE par Erhard Holtermann - Signed by Dr. Erhard Holtermann.
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Du 27 juillet 1974 (2 accords) I

Du 14 d6cembre 1973 (3 accords) 2

Du 24 octobre 1975 (4 accords) 3

Du 27 juillet 1974 (3 accords)'
Du 21 juillet 1977
Du 20 janvier 19764
Du 21 octobre 19775
Du 9 f~vrier 19786
Du 17 flvrier 19787
Du 9 mai 1978
Du 11 mai 1978
Aux contrats de pr~t
Du 14 flvrier 1962
Du 27 mai 1966
Du 15 d6cembre 1969
Du 15 mars 1971
Du 19 d6cembre 1972 (2 contrats)
Du 16 avril 1973 (2 contrats)
Du 22 aofit 1974 (2 contrats)
Du 20 f6vrier 1974 (2 contrats)
Du 19 janvier 1976 (2 contrats)
Du 29 juin 1973
Du 2 janvier 1975
Du 14 octobre 1975
Du 22 juillet 1977
Du 29 mars 1977
Du 18 d6cembre 1975
Du 20 janvier 1976
Du 15 juin 1978 (4 contrats)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 983, p. 277, 285, 293 et 301.
2
1bid., vol. 951, p. 99.

3Ibid., vol. 1016, p. 283, 291, 299 et 307.
4 Ibid., p. 315.

1Ibid., vol. 1164, p. 247.
6 Ibid., p. 255.
7

Ibid., p. 263.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALI CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Mali,

Having regard to resolution 165 (S-IX) of 11 March 1978 of the UNCTAD,
Trade and Development Board, 2 in which the industrialized countries state their
readiness to adjust the terms of past official development assistance credits to poorer
developing countries, particularly the least developed among them, in order to bring
them into line with the currently prevailing softer terms, or do adopt other equivalent
measures,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Mali,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Mali,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
arrange for the loan contracts specified in the annex to this Agreement and concluded
with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt
am Main, on the basis of the intergovernmental agreements also specified in the annex,
by the Government of the Republic of Mali for an aggregate of DM 159,420,000 (one
hundred and fifty-nine million four hundred and twenty thousand deutsche mark), to
be amended to the effect that:
(a) The loans granted to the Government of the Republic of Mali shall, with effect

from 31 December 1978, be converted into grants, and thus amortization and
interest payments falling due under the aforesaid loan contracts from that date
onwards shall be remitted;

(b) Amortization and interest payments falling due as from 31 December 1978 on the
loans granted to the Banque de Drveloppement du Mali shall cease to be made to
the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and shall be made instead, in discharge and in
national currency to the Government of the Republic of Mali; and

(c) As from 1 July 1978, commitment charges shall not be made on amounts not
disbursed under the aforesaid loan contracts.

I Came into force on 6 July 1979 by signature, in accordance with article 5.
2 United Nations, Official Records of the United Nations Conference on Trade and Development, Ninth Special Session,

Supplement No. 1, p. 1.
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(2) By virtue of paragraph 1 above and subject to the contracts to be concluded
with the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau in accordance with article 3, amortization
payments totalling DM 155,388,000 (one hundred and fifty-five million three hundred
and eighty-eight thousand deutsche mark) plus interest payments and commitment
charges shall be waived.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Mali to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, financial contributions on a grant basis to replace
the loans totalling DM 16,550,000 (sixteen million five hundred and fifty thousand
deutsche mark) authorized by means of the protocol of the negotiations, dated
19 October 1977.

(2) Separate intergovernmental arrangements shall be concluded on the financial
contributions pursuant to paragraph 1.

Article 3. Further details shall be settled in separate contracts to be concluded
between the Government of the Republic of Mali and the Kreditanstalt fir Wieder-
aufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 4. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Republic of Mali within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 5. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bamako on 6 July 1979, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Dr. ERHARD HOLTERMANN

For the Government of the Republic of Mali:
ALIOUNE BLONDIN BEYE

ANNEX PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF MALI OF 6 JULY 1979 CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

Article 1 shall apply to:

The intergovernmental agreements of
6 May 1966

15 June 1968
21 November 1969
13 March 1971
23 June 1972
17 November 1972
18 March 1973
30 March 1973
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27 July 1974 (two agreements)'
14 December 1973 (three agreements)

2

24 October 1975 (four agreements)
3

27 July 1974 (three agreements)'
21 July 1977
20 January 19764
21 October 19775
9 February 19786

17 February 19787

9 May 1978
11 May 1978

The loan contracts of
14 February 1962
27 May 1966
15 December 1969
15 March 1971
19 December 1972 (two contracts)
16 April 1973 (two contracts)
22 August 1974 (two contracts)
20 February 1974 (two contracts)
19 January 1976 (two contracts)
29 June 1973
2 January 1975

14 October 1975
22 July 1977
29 March 1977
18 December 1975
20 January 1976
15 June 1978 (four contracts)

I United Nations, Treaty Series. vol. 983, pp. 277, 285, 293 and 301.
2

Ibid.. vol. 951, p. 99.

3 Ibid., vol. 1016, pp. 283, 291, 299 and 307.
4Ibid., p. 315.
5
1bid., vol. 1164, p. 247.

' Ibid., p. 255.
1 Ibid., p. 263.
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No. 22270

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

TURKEY

Agreement concerning financial assistance (with annex).
Signed at Bonn on 18 July 1979

Authentic texts: German, Turkish and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 1 August 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TURQUIE

Accord d'assistance financiere (avec annexe). Signe a Bonn le
18 juillet 1979

Textes authentiques : allemand, turc et anglais.

Enregistr par la Ripublique fld&ale d'Allemagne le Ier aozat 1983.

Vol. 1328, 1-22270



14 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuei des Traits 1983

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TCJRKEI
OBER DIE GEWAHRUNG EINER FINANZHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Tiirkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Tiirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dal3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Turkei beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrt der
Regierung der Republik Tirkei zur Verwirklichung der Ziele ihres Entwicklungsplanes
im Rahmen der Sonderhilfsaktion der Mitgliedstaaten der Organisation ffir wirtschaft-
liche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) und multilateralen Institutionen
bilaterale Finanzhilfe fir das Jahr 1979.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Tiirkei, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ein Darlehen bis zur H6he von 380 000 000 DM (dreihundertachtzig
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das Darlehen dient der Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs gemal3
der diesem Abkommen als Anlage beigefigten Liste, ffir die die Verschiffungsdoku-
mente nach dem 1. Januar 1979 ausgestellt worden sind.

Artikel 3. (1) Das Darlehen nach Artikel 2 dieses Abkommens hat eine
Laufzeit von dreiBig Jahren einschliel3lich von zehn tilgungsfreien Jahren. Der Zinssatz
betragt zwei vom Hundert jihrlich.

(2) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, bestimmen die zwischen der Tuirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi und
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlieBenden Vertrdge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. Die Merkez
Bankasi handelt hierbei jeweils im Namen der Regierung der Republik Tiirkei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Tiirkei stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von simtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 3 Absatz 2 erwahnten Vertrage in der
Republik Tiurkei erhoben werden.
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Artikel 5. Die Regierung der Republik Tiirkei iiberlafdt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im Land-,
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik
Tiirkei innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt rfickwirkend mit dem Tage der Unterzeich-
nung in Kraft, sobald die Regierung der Republik Tiirkei und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland sich gegenseitig dariuber unterrichtet haben, daB die fir
das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
erfiillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 18. Juli 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
tiirkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-
schiedlicher Auslegung des deutschen und des tiirkischen Wortlautes ist der englische
Wortlaut mal3gebend.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
G. VAN WELL

Fir die Regierung der Republik Tiirkei:
V. HALEFOGLU

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TORKEI OBER DIE
GEWAHRUNG EINER FINANZHILFE VOM 18. JULI 1979

Liste der Waren und Leistungen, die gemiiB Artikel 2 des Regierungsabkommens vom
18. Juli 1979 bis zu 380,0 Millionen DM (in Worten: dreihundertachtzig Millionen Deutsche
Mark) aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:
a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdite,
c) Ersatz- und Zubehi~rteile aller Art,
d) Transportausriistungen aller Art,
e) Erzeugnisse der chemischen Industrie,
f) Beratungsleistungen und Lizenzgebiihren,
g) im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallende Kosten ffir Transport,

Versicherung und Montage.
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Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden, wenn
die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

Die Einfuhr von Verbrauchsgiitem fuir den privaten Bedarf, insbesondere von Luxusgiitern,
sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Darlehen ausgeschlossen.
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI HIDKtMETI ILE ALMANYA FEDERAL
CUMHURIYETI HVKOMETI ARASINDA MALT YARDIMA ILI5KIN
ANLA$MA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Almanya Federal Cumhuriyeti HIikiimeti
aralarinda mevcut dostane ili~kiler anlayipi iginde, bu ilikilerini kalkimna yardimi
alanindaki verimli ibirliki yolu ile giilendirmek ve yogunlatirmak arzusuyla, bu
ili~kilerin devaminin i~bu Anla~manin esasim te~kil ettigini miidrik olarak, Tiirkiye
Cumhuriyetindeki iktisadi ve sosyal kalkrnmaya katkida bulunmak amaciyla apakidaki
hususlarda mutabik kalmilardir.

Madde 1. Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikfimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimetine, Kalkinma Plan hedeflerinin gergekle~tirilmesi amaciyla, Iktisadi Ibirliki
ve Kalkinma Tekiliti (OECD)'ye fiye ilkeler ve qok uluslu kurululann Ozel Yardim
Programi qerqevesinde 1979 yili iqin ikili bir mali yardim saglayacaktir.

Madde 2. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimetine, Kreditanstalt fir Wiederaufbau Frankfurt (Main)'dan 380.000.000 DM.
(Oyiizseksen milyon Doyce Mark)'a kadar kredi almak olanakini saglayacaktir.

(2) Ikraz, i~bu Anla~maya ek listede belirtilen ve 1 Ocak 1979 tarihinden sonra
tapima belgeleri verilmi§ bulunan cari sivil ihtiyailann karilanmasi amaciyla satin
alinacak mal ve hizmetlerin di§ finansmanini kar§ilamakta kullanilacaktir.

Madde 3. (1) I§bu Anla~mamn 2'nci maddesinde s6zii edilen ikraz, on yillik
6demesiz devreyi de ihtiva etmek uzere otuz yil vadeli olacaktir. YillIk faiz orani yiizde
iki olacaktir.

(2) Kredinin kullanilmasi ve diker ikraz §artlan Tiirkiye Cumhuriyeti adina
hareket eden Tirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi ile Kreditanstalt fir Wiederaufbau
arasinda, Almanya Federal Cumhuriyeti kanun ve mevzuatina uygun olarak akdolu-
nacak mukavele ile tesbit edilecektir.

Madde 4. Turkiye Cumhuriyeti Hiikimeti, i~bu Anla~mani 3'iincii maddesinin
2'nci paragrafinda zikredilen kredi mukavelelerinin akdi ve uygulanmasi sirasinda,
Tiirkiye'de alinan bfitiin vergi ve diker kamu resimlerinden Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau'yu muaf tutacaktir.

Madde 5. Tfirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, ikrazdan karplanmak suretiyle kara,
deniz veya hava yoluyla nakledilecek ahis ve mallarla ilgili olarak yolcu ve ihracat(l-
lara nakliyat te~ebbiuslerinin serbest seqimi igin miisaade edecektir. Tiirkiye Cumhu-
riyeti Hukumeti i~bu Anla~ma gercevesinde ithal edilecek mallarla ilgili olarak,
Almanya Federal Cumhuriyetinde mukim olan bu te~ebbiislerin Turk Nakliyat
te~ebbiisleri muvacehesinde adil ve e~it itiraklerinin degerini azaltabilecek veya onlan
bu i~tirakin diinda birakabilecek her tuirlui tedbiri almaktan intina edecek ve talep
edildiginde gerekli miisaadeyi verecektir.
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Madde 6. Almanya Federal Cumhuriyeti Huikimeti, verilen bu kredi ile temin
olunacak mal ve hizmetler hususunda Berlin Land'inin ekonomik potansiyelini kullan-
may 6ncelikle g6z6niinde bulundurulmasina 6zel bir onem atfetmektedir.

Madde 7. i~bu Anla~ma, 5'inci maddenin hava nakliyati ile ilgili hiikiimleri hariq
olmak uzere, yirirli1ie giri~inden itibaren iiq ay irinde Almanya Federal Cumhuriyeti
Hikimeti, Tirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetine aksine bir beyanda bulunmadip tak-
dirde Berlin Land'i iqin de muteber olacaktir.

Madde 8. 1 bu Anla~ma, yiiriirliike konulmasi iqin gerekli milli vecibelerin yerine
getirilmi§ oldukunu Tiirkiye Cumhuriyeti Hiukimetinin ve Almanya Federal Cumhu-
riyeti Hikimetinin birbirlerine bildirmeleri iizerine, imzalandiki tarihten itibaren
makabline §amil olmak uzere yiiriirlii~e girer.

Bonn'da 18 Temmuz 1979 tarihinde, Tiirkqe, Almanca ve Ingilizce dillerinde
iki~er orijinal nusha olarak tanzim edilmi~tir. Tiirkre ve Almanca metinlerin her ikisi
de aym derecede gererlidir. Farkli yorum halinde ingilizce niisha esas alnacaktir.

Tulrkiye Cumhuriyeti Almanya Federal Cumhuriyeti
Hiikiimeti: Hikimeti:

[Signed - Sign6]1  [Signed - Sign6]2

T{JRKIYE CUMHURIYETI HOKUMETI ILE ALMANYA FEDERAL CUMHURIYETI
HOKOMETI ARASINDA 18 TEMMUZ 1979 TARIHINDE AKTEDILEN MALI
YARDIMA ILIKIN ANLA$MAYA EK'DIR

18 Temmuz 1979 tarihli Anla~manin 2'nci maddesi tahtinda 380.000.000 DM. (0qyiizseksen
milyon Doyve Mark) tutanndaki ikrazdan finanse edilecek mal ve hizmetler listesi:
(a) Sinai ham maddeler ve yardimci malzemeler ile yan mamfiller,
(b) Sinai teghizat ve tanmsal makine ve aletler,
(c) Yedek paroalar ve her tiurliu aksesuar,
(d) Her tWirlii nakliye teghizati,
(e) Kimyevi mamuller,
(/) Mii~avirlik hizmetleri ve lisans resimleri,
(g) t§bu Anla~ma qer evesinde finanse edilen mallann ithali ile ilgili ula~im, sigorta ve montaj

masraflan.
Yukandaki listede yer almayan ithalit, ancak Almanya Federal Cumhuriyeti Hilkilmetinin

6n onayl ile finanse edilebilir.
Zati ihtiyaq i4in tiiketim mallari ve 6zellikle liiks mallar ile askeri amaglara hizmet eden her

tiirlii mal ve tesisin ithali ilbu ikrazdan finanse edilemez.

I Signed by V. Halefoglu - SignE par V. Halefoglu.
2 Signed by G. van Well - Signe par G. van Well.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Turkey,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Turkey,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall, within
the framework of the Special Assistance Action of the member States of the
Organization for Economic Co-operation and Development (OECD) and multilateral
institutions involved, extend to the Government of the Republic of Turkey bilateral
financial assistance for 1979 to enable it to realize the objectives of its development
plan.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of German) shall
enable the Government of the Republic of Turkey to raise with the Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
DM 380,000,000 (three hundred and eighty million deutsche mark).

(2) The loan shall be used to meet foreign exchange costs resulting from the
purchase of goods and services to cover current civilian requirements pursuant to the
list annexed to the present Agreement and for which shipping documents have been
drawn up after 1 January 1979.

Article 3. (1) The loan referred to in Article 2 of the present Agreement shall
have a maturity of thirty years including a grace period of ten years. The rate of
interest shall be two per cent per annum.

(2) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on which it is
granted shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded between
the Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany. The Merkez Bankasi shall in this connection act on behalf of the
Government of the Republic of Turkey.

Article 4. The Government of the Republic of Turkey shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the

' Came into force retroactively on 18 July 1979, the date of signature, after the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of Turkey had informed each other (on 10 and 17 August 1979) of the completion of their national
requirements, in accordance with article 8.
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Republic of Turkey at the time of the conclusion, or during the implementation, of the
agreements referred to in Article 3 (2) of the present Agreement.

Article 5. The Government of the Republic of Turkey shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant permits for the participation of such enterprises as
required.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Turkey within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force retroactively on the date
of signature thereof as soon as the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Federal Republic of Germany have informed each other that their
national requirements for the entry into force of the present Agreement have been
fulfilled.

DONE at Bonn on 18 July 1979 in duplicate in the German, Turkish and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Turkey:

[Signed - Sign6]1  [Signed - Sign6]2

ANNEX TO THE AGREEMENT OF 18 JULY 1979 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING THE GRANTING OF FINANCIAL
ASSISTANCE

List of goods and services eligible for financing from the loan up to a total value of
DM 380,000,000 (three hundred and eighty million deutsche mark) under Article 2 of the
Agreement of 18 July 1979:
a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
c) Spare parts and accessories of all kinds,
d) Transport equipment of all kinds,
e) Chemical products,

I Signed by G. van Well - Sign6 par G. van Well.
2 Signed by V. Halefoglu - Signe par V. Halefoglu.
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f) Advisory services and licence fees,
g) The costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the importation

of goods financed under the present Agreement.
Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of the

Government of the Federal Republic of Germany.
The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury goods, as well as

any goods and facilities serving military purposes, may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]EPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la Republique federale d'Allemagne et le Gouvernement de

la R6publique turque,

Dans 'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration

fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R6publique

turque,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R6publique turque afin de lui permettre d'atteindre les
objectifs de son plan de d6veloppement une assistance financi6re bilat6rale pour
l'ann6e 1979, dans le cadre de l'assistance speciale fournie par les Etats membres de
l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques (OCDE) et par des
institutions multilat6rales.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne accorde
au Gouvernement de la R6publique turque la possibilit6 de contracter aupr6s de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), fi Francfort-
sur-le-Main, un emprunt d concurrence de 380 000 000 de DM (trois cent quatre-vingts
millions de deutsche marks).

2) Cet emprunt servira i financer le cofit en devises de l'achat de biens et de
services destin6s i couvrir les besoins civils courants selon la liste donn6e en annexe au
pr6sent Accord et pour lesquels des documents d'exp6dition auront 6t6 6tablis apr6s le
1er janvier 1979.

Article 3. 1) Le pret vis6 i 'article 2 du pr6sent Accord est consenti pour une
dur6e de 30 ans, y compris une p6riode de franchise de dix ans. Le taux d'int6ret sera
de 2 p. 100 par an.

2) L'utilisation du pret et les conditions auxquelles il est consenti seront
d6terminees par les dispositions des contrats qui seront conclus entre la Tfirkiye
Cumhuriyet Merkez Bankasi et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront r6gis
par les lois et r6glements en vigueur en Republique f6d6rale d'Allemagne. A cet 6gard,
la Merkez Bankasi agira au nom du Gouvernement de la R6publique turque.

I Entre en vigueur retroactivement le 18 juillet 1979, date de la signature, apres que le Gouvernement de la Republique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement turc se furent inform6s (les 10 et 17 aoft 1979) de I'accomplissement de leurs proc6dures
internes, conformement d I'article 8.
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Article 4. Le Gouvernement de la R6publique turque exon6rera la Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus dans la R6publique
turque, tant lors de la conclusion que durant 'ex6cution des contrats vis~s au
paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
effectu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique turque
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou d restreindre la participation, A conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires a la participation de
ces transporteurs.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli~re d ce que, pour les fournitures et les services financ6s au moyen
du pr~t, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land de
Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique turque dans les trois mois qui suivront 'entr6e en vigueur du pr~sent
Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur au jour de sa
signature, d~s que le Gouvernement de la Rfpublique f drale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique turque se seront mutuellement inform6s que les
conditions internes n6cessaires d 'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6
remplies.

FAIT i Bonn, le 18 juillet 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6-
tation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
G. VAN WELL

Pour le Gouvernement de la R6publique turque
V. HALEFOGLU

ANNEXE A L'ACCORD D'ASSISTANCE FINANCItRE CONCLU LE 18 JUILLET 1979
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE

Liste des biens et des services pouvant &tre finances au moyen du pr~t de 380 000 000 de
DM (trois cent quatre-vingts millions de deutsche marks) en application de 'article 2 de l'Accord
du 18 juillet 1979 :
a) Mati~res premi6res industrielles et auxiliaires et articles semi-manufactur6s;
b) Mat6riels industriels et machines et outillage agricoles;
c) Pi6ces d6tach&es et accessoires de toutes sortes;
d) Mat6riels de transport de toutes sortes;
e) Produits chimiques;
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J) Services consultatifs et droits de licences;
g) Frais de transport, d'assurance et de montage aff6rents PI'importation de biens finances aux

termes du present Accord.
Les importations de biens et de services qui ne figurent pas sur la liste ci-dessus ne peuvent

6tre financ&es au moyen du pr&t que sous r6serve de I'accord pr6alable du Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

L'importation de biens de consommation destin6s i satisfaire des besoins personnels,
notamment d'articles de luxe, de mame que l'importation de biens et d'6quipements destinas d des
fins militaires, ne peut tre financ6e au moyen du prat.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TORKEI
OBER DIE GEWAHRUNG EINER FINANZHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Turkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Tiirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Tfirkei beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewiihrt der
Regierung der Republik Tfirkei zur Verwirklichung der Ziele ihres Entwicklungsplanes
im Rahmen des Tuirkei-Konsortiums der Organisation ffir wirtschaftliche Zusammen-
arbeit und Entwicklung (OECD) bilaterale Finanzhilfe fuir das Jahr 1979.

(2) Diese Hilfe setzt zich zusammen aus:
a) einer Zahlungserleichterung in H6he von 433 125,- DM (vierhundertdreiunddrei-

Iigtausendeinhundertfiinfundzwanzig Deutsche Mark) durch die Zinssenkung
von 53/4 auf 3 vom Hundert jihrlich gemiiB Artikel 2 des Abkommens vom
3. Juni 1969 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Tfirkei fiber die Gewahrung einer Finanzhilfe;

b) Darlehen in H6he von 130 000 000,- DM (einhundertdrei3ig Millionen Deutsche
Mark) nach Ma3gabe der Artikel 2 bis 8 dieses Abkommens.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Tiirkei, bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zur H6he von insgesamt 130 000 000,- DM (einhundertdreiBig
Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die Darlehen dienen der Finanzierung von Vorhaben (Projektdarlehen),
wenn nach Prifung deren F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist. Im einzelnen
ist der vorgenannte Betrag wie folgt zu verwenden:
a) In H6he von 67 500 000,- DM (siebenundsechzig Millionen fuinfhunderttausend

Deutsche Mark) zur Finanzierung des Projekts Braunkohlentagebau und War-
mekraftwerk Afin-Elbistan.

b) In H6he von 42 500 000,- DM (zweiundvierzig Millionen finfhunderttausend
Deutsche Mark) ffir sieben Zementfabriken in Diyarbakir, Urfa, Adiyaman,
Samsun, Mu§, Siirt und Denizli.
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c) In H6he von 20 000 000,- DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) ffir die
Turkische Industrie-Entwicklungsbank (Turkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.)
zur Finanzierung von Investitionsvorhaben kleiner und mittlerer privater Unter-
nehmen der verarbeitenden Industrie fir den zivilen Bedarf.

(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Tirkei durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 3. (1) Die Darlehen nach Artikel 2 dieses Abkommens haben eine
Laufzeit von dreiBig Jahren einschlielich von zehn tilgungsfreien Jahren. Der Zinssatz
betriigt zwei vom Hundert jahrlich.

(2) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu denen sie
gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi
und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschlie3enden Vertrdge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. Die Merkez
Bankasi handelt hierbei jeweils im Namen der Regierung der Republik Tiirkei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Tiirkei stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von siimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 3 Absatz 2 erwahnten Vertrage in der
Republik Tiirkei erhoben werden.

Artikel 5. Die Regierung der Republik Tirkei iiberll3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guftern im Land-,
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus den Darlehen
gemiiB Artikel 2 Buchstaben a und b finanziert werden, sind international offentlich
auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 7. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 8. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik
Tiirkei innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklirung abgibt.

Artikel 9. Dieses Abkonmen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unterzeich-
nung in Kraft, sobald die Regierung der Republik Tiirkei und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland sich gegenseitig dariiber unterrichtet haben, daB die fir
das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
erfUllt sind.
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GESCHEHEN zu Ankara am 27. September 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, tiirkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei
unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des turkischen Wortlautes ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
SAHM

Fir die Regierung der Republik Tiirkei:
Z. MUEZZINOGLU
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ALMANYA FEDERAL CUMHURIYETI HYKtJMETI ILE TURKIYE
CUMHURIYETI HOKOMETI ARASINDA MALI YARDIMA 1LI$KIN
ANLA$MA

Almanya Federal Cumhuriyeti Hilkiimeti, ve Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti,

Almanya Federal Cumhuriyeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti arasinda
mevcut dostluk ili~kileri anlayipi iqinde,

Bu dostluk ili~kilerini, Kalkinma yardirm alanindaki verimli i§birliki yolu ile
giiglendirmek ve yogunla~tirmak arzusuyla,

Bu ili~kilerin devammin, bu Anla~manin esasin olu~turdugunu bilerek,

Tirkiye Cumhuriyeti'ndeki ekonomik ve sosyal kalkinmaya katkida bulunmak
amaciyla,

a~agidaki hususlarda anla~milardir:

Madde 1. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hilkiimetine, Kalkinma Plano hedeflerinin geroekle~tirilmesini saglamak amaclyla,
Iktisadi 1 birliki ve Kalkinma Tekilfiti (OECD) Tirk Konsorsivomu geroevesinde
1979 yili iqin bir ikili mali yardim saglayacaktir.

(2) Bu yardim,

(a) Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
arisinda 3 Haziran 1969 tarihinde akdolunan Mali Yardim Anla§masinin 2nci
maddesi uyannca, yllhk faiz haddinin yiizde be yetmibes'den yuizde iie indiril-
mesinin sonucu olarak, 433.125 DM. (D6rtyiizotuz iiqbinyiizyirmi be§ Alman
Marki) tutanndaki 6deme hafifletilmesinden,

(b) Bu anla~manin 2 ila 8 nci maddelerine g6re yapilacak 130.000.000 DM (Yiizotuz
milyon Alman Marki) tutarindaki 6diingten olu~acaktir.

Madde 2. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimetine, Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Kalkinma iqin Odin Kurumu) Frank-
furt (Main)'dan toplam 130.000.000 DM. (Yiizotuz milyon Alman Marki) tutannda
6diinq almak olanakini saglayacaktir.

(2) Odiinq, yapilacak inceleme sonucunda, geli~tirmeye deger projelerin (proje
6diinqleri) finansmaninda kullanilacaktir.

Yukarida belirtilen miktar aakidaki §ekilde kullamlacaktir:

(a) Afin-Elbistan Aqak Linyit Madeni I4letmesi ve Termik Enerji Santrah Projesi
flnansmam ioin 67.500.000 DM. (Altmi~yedi milyon be~yiizbin Alman Marki).

(b) Diyarbakir, Urfa, Adiyaman, Samsun, Mu§, Siirt ve Denizli'de 7 adet gimento
fabrikasi iqin 42.500.000 DM. (Kirkiki milyon be§yiizbin Alman Marki).

(c) Ozel gereksinmeler iqin iiretim yapan kiiriik ve orta boy 6zel imalat kurulu~lan-
nin yatirm projelerinin finansmani amaclyla Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi
A.$. ne 20.000.000 DM (Yirmi milyon Alman Marki).
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(3) Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti
anla~tiklari takdirde, yukarida 2 nci fikrada s6zii edilen projeler yerine yeni projeler
konulabilecektir.

Madde 3. (1) Bu anla~mann 2 nci maddesinde s6zii edilen dinqler, on ytl
6demesiz d6nem olmak fizere, otuz yil yade ile verilecek, yillik faiz oranl yuzde iki
olacaktir.

(2) Odiinqlerin kullanilmasi ile verilme vade ve ko~ullarl, Tiirkiye Cumhuriyeti
Merkez Bankasi ile Kreditanstalt fir Wiederaufbau arasinda, Almanya Federal
Cumhuriyetinde uygulanan kanun ve mevzuata uygun olarak yapilacak anla~ma
hiikiimleriyle y6netilecektir. Turkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi, bu rercevede,
Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimeti adina hareket edecektir.

Madde 4. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, bu Anla~manin 3 ncu maddesinin
2 nci fikrasinda s6zi edilen dini anla~malannrn yapildigi anda veya uygulanmasi
sirasinda, Kreditanstalt fir Wiederaufbau yu, Tiirkiye'de ahnan biitfin vergi ve diker
kamu resimlerinden muaf tutacaktir.

Madde 5. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, 6diinqlerin verilmesinin sonucu ola-
rak ki~ilerin ve mallarn kara, deniz veya hava yoluyla nakledilmesinde yolculara ve
ihracatqllara nakliye firmasim serbestre seqme hakki tanlyacak, i§ yerleri bu
anla~manin uygulandigi Alman topraklannda bulunan nakliye firmalanmn e~it
ko~ullarla katilmasini 6nleyebilecek veya giigle~tirebilecek her trlii 6nlemi almaktan
kagmacak ve bu gibi firmalarm katilmalan iqin gerekli izinleri verecektir.

Madde 6. Ozel durumlarda aksi belirtilmedigi takdirde, bu Anla~manin 2 nci
maddesinin 2 (a) ve (b) paragraflarma uygun 6diinglerden yararlandinlacak mal ve
hizmetler uluslararasi ihaleye aqik olacaktir.

Madde 7. Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti, 6diinqlerin verilmesinden
dogan mal ve hizmetler konusunda, Berlin Land'imn ekonomik potansiyelinin 6nceli-
kle kullanilmasina 6zel 6nem atfetmektedir.

Madde 8. 5 nci maddenin hava ula~tirmasi ile ilgili hiikiimleri dimda, Almanya
Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine, yiarirliie
giri~inden itibaren iiq ay iqinde aksine bir beyanda bulunmadll takdirde, bu Anla~ma
Berlin Land'i iqin de geqerli olacaktir.

Madde 9. Bu Anla~ma, Tuirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Almanya Federal
Cumhuriyeti Hikimetinin, Anla~manin yiiriirliike girmesi i~in ulusal gereklerin yerine
getirildikini karilki olarak bildirmelerinden sonra, makable §amil olarak imza
tarihinde yiiriirliike girecektir.

27 Eyliul 1979 tarihinde Ankara'da, Tiirkqe, Almanca ve ingilizce dillerinde, her
iijii de geqerli olmak iizere iki~er asil niisha olarak yapflnutir. Tiurkce ve Almanca
metinlerin farkh yorumlanmasi durumunda, Ingilizce metin esas alnacaktir.

Almanya Federal Cumhuriyeti Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikumeti: Hilkiimeti:

[Signed - Sign ]|  [Signed - Sign ]2

I Signed by Sahm - Sign& par Sahm.

2 Signed by Z. Muezzinoglu - Signi par Z. Muezzinoglu.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Turkey,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Turkey,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
extend to the Government of the Republic of Turkey bilateral financial assistance for
the year 1979 to enable it to realize the objectives of its Development Plan within the
framework of the Consortium for Turkey of the Organization for Economic Co-
operation and Development (OECD).

(2) The assistance shall be composed of

(a) Payment relief totalling DM 433,125 (four hundred and thirty-three thousand one
hundred and twenty-five deutsche mark) as a result of the interest rate reduction
from five and three quarters per cent to three per cent per annum pursuant to
Article 2 of the Agreement of 3 June 1969 between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Turkey
concerning financial assistance;

(b) Loans totalling DM 130,000,000 (one hundred and thirty million deutsche mark)
in accordance with Articles 2 to 8 of the present Agreement.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Turkey to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans totalling up
to DM 130,000,000 (one hundred and thirty million deutsche mark).

(2) The loans shall be utilized for the financing of projects (project loans) which,
after examination, have been found eligible for promotion.

The sum referred to above shall be utilized as follows:

(a) DM 67,500,000 (sixty-seven million five hundred thousand deutsche mark) to
finance the Afin-Elbistan brown-coal opencast mining and thermal power-station
project;

'Came into force retroactively on 27 September 1979, the date of signature, after the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of Turkey had informed each other (on I I October and 27 November 1979) of the completion
of their national requirements, in accordance with article 9.
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(b) DM 42,500,000 (forty-two million five hundred thousand deutsche mark) for
seven cement plants in Diyarbakir, Urfa, Adiyaman, Samsun, Mu§, Siirt and
Denizli;

(c) DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) for the Turkish Industrial
Development Bank (Tiirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.$.) to finance investment
projects of small and medium-sized private manufacturing enterprises producing
for civilian requirements.
(3) The projects referred to in paragraph 2 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Republic of Turkey so agree.

Article 3. (1) The loans referred to in Article 2 of the present Agreement shall
have a maturity of 30 years including a grace period of ten years. The rate of interest
shall be 2 per cent per annum.

(2) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on which they
are granted shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded
between the Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi and the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany. The Merkez Bankasi shall in this connection act in each case on
behalf of the Government of the Republic of Turkey.

Article 4. The Government of the Republic of Turkey shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Turkey at the time of the conclusion, or during the implementation, of the
agreements referred to in Article 3 (2) of the present Agreement.

Article 5. The Government of the Republic of Turkey shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loans, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant the relevant permits as required for the participation of
such enterprises.

Article 6. Unless otherwise provided for in individual cases, supplies and services
to be financed from loans pursuant to paragraph 2 (a) and (b) of Article 2 of the
present Agreement shall be subject to international public tender.

Article 7. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 8. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Turkey within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 9. The present Agreement shall enter into force retroactively on the date
of signature thereof as soon as the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Federal Republic of Germany have informed each other that the
national requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.
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DONE at Ankara on September 27th, 1979 in duplicate in the German, Turkish
and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpret-
ations of the German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign ] I

For the Government
of the Republic of Turkey:

[Signed - Signj]2

I Signed by Sahm - Sign6 par Sahm.
2 Signed by Z. Muezzinoglu - Signi par Z. Muezzinoglu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE FINANCIIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RLPUBLIQUE FtDLRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique turque,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations par une coop6ration
fructueuse dans le domaine de l'aide au dgveloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R6publique
turque,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne
accorde au Gouvernement de la R6publique turque, dans le cadre du Consortium de
l'Organisation de coop6ration et de dgveloppement 6conomiques (OCDE) pour la
Turquie, une aide financi6re bilat6rale pour l'ann6e 1979, afin de lui permettre
d'atteindre les objectifs de son plan de d6veloppement.

2) Cette aide se r6partira comme suit :
a) 433 125 DM (quatre cent trente-trois mille cent vingt-cinq deutsche marks)

constituant un all~gement des paiements d'int6rats d6coulant de la r6duction
d 3 p. 100 du taux d'int6r~t annuel de 5 p. 100 pr6vu i l'article 2 de l'Accord
d'assistance financi6re du 3 juin 1969 conclu entre le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique turque;

b) 130 000 000 de DM (cent trente millions de deutsche marks) sous la forme de
prats conform6ment aux articles 2 d 8 du pr6sent Accord.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde
au Gouvernement de la Rgpublique turque la possibilit6 de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), d Francfort-
sur-le-Main, des emprunts A concurrence de 130 000 000 de DM (cent trente millions
de deutsche marks).

2) Les pr~ts serviront i financer des projets prgts au titre de projets si, apr6s
examen, ceux-ci sont consid6r6s comme devant &re encourages. La somme susmen-
tionn6e sera utilis~e comme suit:
a) 67 500 000 DM (soixante-sept millions cinq cent mille deutsche marks) pour

financer le projet d'extraction A ciel ouvert de lignite et le projet de centrale
thermique de Afin-Elbistan;

I EntrE en vigueur r6troactivernent le 27 septembre 1979, date de la signature, apres que le Gouvernement de la R6publique

f16drale d'Allemagne et le Gouvernement turc se furent informes (les II octobre ct 27 novembre 1979) de Iaccomplissement de
leurs procdures internes, conform6nment i I'article 9.
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b) 42 500 000 DM (quarante-deux millions cinq cent mille deutsche marks) pour le
projet de sept cimenteries i Diyarbakir, Urfa, Adiyaman, Samsun, Mu§, Siirt et
Denizli;

c) 20 000 000 de DM (vingt millions de deutsche marks) i la Banque turque de
dveloppement industriel (Tuirkiye Sinai Kalkinma Bankasi A.S.) pour financer
les projets d'investissement de petites et moyennes entreprises manufacturi~res
privies dont la production va au secteur civil.
3) Les projets visas au paragraphe 2 ci-dessus pourront 8tre remplac6s par

d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique turque en d~cident ainsi d'un commun accord.

Article 3. 1) Les prats vis6s d l'article 2 du present Accord sont consentis pour
une duroc de 30 ans, y compris une p~riode de franchise de 10 ans. Le taux d'int6r~t
sera de 2 p. 100 par an.

2) L'utilisation des pr~ts et les conditions auxquelles ils sont consentis seront
d6termin6es par les dispositions des contrats qui seront conclus entre la Tiirkiye
Cumhuriyet Merkez Bankasi et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau et qui seront r6gis
par les lois et r~glements en vigueur en R~publique f~d~rale d'Allemagne. A cet 6gard,
la Merkez Bankasi agira dans tous les cas au nom du Gouvernement de la R6publique
turque.

Article 4. Le Gouvernement de la R~publique turque exon~rera la Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en R~publique
turque, tant lors de la conclusion que durant 1'excution des contrats visas au
paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
effectu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R~publique turque
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant i exclure ou d restreindre la participation, d conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique et d6livrera, le cas ch6ant, les autorisations n6cessaires A la participation de
ces transporteurs.

Article 6. Sauf convention contraire applicable d des cas d'esp6ce, les biens et les
services destin6s aux projets finances au moyen des prats vis~s aux alin6as a et b du
paragraphe 2 de l'article 2 feront l'objet d'appels d'offres internationaux.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli6re d ce que, pour les fournitures et les services finances au moyen
de la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land de Berlin.

Article 8. A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique turque dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 9. Le pr6sent Accord entrera r6troactivement en vigueur fi la date de sa
signature, d6s que le Gouvernement de la R6publique turque et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne se seront mutuellement inform6s que les conditions
internes n6cessaires A l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 remplies.
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FAIT d Ankara, le 27 septembre 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
SAHM

Pour le Gouvernement de la R6publique turque
Z. MUEZZINOGLU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TDRKEI
OYBER DIE GEWAHRUNG EINER FINANZHILFE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Tiirkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Tirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zusam-
menarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Tiirkei beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrt der Regie-
rung der Republik Tiirkei zur Verwirklichung der Ziele ihres Entwicklungsplanes im
Vorgriff auf einen deutschen Beitrag der Sonderhilfsaktion der Mitgliedstaaten der
Organisation fir wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) und
multilateralen Institutionen bilaterale Finanzhilfe fir das Jahr 1980.

Artikel 2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Tiurkei, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, ein Darlehen bis zu 100 000 000,- DM (in Worten: einhundert Millionen
Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Das Darlehen dient der Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs, fir
die die Verschiffungsdokumente nach dem 1. Januar 1980 ausgestellt worden sind.

(3) Ausgenommen von der Finanzierung sind Verbrauchsgiiter fir den privaten
Bedarf, insbesondere von Luxusgiitern, sowie von Gutern und Anlagen, die militari-
schen Zwecken dienen.

Artikel 3. (1) Das Darlehen nach Artikel 2 dieses Abkommens hat eine
Laufzeit von dreiBig Jahren einschlieBlich von zehn tilgungsfreien Jahren. Der Zinssatz
betragt zwei vom Hundert jiihrlich.

(2) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewahrt wird, bestimmen die zwischen der Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi und
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen. Die Merkez
Bankasi handelt hierbei jeweils im Namen der Regierung der Republik Tiirkei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Tuirkei stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 3 Absatz 2 erwihnten Vertrage in der
Republik Tiirkei erhoben werden.
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Artikel 5. Die Regierung der Republik Turkei uberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Giutern im Land-,
See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert
darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen und
Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 5 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Republik
Tiirkei innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegentei-
lige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unterzeich-
nung in Kraft, sobald die Regierung der Republik Tiirkei und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland sich gegenseitig dariiber unterrichtet haben, daI3 die fir
das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen
erfillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 28. Februar 1980 in zwei Urschriften, jede in deutscher,
tuirkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist. Bei unter-
schiedlicher Auslegung des deutschen und des tiurkischen Wortlauts ist der englische
Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
LAUTENSCHLAGER

Ffir die Regierung der Republik Tiirkei:
V. HALEFOGLU
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TDRKIYE CUMHURIYETI HQKOMETI ILE ALMANYA FEDERAL
CUMHURIYETI HOKCMETI ARASINDA MALI YARDIMA ILIKIN
ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hiukfimeti ve Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikfimeti
aralannda mevcut dostane ili~kiler anlayipi iqinde, bu ili~kilerini kalkinma yardimi
alanindaki verimli i§birliki yolu ile giiqlendirmek ve yogunla~tirmak arzusuyla, bu
ili~kilerin devaminin i~bu Anla~manin esasini te§kil ettigini miidrik olarak, Tiirkiye
Cumhuriyetindeki iktisadi ve sosyal kalkinmaya katkida bulunmak amaclyla a a idaki
hususlarda mutabik kalmlulardir.

Madde 1. Almanya Federal Cumhuriyeti Hiukfimeti, Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimetine, Kalkinma Plan hedeflerinin gerekletirilmesi amaciyla, iktisadi I§birligi
ve Kalkimna Te~kilati (OECD)'ye iiye ilkeler ve 4ok uluslu kurulu~lann Ozel Yardim
Programmnda Almanya'nin payina diijen miktar iergevesinde 1980 yh iqin avans
olarak ikili bir mali yardim saglayacaktir.

Madde 2. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hiikfimeti, Turkiye Cumhuriyeti
Hiikfimetine, Kreditanstalt fuir Wiederaufbau Frankfurt (Main)'dan 100.000.000 DM.
(Yiiz milyon Doyqe Mark)'a kadar kredi almak olanaklni saglayacaktir.

(2) Ikraz, 1 Ocak 1980 tarihinden sonra ta~ima belgeleri verilmi§ bulunan can
sivil ihtiya4lann kar~ilanmasi amaciyla satin alinacak mal ve hizmetlerin di finansma-
mm kar~ilamakta kullanilacaktir.

(3) Zati ihtiyaq iqin tuketim mallan ve 6zellikle liiks mallar ile askeri amaqlara
hizmet eden her tirli mal ve tesis i~bu ikrazdan finanse edilemez.

Madde 3. (1) I~bu Anla~manin 2'nci maddesinde s6zii edilen ikraz, on yillik
6demesiz devreyi de ihtiva etmek uzere otuz yil vadeli olacaktir. Yilhk faiz oram yiizde
iki olacaktir.

(2) Kredinin kullanilmasi ve diger ikraz §artlari Tiirkiye Cumhuriyeti adina
hareket eden Tirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi ile Kreditanstalt fuir Wiederaufbau
arasinda, Almanya Federal Cumhuriyeti kanun ve mevzuatina uygun olarak akdolu-
nacak mukavele ile tesbit edilecektir.

Madde 4. Tiirkiye Cumhuriyeti Hikfimeti, i~bu Anla~manin 3'iincii maddesinin
2'nci paragrafinda zikredilen kredi mukavelelerinin akdi ve uygulanmasi sirasinda,
Tiirkiye'de ahnan biitiin vergi ve diker kamu resimlerinden Kreditanstalt fuir Wieder-
aufbau'yu muaf tutacaktir.

Madde 5. Tiirkiye Cumhuriyeti Hiukfimeti, ikrazdan kar~ilanmak suretiyle kara,
deniz veya hava yoluyla nakledilecek ahis ve mallarla ilgili olarak yolcu ve ihracati-
lara nakliyat te~ebbiislerinin serbest segimi iqin miisaade edecektir. Tiirkiye Cumhu-
riyeti Hikfmeti i~bu Anla~ma qercevesinde ithal edilecek mallarla ilgili olarak,
Almanya Federal Cumhuriyetinde mukim olan bu te~ebbiislerin Tiirk Nakliyat
te~ebbiisleri muvacehesinde adil ve e~it i~tiraklerinin degerini azaltabilecek veya onlan
bu itirakin dinda birakabilecek her tirlii tedbiri almaktan imtina edecek ve talep
edildikinde gerekli miisaadeyi verecektir.
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Madde 6. Almanya Federal Cumhuriyeti Hikfimeti, verilen bu kredi ile temin
olunacak mal ve hizmetler hususunda Berlin Land'inin ekonomik potansiyelinin
kullanilmasinin 6ncelikle g6z6nijnde bulundurulmasma 6zel bir 6nem atfetmektedir.

Madde 7. I~bu Anla~ma, 5'inci maddenin hava nakliyati ile ilgili hiukimleri hari
olmak uzere, yirirliike giri~inden itibaren iiq ay iqinde Almanya Federal Cumhuriyeti
Hiikfimeti, Tuirkiye Cumhuriyeti Hiikfimetine aksine bir beyanda bulunmadiki tak-
dirde Berlin Land'i iqin de muteber olacaktir.

Madde 8. I~bu Anla~ma, yurfirliige konulmasi ioin gerekli milli vecibelerin yerine
getirilmi§ oldugunu Tiirkiye Cumhuriyeti Hikfimetinin ve Almanya Federal Cumhu-
riyeti Hukimetinin birbirlerine bildirmeleri uzerine, imzalandigi tarihten itibaren
makabline §amil olmak iizere yiirurliige girer.

Bonn'da 28 Subat 1980 tarihinde, Tfirkqe, Almanca ve ingilizce dillerinde iki~er
orijinal niusha olarak tanzim edilmi~tir. Tiirkre ve Almanca metinlerin her ikisi de auna
derecede geqerlidir. Farkli yorum halinde Ingilizce niusha esas alnacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti:

[Signed - Signb]

Almanya Federal Cumhuriyeti
Hiikfimeti:

[Signed - Sign ]2

I Signed by V. Halefoglu - Sign6 par V. Halefoglu.
2 Signed by Lautenschlager - Signi par Lautenschlager.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL ASSISTANCE

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Turkey,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations by fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of the present
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Turkey,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall extend to
the Government of the Republic of Turkey bilateral financial assistance for the year
1980 to enable it to realize the objectives of its Development Plan; the assistance is
granted in anticipation of the German contribution to the special assistance action of
the member States of the Organization for Economic Co-operation and Develop-
ment (OECD) and multilateral institutions.

Article 2. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Turkey to raise with the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan up to
DM 100,000,000 (one hundred million deutsche mark).

(2) The loan shall be used to meet foreign exchange costs resulting from the
purchase of goods and services to cover current civilian requirements for which
shipping documents have been issued after 1 January 1980.

(3) The importation of consumer goods for personal needs, especially luxury
goods, as well as any goods and facilities serving military purposes, may not be
financed from the loan.

Article 3. (1) The loan referred to in Article 2 of the present Agreement shall
have a maturity of thirty years including a grace period of ten years. The rate of
interest shall be two per cent per annum.

(2) The utilization of the loan as well as the terms and conditions on which it is
granted shall be governed by the provisions of the agreements to be concluded between
the Tiirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany. The Merkez Bankasi shall in this connection act in each case on behalf of
the Government of the Republic of Turkey.

'Came into force retroactively on 28 February 1980, the date of signature, after the Government of the Federal Republic
of Germany and the Government of Turkey had informed each other (on 29 February 1980) of the completion of their national
requirements, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Turkey shall exempt the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
Republic of Turkey at the time of the conclusion, or during the implementation, of the
agreements referred to in Article 3 (2) of the present Agreement.

Article 5. The Government of the Republic of Turkey shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking any
measures that might exclude or impair the participation on equal terms of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of the
present Agreement, and grant the relevant permits as required for the participation of
such enterprises.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of the
loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 5 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Turkey within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. The present Agreement shall enter into force retroactively on the date
of signature thereof as soon as the Government of the Republic of Turkey and the
Government of the Federal Republic of Germany have informed each other that their
national requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

DONE at Bonn on 28 February 1980 in duplicate in the German, Turkish and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Turkey:

[Signed - Signi]' [Signed - Signb]2

I Signed by Lautenschlager - Sign6 par Lautenschlager.
2 Signed by V. Halefoglu - Sign6 par V. Halefoglu.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE FINANCIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]EPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique turque,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre leurs deux pays,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-

tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social dans la R6publique
turque,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
octroie au Gouvernement de la R6publique turque une assistance financi6re bilat6rale
pour l'ann6e 1980 afin de lui permettre de r6aliser les objectifs de son plan de
d6veloppement; cette aide est accorde A titre d'avance sur la contribution allemande i
l'assistance sp6ciale fournie par les Etats membres de l'Organisation de cooperation et
de d6veloppement 6conomiques et par des institutions multilat6rales.

Article 2. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde
au Gouvernement de la R6publique turque la possibilit6 de contracter un emprunt d
concurrence d'un montant total de 100 000 000 de DM (cent millions de deutsche
marks) aupr6s de la Kreditanstalt flir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la
reconstruction), d Francfort-sur-le-Main.

2) Le pr&t servira i financer le cofit en devises de l'achat de biens et de services
destin6s i couvrir les besoins civils courants et pour lesquels les documents d'exp6di-
tion auront 6t6 6tablis apr6s le Ir janvier 1980.

3) L'importation de biens de consommation destin6s i satisfaire des besoins
personnels, notamment d'articles de luxe, de mime que l'importation de tous biens et
6quipements destin6s A des fins militaires, ne pourra pas 8tre financ& par le prt.

Article 3. 1) Le pr6t vis6 i 'article 2 du pr6sent Accord est consenti pour une
dur6e de 30 ans, y compris une p6riode de franchise de 10 ans. Le taux d'intr& sera de
2 p. 100 par an.

2) L'utilisation du pr~t et les conditions auxquelles il est consenti seront
d6termin6es par les dispositions des contrats qui seront conclus entre la Tirkiye
Cumhuriyet Merkez Bankasi et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront r6gis
par les lois et r6glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne. A cet 6gard,

I Entre en vigueur r6troactivement le 28 fevrier 1980, date de la signature, apres que le Gouvernement de la R6publique
f6dirale d'Allemagne et le Gouvernement turc se furent inform6s (le 29 revrier 1980) de I'accomplissement de leurs proc&lures
internes, conform6ment A l'article 8.
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la Merkez Bankasi agira dans tous les cas au nom du Gouvernement de la R6publique
turque.

Article 4. Le Gouvernement de la R6publique turque exon6rera la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits percus dans la R6publique
turque, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s au
paragraphe 2 de I'article 3 du pr6sent Accord.

Article 5. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
effectu6 dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique turque
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou i restreindre la participation, i conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur si6ge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique et dM1ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires a la participation de
ces transporteurs.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une
importance particuli6re A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au moyen
du pr6t, pr6f6rence soit donn6e aux ressources &onomiques offertes par le Land de
Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 5 relatives au transport
a6rien, le present Accord s'applique 6galement au Land de Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique turque dans les trois mois qui suivront l'entre en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera r~troactivement en vigueur a la date de sa
signature, d6s que le Gouvernement de la R6publique turque et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne se seront mutuellement inform6s que les conditions
internes n6cessaires d l'entr6e en vigueur de l'Accord ont 6t6 remplies.

FAIT A Bonn le 28 f6vrier 1980, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande, turque et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr -
tation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne
LAUTENSCHLAGER

Pour le Gouvernement de la R6publique turque
V. HALEFOGLU
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF CANADA REGARD-
ING ARRANGEMENTS FOR
THE FIFTH SESSION OF THE
WORLD FOOD COUNCIL TO
BE HELD FROM 3 TO 7 SEP-
TEMBER 1979

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

Came into force on 31 August 1979 by the exchange of

the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT CANA-
DIEN CONCERNANT LES
ARRANGEMENTS POUR LA
CINQUILME SESSION DU
CONSEIL MONDIAL DE L'ALI-
MENTATION QUI SE TIEN-
DRA DU 3 AU 7 SEPTEMBRE
1979

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement
de l'Assemblke g~n&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de 4a Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 dicembre
1978.

I Entre en vigueur le 31 aofit 1979 par l'Echange desdites
lettres.
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Registered ex officio on 1 August 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

AUTRICHE

ftchange de notes constituant un accord relatif a la s~curit6
sociale. Vienne, 27 juillet 1982

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr d'office le Ie aoat 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA ON
SOCIAL SECURITY

UNITED NATIONS

Vienna, 27 July 1982

Sir,
I am directed by the Secretary-General to refer to the Agreement between the

Republic of Austria and the United Nations regarding the Headquarters of the United
Nations Industrial Development Organization (hereinafter referred to as "the Head-
quarters Agreement") of 13 April 19672 which provides in its Section 45 that the
Agreement shall apply, mutatis mutandis, to other offices of the United Nations set up
with the consent of the Government in the Republic of Austria.

Section 44 of the Headquarters Agreement authorizes the Government of the
Republic of Austria and the United Nations Industrial Development Organization to
enter into supplemental Agreements. On the basis of that provision the Government
and the United Nations Industrial Development Organization have signed the
Agreement concerning Social Security for Officials of the Organization on 15 Decem-
ber 19703 (hereinafter referred to as "the Social Security Agreement"), which, having
regard to Sections 19 and 20 of the Headquarters Agreement, contains detailed
provisions in the field of social security.

Since in the meantime other offices of the United Nations have been set up with
the consent of the Government in the Republic of Austria, I have the honour to
propose the following with a view to safeguarding the interests, in the field of social
security, of the officials of those offices:

Section I

I. The Social Security Agreement shall apply mutatis mutandis to officials of offices of the
United Nations set up with the consent of the Government in the Republic of Austria.

2. With regard to officials of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine
Refugees in the Near East (UNRWA) who are participants in its Provident Fund the provisions
of the Social Security Agreement shall apply with the following modifications:
a) The expression "Pension Fund" used in the Social Security Agreement shall be replaced by

the expression "Provident Fund";
b) Article 6 of the Social Security Agreement shall not apply;
c) Article 7 of the Social Security Agreement shall apply mutatis mutandis to any period of

employment with UNRWA in Austria prior to the entry into force of the present exchange
of notes.

I Came into force on 1 August 1983, i.e., the first day of the third month following the date (20 May 1983) on which the
Government of Austria notified the United Nations of the completion of the constitutional requirements, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 93.

3 Ibid., vol. 806, p. 93.
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Section II

The time-limits mentioned in Articles 15, 16 and 17 of the Social Security Agreement shall
in respect of all officials referred to in Section I start to run from the first day of the month
following the entry into force of the present exchange of notes.

Section III

Actions already taken in respect of Section I of the present exchange of notes prior to its
entry into force shall be valid.

If the foregoing is acceptable to the Republic of Austria and on the understanding
that the Agreement between the Republic of Austria and the United Nations High
Commissioner for Refugees concerning Social Security signed on 6 August 1976 shall
not be affected, I have the honour to propose that this note and your note of
confirmation shall constitute an Agreement between the United Nations and the
Republic of Austria which shall enter into force on the first day of the third month
following the day the Government has notified the United Nations that the necessary
constitutional requirements for entry into force have been fulfilled.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MOWAFFAK ALLAF
Director-General

United Nations Office at Vienna

His Excellency Ambassador Gerold Hinteregger
Permanent Representative of Austria

to the United Nations (Vienna)
Federal Ministry for Foreign Affairs
Vienna

II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GENERALSEKRETAR FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Wien, am 27. Juli 1982

Herr Generalsekretar!

Ich beehre mich, auf die in Ihrem Auftra. an mich gerichtete Note vom 27. Juli
1982 Bezug zu nehmen, die in der deutschen Ubersetzung folgenden Wortlaut hat:

,,Der Generalsekretair hat mich beauftragt, Bezug zu nehmen auf das
Abkonmen zwischen der Republik Osterreich und den Vereinten Nationen fiber
den Amtssitz der Organisation der Vereinten Nationen fir Industrielle Entwick-
lung vom 13. April 1967 (im folgenden , Amtssitzabkommen' genannt), welches in
Abschnitt 45 eine sinngemalBe Anwendung dieses Abkommens auf andere Amter
der Vereinten Nationen, die mit Zustimmung der Regierung in der Republik
Osterreich errichtet werden, vorsieht.
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Abschnitt 44 des Amtssitzabkommens ermachtigt die Regierung der Repu-
blik Osterreich und die Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle
Entwicklung zum AbschluB von Zusatzabkommen. Aufgrund dieser Bestimmung
haben die Regierung und die Organisation der Vereinten Nationen ffir Industrielle
Entwicklung das Abkommen betreffend die Soziale Sicherheit der Angestellten
dieser Organisation (im folgenden , Abkommen iber Soziale Sicherheit' genannt)
am 15. Dezember 1970 unterzeichnet, welches im Hinblick auf Abschnitt 19 und
20 des Amtssitzabkommens Detailregelungen im Bereich der Sozialen Sicherheit
enthalt.

Nachdem in der Zwischenzeit andere Amter der Vereinten Nationen mit
Zustimmung der Regierung in der Republik Osterreich errichtet worden sind,
beehre ich mich, zur Wahrung der Interessen der Angestellten dieser ,imter ffir
den Bereich der Sozialen Sicherheit folgendes vorzuschlagen:

Abschnitt I

1. Das Abkommen fiber Soziale Sicherheit findet entsprechend Anwendung auf
Angestellte der .Amter der Vereinten Nationen, die mit Zustimmung der Regierung in der
Republik Osterreich errichtet wurden.

2. Hinsichtlich der Angestellten des Hilfswerks der Vereinten Nationen ffir Paldstina-
flfichtlinge im Nahen Osten (UNRWA), die dessen ,Vorsorgefonds' angeh6ren, gilt in
Abdnderung der Bestimmungen des Abkommens uiber Soziale Sicherheit folgendes:

a) Der im Abkommen fiber Soziale Sicherheit verwendete Ausdruck, Pensionsfonds' wird
durch den Ausdruck , Vorsorgefonds' ersetzt;

b) Artikel 6 des Abkommens fiber Soziale Sicherheit ist nicht anwendbar;
c) Artikel 7 des Abkonmens iiber Soziale Sicherheit wird sinngemiB angewendet auf alle

Zeitrdume einer Beschiftigung bei UNRWA in Osterreich, die vor dem Inkrafttreten
dieses Notenwechsels liegen.

Abschnitt II

Die in den Artikeln 15, 16 und 17 des Abkommens fiber Soziale Sicherheit festgelegten
Fristen beginnen hinsichtlich aller Angestellten, auf die in Abschnitt I Bezug genommen ist,
mit dem Monatsersten zu laufen, der auf das Inkrafttreten dieses Notenwechsels folgt.

Abschnitt III

Soweit in der Zeit vor dem Inkrafttreten dieses Notenwechsels in Vorwegnahme seines
Abschnitts I verfahren wurde, hat es damit sein Bewenden.

Sollte die Republik Osterreich diesem Vorschlag zustimmen, und davon
ausgehend, daB das am 6. August 1976 unterzeichnete Abkommen zwischen der
Republik Osterreich und dem Hochkommissar der Vereinten Nationen ffir die
Flichtlinge betreffend Soziale Sicherheit nicht berhfirt wird, beehre ich mich
vorzuschlagen, daB diese Note und Ihre bestatigende Antwort ein Abkommen
zwischen den Vereinten Nationen und der Republik Osterreich darstellen, welches
am ersten Tag des dritten Monats nach dem Tag in Kraft tritt, an dem die
Regierung der Vereinten Nationen mitteilt, daB die ffir das Inkrafttreten erforder-
lichen verfassungsmaBigen Voraussetzungen erfillt sind."

Ich beehre mich zu bestitigen, daB die Republik Osterreich diesem Vorschlag
zustimmt und daB Ihre Note und diese Antwortnote ein Abkommen zwischen der
Republik Osterreich und den Vereinten Nationen darstellen.
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Genehmigen Sie, Herr Generalsekretar, den Ausdruck meiner vorziiglichen Hoch-
achtung.

[Signed - Sign6]1

S.E. Javier Prez de Cu611ar
Generalsekretar der Vereinten Nationen
New York

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE SECRETARY GENERAL FOR FOREIGN AFFAIRS

Vienna, 27 July 1982

Sir,
I have the honour to refer to the note of 27 July 1982 sent to me on your behalf,

which, being translated into German, reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Republic of Austria agrees to this proposal
and that your note and this note of reply shall constitute an Agreement between the
Republic of Austria and the United Nations.

Accept, Sir, etc.

[GEROLD HINTEREGGER]

His Excellency Mr. Javier P6rez de Cu6llar
Secretary-General of the United Nations
New York

I Signed by Gerold Hinteregger Sign6 par Gerold Hinteregger.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE RELATIF A LA SPCURITt SOCIALE

I

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Vienne, le 27 juillet 1982

Monsieur,

D'ordre du Secr~taire g~ngral, j'ai l'honneur de me rgfrer i 'Accord du 13 avril
1967 entre l'Organisation des Nations Unies et la R~publique d'Autriche relatif au
siege de l'Organisation des Nations Unies pour le dgveloppement industriel 2 (ci-apr~s
dgnomm ((l'Accord de siege >), qui stipule A la section 45 que 'Accord s'appliquera,
mutatis mutandis, aux autres bureaux de l'Organisation des Nations Unies 6tablis dans
la R~publique d'Autriche avec le consentement du gouvernement.

Aux termes de la section 44 de l'Accord de si~ge, l'Organisation des Nations
Unies pour le dgveloppement industriel et le Gouvernement de la Rgpublique
d'Autriche peuvent conclure des accords supplementaires. Conformgment A cette
disposition, le Gouvernement et l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel ont sign&, le 15 dgcembre 1970, l'Accord relatif au regime de s6curit
sociale des fonctionnaires de cette organisation 3 (ci-apr~s d~nomm ol'Accord de
s6curit6 sociale >)) qui, eu 6gard aux sections 19 et 20 de 'Accord de siege, contient des
dispositions pr~cises en mati~re de s6curit6 sociale.

Etant donn qu'entre-temps d'autres bureaux de 'Organisation des Nations Unies
ont k6 tablis dans la R~publique d'Autriche avec le consentement du gouvernement,
je propose les dispositions ci-apr~s visant d prot~ger les intgrgts des fonctionnaires de
ces bureaux dans le domaine de la s6curit6 sociale

Section I

1. L'Accord de sgcurit6 sociale s'applique mutatis mutandis aux fonctionnaires des bureaux
de l'Organisation des Nations Unies 6tablis dans la Rpublique d'Autriche avec le consentement
du gouvernement.

2. En ce qui concerne les fonctionnaires de l'Office de secours et de travaux des Nations
Unies pour les rffugi6s de Palestine dans le Proche-Orient (UNRWA) qui sont affili~s i la Caisse
de pr6voyance de l'Office, les dispositions de l'Accord de s6curit sociale s'appliquent avec les
modifications ci-apr6s :

Entri en vigueur le I' aodt 1983, soit le premier jour du troisieme mois suivant la date (20 mai 1983) i laquelle le
Gouvernement autrichien a notifi6 i l'Organisation des Nations Unies I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles,
conformsment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 600, p. 93.
3 Ibid., vol. 806, p. 205.
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a) L'expression < Caisse des pensions> employ6e dans I'Accord de s6curit6 sociale doit atre
remplac6e par l'expression o Caisse de pr~voyance >;

b) L'article 6 de I'Accord de s6curitE sociale ne s'applique pas;
c) L'article 7 de I'Accord de s6curit6 sociale s'applique mutatis mutandis i toute p6riode

d'emploi A I'UNRWA en Autriche ant6rieure i l'entr6e en vigueur du pr6sent 6change de
notes.

Section I

En ce qui concerne 1'ensemble des fonctionnaires vis6s i la section I, les d6lais stipul6s aux
articles 15, 16 et 17 de I'Accord de s~curit6 sociale commencent i courir A compter du premier
jour du mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent 6change de notes.

Section III

Les mesures prises concernant la section I du pr6sent 6change de notes avant son entr6e en
vigueur restent valables.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de la R6publique d'Autriche
et 6tant entendu que l'Accord entre la R6publique d'Autriche et le Haut Commissariat
des Nations Unies pour les r6fugi6s sign6 le 6 aofit 1976 n'est pas modifi6, je propose
que la pr6sente note et votre note de confirmation constituent entre l'Organisation des
Nations Unies et la R6publique d'Autriche un accord qui entrera en vigueur le premier
jour du troisi6me mois suivant la date d laquelle le gouvernement aura notifi6 A
l'Organisation des Nations Unies que les conditions requises sur le plan constitutionnel
pour son entr6e en vigueur ont 6t6 remplies.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral
de l'Office des Nations Unies A Vienne,

MOWAFFAK ALLAF

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Gerold Hinteregger
Repr6sentant permanent de l'Autriche

aupr6s de l'Organisation des Nations Unies (Vienne)
Minist~re f6d6ral des affaires trangres
Vienne

II

LE SECRIETAIRE GINtRAL AUX AFFAIRES tTRANGPRES

Vienne, le 27 juillet 1982

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note du 27 juillet 1982 qui m'a 6t6 adress6e sur
vos instructions et dont la teneur dans la traduction allemande est la suivante

[Voir note I]
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J'ai l'honneur de confirmer que cette proposition rencontre l'agr6ment de la
R6publique d'Autriche et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre la R6publique d'Autriche et l'Organisation des Nations Unies.

Veuillez agr6er, etc.

[GEROLD HINTEREGGER]

Son Excellence Monsieur Javier P6rez de Cu6llar
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPARA Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA PARA LA COOPERA-
CI6N EN EL CAMPO DE LA METROLOGIA CIENTIFICA Y T]C-
NICA

El Gobierno del Reino de Espafia y

El Gobierno de la Repfiblica Francesa,

Animados del deseo de incrementar su cooperaci6n cientifica y t6cnica en el
campo de la metrologia, en el marco del Acuerdo Complementario entre el Gobierno
del Estado Espafiol y el Gobierno de la Repfsblica Francesa firmado en Madrid el 28
de mayo de 1974,

Han convenido el siguiente Acuerdo:

Articulo 1. Los dos Gobiernos deciden cooperar en los siguientes campos de la
Metrologia:

- Electricidad;
- Mecfnica;
- Temperatura;
- Frecuencia.

Articulo 2. A estos efectos, y conforme a lo dispuesto en el Articulo 2 del
Acuerdo Complementario de 28 de mayo de 1974, el Gobierno del Reino de Espafia y
el Gobierno de la Repablica Francesa autorizan respectivamente a la Comisi6n
Nacional de Metrologia y Metrotecnia y al Bureau national de m6trologie para la
firma de Acuerdos Especificos, dentro de los limites de sus competencias.

Articulo 3. Los gastos originados por la ejecuci6n de dichos Acuerdos Especifi-
cos serin sufragados con cargo a los presupuestos propios de aquellos organismos.

Articulo 4. Ambos Gobiernos se comprometen a facilitar la ejecuci6n de los
programas establecidos en el marco de los Acuerdos Especificos conforme a las
disposiciones del Articulo 4 del Acuerdo Complementario de 28 de mayo de 1974,
relativo a los Articulos XVII y XVIII del Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cientifica
y T6cnica de 7 de febrero de 1969.

Articulo 5. El presente Acuerdo, que deberi ser aprobado por las dos Partes,
entrari en vigor en el momento de la notificaci6n por las dos Partes del cumplimiento
de sus respectivas formalidades constitucionales al efecto.

Articulo 6. El presente Acuerdo tendri una duraci6n de dos afios a partir de la
fecha de su entrada en vigor. Serd renovado por tAcita reconducci6n por iguales
periodos de dos afios si no ha sido denunciado por uno de los Gobiernos firmantes al
menos seis meses antes del fin de cada periodo.
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HECHO en Madrid, el 21 de marzo de 1978 en doble ejemplar en idiomas espafiol
y franc6s, ambos textos haciendo igualmente fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Signi]
R. NO(FEZ DE LAS CUEVAS

Director General
del Instituto Geogrifico Nacional

Por el Gobierno
de la Repiblica Francesa:

[Signed - Sign ]
E. DE MARGERIE

Embajador de Francia en Espaiia
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ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE POUR
LA COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA MtTROLOGIE
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et

Le Gouvernement de la R~publique francaise,
Anim~s par le d~sir d'accroitre leur cooperation scientifique et technique dans le

domaine de la mtrologie, dans le cadre de l'Accord complmentaire de cooperation
scientifique et technique entre le Gouvernement de l'tat espagnol et le Gouvernement
de la R~publique frangaise, sign6 i Madrid le 28 mai 19742, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article 1. Les deux Gouvernements d~cident de coop~rer dans les domaines
suivants de la m&rologie

- Ellectricit6;
- M~canique;
- Temperature;
- Fr~quence.

Article 2. A ces fins, et conform6ment aux dispositions de l'article 2 de l'Accord
complmentaire du 28 mai 1974, le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le
Gouvernement de la R~publique frangaise autorisent respectivement la Comisi6n
Nacional de Metrologia y Metrotecnia et le Bureau national de m~trologie fi conclure,
dans les limites de leurs comp&ences, des arrangements sp~cifiques.

Article 3. Les d~penses occasionn~es par 1'ex6cution de ces arrangements
sp~cifiques seront i la charge des budgets propres de ces organismes.

Article 4. Les deux Gouvernements s'engagent i faciliter l'ex~cution des pro-
grammes 6tablis dans le cadre des arrangements sp~cifiques, selon les dispositions de
'article 4 de l'Accord complmentaire du 28 mai 1974, relatif aux articles XVII et

XVIII de l'Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique du 7 f~vrier
19693.

Article 5. Le present Accord, qui devra &re approuv6 par les deux Parties,
entrera en vigueur i la date de la notification par celles-ci de l'accomplissement par
chacune d'entre elles des formalit~s constitutionnelles requises i cet effet.

Article 6. Le present Accord est conclu pour une dur~e de deux ans d partir de
la date de son entr&e en vigueur. II sera renouvel6 par tacite reconduction pour des
p~riodes identiques de deux ans, sauf d~nonciation par 'un des deux Gouvernements
au moins six mois avant 1'expiration de la p6riode en cours.

I Entr6 en vigueur le 23 mars 1979, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient inform6es (les
24 avril 1978 et 23 mars 1979) de I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform&ment A I'article 5.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1150, p. 442.
3
lbid., vol. 746, p. 117.
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FAIT d Madrid, le 21 mars 1978, en double exemplaire en langues espagnole et
franqaise, les deux textes faisa.t 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne

[Sign ]
R. NORJEZ DE LAS CUEVAS

Director General
del Instituto Geogr~ifico Nacional

Pour le Gouvernement
de la R6publique franoaise

[Signs]
E. DE MARGERIE

Ambassadeur de France en Espagne
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL
METROLOGY

The Government of the Kingdom of Spain and
The Government of the French Republic,

Desiring to increase their scientific and technical co-operation in the field of
metrology, within the framework of the Supplementary Agreement between the
Government of the Spanish State and the Government of the French Republic on
scientific and technical co-operation signed at Madrid on 28 May 1974,2

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments resolve to co-operate in the following fields of
metrology:

- Electricity;
- Mechanics;
- Temperature;
- Frequency.

Article 2. To these ends, and in accordance with the provisions of article 2 of the
Supplementary Agreement of 28 May 1974, the Government of the Kingdom of Spain
and the Government of the French Republic authorize the Comisi6n Nacional de
Metrologia y Metrotecnia and the Bureau national de m6trologie respectively to
conclude specific agreements within the limits of their competence.

Article 3. Expenditure arising from the implementation of such specific agree-
ments shall be chargeable to the budgets of those bodies.

Article 4. The two Governments undertake to facilitate the execution of
programmes established under specific agreements, in accordance with the provisions
of article 4 of the Supplementary Agreement of 28 May 1974, relating to articles XVII
and XVIII of the Agreement on cultural, scientific and technical co-operation of
7 February 1969.3

Article 5. This Agreement, which shall be subject to approval by the two Parties,
shall enter into force on the date of notification by the two Parties of the completion
by each of them of the constitutional formalities required for this purpose.

Article 6. This Agreement is concluded for two years starting from the date of
its entry into force. It shall be renewed by tacit agreement for identical periods of two

' Came into force on 23 March 1979, the date of the last of the notifications by which the Parties had informed each other
(on 24 April 1978 and 23 March 1979) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with
article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 444.
3

Ibid., vol. 746, p. 117.

Vol. 1328, 1-22275



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitds

years, unless denounced by one of the two Governments at least six months before the
expiry of the current period.

DONE at Madrid on 21 March 1978 in two copies in the Spanish and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Spain:

[Signed]
R. NOREZ DE LAS CUEVAS

Director-General of the
National Geographical Institute

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
E. DE MARGERIE

Ambassador of France to Spain
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tECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'ESPA-
GNE ET LA FRANCE POUR LA LIVRAISON D'EAU POTABLE A LA
VILLE D'IRUN

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Fernando Morin L6pez

Sefior Encargado de Negocios:
El 6 de noviembre de 1981 se firm6 un Contrato para suministro de agua potable

a la ciudad de Irfin entre el Ayuntamiento de dicha ciudad, de un lado, y el << Syndicat
intercommunal d'alimentation en eau potable de la Bidasoa > y la < Socift6 lyonnaise
des eaux et de l'6clairage >, de otro, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 14
del Tratado de Limites entre Espafia y Francia de 2 de diciembre de 1856.

Para ilevar a cabo el trasvase de aguas previsto en el citado Contrato es necesario
que la correspondiente canalizaci6n atraviese la frontera franco-espafiola por el puente
internacional de la Autopista de Behobia.

El Gobierno espafiol estd conforme con que se realicen las obras previstas en el
citado puente internacional para el suministro de agua potable a la ciudad de Irin, y
propone que, si el Gobierno franc6s esti igualmente conforme, esta Nota y la Nota de
respuesta de V.1. constituyan el correspondiente Acuerdo, que entrard en vigor en la
fecha de recepci6n de la Nota de V.I.

Reciba, Sefior Encargado de Negocios, la expresi6n de mi alta consideraci6n,

Madrid, 18 de enero de 1983

[Signed - Sign6]
FERNANDO MORAN L6PEZ

Entre en vigueur le 29 mars 1983, date de r6ception de la lettre du Gouvernement fran.ais par le Gouvernement espagnol,

conforn6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1328, 1-22276



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recuei des Traitks 67

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Fernando Morin L6pez

Monsieur le Charg6 d'affaires,

[Voir lettre H1]

Veuillez recevoir, Monsieur le Charg6 d'affaires, etc.

Madrid, le 18 janvier 1983

[Sign ]
FERNANDO MORAN L6PEZ

II

AMBASSADE DE FRANCE EN ESPAGNE

L'Ambassadeur

Madrid, le 24 mars 1983

Monsieur le Ministre,
Par lettre en date du 18 janvier 1983, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui

suit :
« Le 6 novembre 1981 fut sign6 un contrat pour la livraison d'eau potable a

la Ville d'Irin, entre la municipalit6 de cette Ville, d'une part, et le << Syndicat
Intercommunal d'Alimentation d'Eau Potable de la Bidassoa > et la «Socit6
lyonnaise des eaux et de l'6clairage >>, d'autre part, conform6ment aux dispositions
de l'article 14 du Trait6 concernant les limites entre l'Espagne et la France du
2 d6cembre 18561.

Pour assurer le transport de 1'eau, pr6vu dans le contrat ci-dessus mentionn6,
il est n6cessaire que la canalisation correspondante traverse la fronti6re franco-
espagnole par le pont international de l'autoroute de Behobie.

Le Gouvernement espagnol est d'accord pour que soient r6alis6s les travaux
pr6vus sur ledit pont international pour la livraison d'eau potable a. la Ville d'Iriin,
et propose que, si le Gouvernement franqais est 6galement d'accord, cette note, et
votre note en r6ponse constituent l'accord correspondant qui entrera en vigueur A
la date de r6ception de votre note.>>

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1142, p. 317.
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J'ai l'honneur de vous faire part, Monsieur le Ministre, de l'accord de mon
Gouvernement sur les dispositions qui pr6c6dent. Dans ces conditions, le pr6sent
accord entrera en vigueur d la date de r6ception de la pr6sente lettre par votre
Gouvernement.

[Signa]
PIERRE GUIDONI
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Repfiblica Francesa en Espafial

Excmo. Sr. D. Fernando Morin
Ministro de Asuntos Exteriores 2

Madrid

I Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la Ripublique frangaise en Espagne.

2 Son Excellence Monsieur D. Fernando Morfin, ministre des affaires ext6rieures.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
BETWEEN SPAIN AND FRANCE FOR THE SUPPLY
WATER TO THE CITY OF IRON

AGREEMENT I

OF DRINKING

I

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Fernando Morin L6pez

Dear Sir,
On 6 November 1981, a contract for the supply of drinking water to the city

of Iriin was signed between the municipal government of that city and the
Syndicat intercommunal d'alimentation en eau potable de la Bidassoa and the
Soci6t6 lyonnaise des eaux et de l'6clairage, in accordance with article 14 of the
Treaty of 2 December 1856 between France and Spain delimiting the frontier. 2

For the water to be supplied, as in the specified above-mentioned contract, it
must be piped across the Franco-Spanish frontier via the international bridge on
the Behobie motorway.

The Spanish Government agrees that the said work on that international
bridge for the supply of drinking water to the city of Iriin should be carried out,
and proposes that, if the French Government also agrees, this note and your note
in reply should constitute the relevant agreement to enter into force on the date of
receipt of your note.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 18 January 1983

[Signed]
FERNANDO MORAN L6PEZ

'Came into force on 29 March 1983, the date of receipt by the Government of Spain of the letter by the Government of
France, in accordance with the provisions of the said letters.

United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 317.
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II

EMBASSY OF FRANCE IN SPAIN

The Ambassador

Madrid, 24 March 1983

Dear Sir:

You kindly informed me, by letter dated 18 January 1983, as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the foregoing
proposals. Accordingly this agreement will enter into force on the date on which your
Government receives this letter.

[Signed]
PIERRE GuIDONI
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the French Republic in Spain

His Excellency Mr. D. Fernando Moran
Minister for Foreign Affairs
Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ESPECIAL PARA LA COOPERACION TCNICA Y CIENTiFI-
CA EN EL CAMPO DE LA INGENIERiA TEXTIL ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO DE ESPA&A Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE PORTUGAL

El Gobierno del Reino de Espafia y
El Gobierno de la Repfiblica de Portugal,
Animados del deseo de incrementar su cooperaci6n t6cnica y cientifica en el

campo de la ingenieria textil,
Teniendo en cuenta lo previsto en el Convenio General sobre Cooperaci6n

Cientifica y Tecnol6gica entre el Estado Espafiol y la Repijblica de Portugal, firmado
en Madrid el 22 de mayo de 1970 (en lo sucesivo denominado Convenio General),

Han decidido establecer el siguiente Acuerdo Especial:

Articulo 1. Ambas Partes manifiestan su prop6sito de incrementar su colabora-
ci6n en el campo de la ingenieria textil.

Articulo 2. Con esta finalidad, y de acuerdo con lo previsto en el pfirrafo 2 del
articulo 1.' del Convenio General, el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de
la Repfiblica de Portugal designan, respectivamente, a la Escuela Superior de
Ingenieros Industriales de Tarrasa por parte de Espafia y al Instituto Polit6cnico de
Covilhd por parte de Portugal para que establezcan un Acuerdo T6cnico para la
realizaci6n de la cooperaci6n en el campo mencionado en el articulo 1 del presente
Acuerdo.

Articulo 3. La cooperaci6n podrd realizarse en las formas previstas en el
pdirrafo 1 del articulo 2.0 del Convenio General, siendo objeto de disposiciones
especificas en el Acuerdo T6cnico previsto en el articulo anterior, las relativas a
facilidades en la utilizaci6n de material y equipos necesarios para el desarrollo de la
cooperaci6n, la determinaci6n de a qui6n corresponden los resultados que se obtengan
en las tareas comunes de investigaci6n, la determinaci6n de la distribuci6n de
informaciones obtenidas como resultado de las mismas y la responsabilidad por la
ejecuci6n de programas de cooperaci6n, en cuanto a la comunicaci6n de informacio-
nes, suministro de material y equipos y la originada por dafios y perjuicios.

Articulo 4. Los gastos derivados de la cooperaci6n serdn determinados, con-
forme a lo establecido en el articulo 3.0 del Convenio General, a trav6s de disposiciones
especificas en el Acuerdo T~cnico previsto en el Articulo 2 del presente Acuerdo.

Articulo 5. Conforme a lo dispuesto en el pirrafo 4.' del articulo 4.0 del
Convenio General, todos los proyectos t6cnicos hispano-portugueses que sean prepa-
rados para la ejecuci6n del presente Acuerdo por los Organismos encargados de la
misma, serAn comunicados a los respectivos Ministerios de Asuntos Exteriores para la
debida coordinaci6n y examen ulterior por la Comisi6n Mixta prevista en el pdrrafo 1
del Articulo 4.' del Convenio General.
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Articulo 6. Ambas Partes contratantes concederAn a los cientificos, al personal
trcnico o de investigaci6n y al material y equipos de cada pais, enviados al territorio
del otro en ejecuci6n de los programas establecidos conforme al Acuerdo Trcnico, las
facilidades previstas en el Articulo 8.' del Convenio General.

Articulo 7. El presente Acuerdo especial entrari en vigor el dia de su firma y su
validez serd de cinco afios, considerdndose tdcitamente prorrogado por periodos
sucesivos de un afio, a no ser que sea denunciado por via diplomatica por una de las
Partes al menos seis meses antes del subsiguiente vencimiento.

HECHO en Lisboa a 13 de abril de 1978, en dos ejemplares, uno en espafiol y otro
en portugurs, haciendo ambos igualmente fe.

Por el Gobierno
del Reino de Espafia:

[Signed - Sign ]
FERNANDO RODRIGUEZ PORRERO

Embajador de Espafia en Lisboa

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Portugal:

[Signed - Sign ]
VICTOR AUGUSTO NUNES

DE SA MACHADO

Ministro de Asuntos Exteriores
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ESPECIAL DE COOPERAQ2AO TCNICA E CIENTIFICA NO
DOMINIO DA ENGENHARIA TEXTIL ENTRE 0 GOVERNO DA
REPIJBLICA PORTUGUESA E 0 GOVERNO DO REINO DE
ESPANHA

O Governo da Repiblica Portuguesa e
O Governo do Reino de Espanha,
Animados do desejo de desenvolver a cooperaqdo trcnica e cientifica no dominio

da engenharia trxtil,
Tendo em conta o previsto na Convengho Geral sobre Cooperai~o Cientifica e

Tecnol6gica entre a Repfiblica Portuguesa e o Estado Espanhol, assinada em Madrid,
em 22 de maio de 1970 (a seguir denominada Convenq~o Geral),

Decidiram celebrar o seguinte Acordo Especial:
Artigo 1. Ambas as Partes manifestam o prop6sito de desenvolver a cooperagao

no dominio da engenharia t~xtil.

Artigo 2. Corn esta finalidade, e de acordo com o previsto no parigrafo 20 do
Artigo 1 da Convengdo-Geral, o Governo da Repfiblica Portuguesa e o Governo do
Reino de Espanha designam, respectivamente, o Instituto Politrcnico da Covilhd e a
Escuela T&cnica Superior de Ingenieros Industrials de Tarrasa para que celebrem um
Acordo Trcnico, tendo em vista a realizaqfo da cooperagdo no dominio referido no
Artigo 10 do presente Acordo.

Artigo 3. A cooperaggo poderi realizar-se nas formas previstas no pardgrafo 10
do Artigo 20 da Convenqdo-Geral, sendo objecto das disposiqfes especificas constantes
do Acordo T&cnico previsto no Artigo anterior as relativas a facilidades na utilizalo
de material e equipamentos necessdrios ao desenvolvimento da cooperagdo, i determi-
nai~o de a quem correspondem os resultados obtidos nas tarefas comuns de
investigago, d determinagdo da distribuiqdo de informaq6es obtidas como resultado
das mesmas e i responsabilidade pela execugdo de programas de cooperaq~o, quanto i
comunicagdo de informagres, fornecimento de material e equipamentos e i originada
por danos e prejuizos.

Artigo 4. Os gastos com a cooperagdo serdo determinados, em conformidade
com o Artigo 30 da Convengdo Geral, atrav~s de disposig6es especificas do Acordo
Trcnico previsto no Artigo 20 do presente Acordo.

Artigo 5. Em conformidade com o parigrafo 40 do Artigo 40 da Convenqdo
Geral, todos os projectos t~cnicos luso-espanh6is preparados em execui o do presente
Acordo pelos Organismos encarregados da mesma, serio comunicados aos respectivos
Ministrrios de Neg6cios Estrangeiros para a devida coordenagdo e exame posterior
pela Comisso Mista prevista no parigrafo 1V do Artigo 40 da Convengo Geral.

Artigo 6. As Partes Contratantes concederdo aos cientistas, ao pessoal t~cnico
ou de investigacio e ao material e equipamentos de cada pais, enviados para territ6rio
do outro para execu4;do dos programas estabelecidos de harmonia com o Acordo
T~cnico, as facilidades previstas no Artigo 80 da Conveno;5o-Geral.
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Artigo 7. 0 presente Acordo Especial entrari em vigor no dia da sua assinatura
e seri vilido por cinco anos, considerando-se ticitamente prorrogado por periodos
sucessivos de um ano, a ndo ser que seja denunciado por via diplomftica por uma das
Partes, pelo menos seis meses antes da expiragdo subsequente.

FEITO em Lisboa aos 13 de abril de 1978, em dois exemplares, um em portugus,
outro em espanhol, ambos fazendo igualmente f&.

Pelo Governo
da Repiblica Portuguesa:

[Signed - Sign ]
VICTOR AUGUSTO NUNES

DE SA MACHADO

Pelo Governo
do Reino de Espanha:

[Signed - Sign ]
FERNANDO RODRIGUEZ PORRERO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SPECIAL AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPER-
ATION IN THE FIELD OF TEXTILE ENGINEERING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL

The Government of the Kingdom of Spain and
The Government of the Republic of Portugal,
Prompted by the desire to increase their technical and scientific co-operation in

the field of textile engineering,
Taking into account the provisions of the General Agreement on scientific and

technological co-operation between the Spanish State and the Republic of Portugal,
signed in Madrid on 22 May 19702 (hereunder referred to as the General Agree-
ment),

Have decided to conclude the following Special Agreement:

Article 1. Both Parties hereby declare their intention to increase their co-
operation in the field of textile engineering.

Article 2. To this end, and in accordance with the provisions of article 1,
paragraph 2 of the General Agreement, the Government of the Kingdom of Spain and
the Government of the Republic of Portugal hereby designate the Higher Institute of
Industrial Engineering in Tarrasa, Spain, and the Polytechnic Institute in Covilhn,
Portugal, as the bodies responsible for preparing a Technical Agreement on co-
operation in the field mentioned in article 1 of this Agreement.

Article 3. Such co-operation may take the forms outlined in article 2, para-
graph 1, of the General Agreement; the Technical Agreement referred to in the
preceding article shall contain specific provisions which relate to facilities for the use of
materials and equipment necessary for the development of co-operation, which specify
who shall receive the results of joint research work, which determine how the
information obtained from such work shall be disseminated and which assign
responsibility for the execution of co-operation programmes as regards the communi-
cation of information, supply of materials and equipment, and questions of damage
and prejudice.

Article 4. Expenditure arising from the co-operation shall be determined, in
accordance with the provisions of article 3 of the General Agreement, on the basis of
the specific provisions in the Technical Agreement referred to in article 2 of this
Agreement.

Article 5. In accordance with the provisions of article 4, paragraph 4, of the
General Agreement, the Spanish-Portuguese technical projects prepared for the
implementation of this Agreement by the responsible bodies shall be communicated to

Came into force on 13 April 1978 by signature, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1256, No. 1-20570.
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the respective Ministries of Foreign Affairs for due co-ordination and subsequent
consideration by the Joint Commission provided for in article 4, paragraph 1, of the
General Agreement.

Article 6. Both Contracting Parties shall grant to scientists, technical or research
personnel and the materials and equipment of each country, sent into the territory of
the other country to implement the programmes established in accordance with the
Technical Agreement, the facilities provided for in article 8 of the General Agree-
ment.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the day of its signature and
shall be valid for a period of five years, and shall be automatically renewed for
successive periods of one year, unless it is denounced through the diplomatic channel
by either of the Parties at least six months before its expiry.

DONE in Lisbon on 13 April 1978, in duplicate, in the Spanish and Portuguese
languages, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Portugal:

[Signed] [Signed]
FERNANDO RODRiGUEZ PORRERO VICTOR AUGUSTO NUNES

DE SA MACHADO
Ambassador of Spain in Lisbon Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SPtCIAL DE COOPtRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFI-
QUE EN MATItRE DE GtNIE TEXTILE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIEPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et
Le Gouvernement de la R6publique portugaise,
D6sireux de dvelopper la coop6ration technique et scientifique entre leurs deux

pays, en mati6re de g6nie textile,
Ayant pr6sentes i l'esprit les dispositions de la Convention g6n6rale relative i la

coop6ration scientifique et technologique entre l'Etat espagnol et la R6publique
portugaise, sign6e i Madrid le 22 mai 19702 (ci-apr6s d6nomm6e «Accord g6n6-
ral )),

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord sp6cial
Article premier. Les deux Parties s'engagent i d6velopper leur collaboration

dans le domaine du g6nie textile.
Article 2. A cette fin, et conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de

l'article premier de l'Accord g6n6ral, le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le
Gouvernement de la R6publique portugaise chargent la Escuela Superior de Ingenieros
Industriales de Tarrasa (Espagne) et l'Instituto Polit6cnico de CovilhAi (Portugal)
d'6tablir un Accord de coop6ration technique dans le domaine mentionn6 i l'article
premier du pr6sent Accord.

Article 3. La coop6ration pourra prendre les formes pr6vues au paragraphe 1 de
l'article 2 de l'Accord g6n6ral; les dispositions relatives aux facilit6s d'utilisation du
mat6riel et de l'6quipement n6cessaires au d6veloppement de la coop6ration, i la
paternit6 des r6sultats des recherches communes, i la diffusion, des informations
concernant ces recherches et i la responsabilit6 de l'ex6cution des programmes de
coop6ration, comme en ce qui concerne la communication des informations, la
fourniture du mat6riel et d' quipement et les dommages et pr6judices, faisant l'objet de
dispositions sp&cifiques de l'Accord technique pr6vu i I'article pr6c6dent.

Article 4. Conform6ment aux dispositions de l'article 3 de l'Accord g6n6ral, les
d6penses likes aux activit6s de coop6ration seront d6termin6es par les dispositions
sp6cifiques de l'Accord technique pr6vu i l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 5. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 de l'article 4 de
l'Accord g6n6ral, tous les projets techniques hispano-portugais, pr6par6s dans le cadre
du pr6sent Accord par les organismes compktents, seront communiqu6s aux Minist6res
des affaires 6trangres des deux pays en vue de leur coordination et de leur examen par
la Commission mixte pr6vue au paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord g6n6ral.

Article 6. Chaque Partie contractante accordera aux scientifiques, au personnel
technique et aux chercheurs de l'autre pays les facilit6s pr~vues i l'article 8 de l'Accord

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1978 par la signature, conformement i I'article 7.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1256, n' 1-20570.
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gn6ral et en fera de m~me en ce qui concerne l'envoi de materiel et d'6quipement
n6cessaires d l'ex6cution des programmes d6finis conform6ment A I'Accord techni-
que.

Article 7. Le pr6sent Accord sp6cial entrera en vigueur le jour de sa signature et
le restera pendant une p6riode de cinq ans au terme de laquelle il sera reconduit par
accord tacite pour des p6riodes successives d'un an, sauf si l'une des deux Parties le
d6nonce par voie diplomatique en donnant un pr6avis au moins six mois avant la date
d'expiration.

FAIT d Lisbonne le 13 avril 1978, en deux exemplaires, 1'un en espagnol et l'autre
en portugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne:

[Sign ]
L'Ambassadeur d'Espagne d Lisbonne,

FERNANDO RODRIGUEZ PORRERO

Pour le Gouvernement
de la R6publique portugaise

[Signi
Le Ministre des affaires 6trang6res,

VICTOR AUGUSTO NUNES
DE SA MACHADO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DE PORTUGAL PARA LA COOPERACI6N CIENTFICA
Y TtCNICA EN EL CAMPO DE LAS CIENCIAS DE LA ATM6SFE-
RA

El Gobierno de Espafia y

El Gobierno de la Repiiblica de Portugal,

animados por el espiritu de amistad y solidaridad existente entre ambos Esta-
dos,

con el prop6sito de intensificar y fortalecer su Cooperaci6n Cientifica y Tmcnica,
tal y como estd previsto en el vigente Tratado de Amistad y Cooperaci6n entre Espafia
y Portugal,

considerando que el Instituto Nacional de Meteorologia y Geofisica de Portugal y
el Instituto Nacional de Meteorologia de Espafia, cumplen funciones de investigaci6n
y utilizan tecnologias similares en el campo de las Ciencias de la Atm6sfera,

Han resuelto concertar el siguiente Acuerdo de Cooperaci6n:

Articulo L Ambos Gobiernos deciden incrementar su Cooperaci6n Cientifica y
T6cnica en el campo de las Ciencias de la Atm6sfera, con especial relieve de la
Meteorologia Te6rica y Aplicada.

Articulo I. Con el fin de coordinar las acciones necesarias para la puesta en
prdctica de la Cooperaci6n prevista en el Articulo I y para la adecuada realizaci6n de
programas de investigaci6n y desarrollo tecnol6gico, asi como de los intercambios de
cientificos y expertos y de las informaciones cientificas correspondientes, se designa
como agentes de ambos Gobiernos al Instituto Nacional de Meteorologia y Geofisica
de Portugal y al Instituto Nacional de Meteorologia de Espafia.

Articulo III. Las actividades a desarrollar en el marco de la Cooperaci6n objeto
de este Acuerdo serdn con cardcter indicativo las siguientes:

1. Intercambiar informaci6n sobre los temas propios de su actividad, preferente-
mente en forma de documentos y materiales.

2. Desarrollar investigaciones y trabajos conjuntos sobre dichos temas.
3. Intercambiar t6cnicos y equipos en los campos de su competencia.
4. Intercambiar sus experiencias con personal afecto a ambas Instituciones, con

especial relieve de la Meteorologia Te6rica y Aplicada.
5. Coordinar las actividades de ambos Institutos en el campo de la Climatologia y

especificamente en relaci6n con la confecci6n del Atlas Climatol6gico de la
Peninsula Ib6rica y de la participaci6n en el Programa Mundial sobre el
Clima.

6. Establecer una linea de acci6n comin respecto a las funciones a desempefiar en
materia del Medio Ambiente.
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A los efectos de ilevar a cabo este cometido se instituye una Comisi6n T&cnica
Mixta que deberi reunirse una vez al afio alternativamente en territorio de cada una de
las dos partes.

Articulo IV. 1. Ambos Gobiernos se comprometen a facilitar a los cientificos,
expertos y personal t6cnico desplazado, el cumplimiento de los programas de
investigaci6n, intercambio y desarrollo tecnol6gico previstos en el marco de este
Acuerdo.

2. De igual manera, ambos Gobiernos se comprometen a conceder las franqui-
cias necesarias para el traslado del equipo y material requerido en dichos progra-
mas.

Articulo V. 1. El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde la
fecha de su firma y entrari en vigor a partir de la fecha en que ambos Gobiernos se
hayan notificado mutuamente, mediante el canje de notas, el cumplimiento de los
requisitos constitucionales para la entrada en vigor del Acuerdo.

2. El Acuerdo tendrA una duraci6n de 5 afios y se considerarA tAcitamente
provisional por periodos sucesivos de 1 adio, a menos que una de las Partes lo denuncie
al menos con una antelaci6n de 6 meses a la subsiguiente expiraci6n.

HECHO en Lisboa, el dia 11 de mayo de 1981, en dos ejemplares originales, en
lengua espafiola y portuguesa, dando fe igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de la Repfblica de Portugal:

[Signed - Sign6] [Signed - Sign6]
J. L. ALVAREZ ALVAREZ JOSE VIANA BAPTISTA
Ministro de Transportes Ministro de Transportes

y Comunicaciones y Comunicaciones
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA E 0
GOVERNO DO REINO DE ESPANHA PARA A COOPERAQAO CIEN-
TiFICA E T]CNICA NO CAMPO DAS CIPNCIAS DA ATMOSFERA

O Governo da Repfiblica Portuguesa e
O Governo do Reino de Espanha,
Animados pelo espirito de amizade e solidariedade existente entre ambos os

Estados,

Com o prop6sito de intensificar e fortalecer a sua cooperago cientifica e t~cnica,
tal como estA previsto no vigente Tratado de Amizade e Cooperagdo entre Portugal e
Espanha,

Considerando que o Instituto Nacional de Meteorologia e Geofisica de Portugal e
o Instituto Nacional de Meteorologia de Espanha, desempenham fungaes de investi-
gagdo e utilizam tecnologias similares no campo das Ci~ncias da Atmosfera,

Resolveram celebrar o seguinte Acordo de Cooperaqdo:

Artigo I*. Os dois Governos decidem incrementar a sua Cooperagdo Cientifica e
T6cnica no campo das Ci~ncias da Atmosfera com especial relevo para a Meteorologia
Te6rica e Aplicada.

Artigo 20. Com o fim de coordenar as acq6es necessfrias para p6r em pritica a
cooperaqdo prevista no artigo 10 e para a adequada realizagdo da programagdo de
investigagdo e desenvolvimento tecnol6gico, assim como do intercdmbio de cientistas e
peritos e das informag6es cientificas correspondentes, sdo designados como agentes
dos respectivos Governos, o Instituto Nacional de Meteorologia e Geofisica de
Portugal e o Instituto Nacional de Meteorologia de Espanha.

Artigo 3' . As actividades a desenvolver no fimbito da cooperalfdo objecto deste
Acordo serdo, a titulo indicativo, as seguintes:
1. Troca de informaq6es sobre os temas pr6prios da sua actividade, de preferencia

sob a forma de documentos e materiais.
2. Desenvolvimento de investigag6es e trabalhos conjuntos sobre os referidos

temas.
3. Interc~mbio de t~cnicos e equipamentos nas dreas da sua compet~ncia.
4. Intercdmbio de experiEncias, entre pessoal afecto a ambas as instituig6es, com

especial relevo para a Meteorologia Te6rica e Aplicada.
5. Coordenagdo das actividades de ambos os Institutos no campo da Climatologia,

especificamente no que respeita i elaborarfo do Atlas Climatol6gico da Peninsula
Ib~rica e i participaio no Programa Mundial sobre o Clima.

6. Estabelecimento de uma linha de acfdo comum corn respeito As fung6es a
desempenhar em mat~ria do Meio Ambiente.

Para efeito de levar a cabo este cometimento institui-se ura comissdo t~cnica
mista que deverd reunir-se ura vez por ano alternadamente no territ6rio de cada uma
das partes.
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Artigo 4' . 1. Os dois Governos comprometem-se a facilitar aos cientistas,
peritos e pessoal t6cnico deslocado, o cumprimento dos programas de investigaggo,
intercdmbio e desenvolvimento tecnol6gico previstos no quadro deste Acordo.

2. De igual modo ambos os Governos se comprometem a conceder as franquias
necessirias para a circulaQdo entre os dois territ6rios de equipamento e material
requerido nos programas mencionados, de acordo corn as legislai5es dos respectivos
paises.

Artigo 50. 0 presente Acordo aplicar-se-A provisoriamente desde a data da sua
assinatura e entrari em vigor quando ambos os Governos se tenham notificado
mutuamente, mediante troca de notas, do cumprimento dos requisitos constitucionais
para a entrada em vigor do Acordo.

0 Acordo teri a duraqo de cinco anos e considerar-se-A tacitamente prorrogado
por periodos sucessivos de um ano, a menos que uma das partes o denuncie com uma
anteced~ncia de seis meses em relaqlo A expirario subsequente.

FEITO em Lisboa, no dia 11 de maio de 1981, em dois exemplares originais, nas
linguas portuguesa e espanhola, fazendo igualmente f* ambos os textos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repfiblica Portuguesa: do Reino de Espanha:

[Signed - Signi] [Signed - Sign j
JOSE VIANA BAPTISTA J. L. ALVAREZ ALVAREZ

Vol. 1328, 1-22278



86 United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL ON SCIEN-
TIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION IN THE FIELD OF AT-
MOSPHERIC SCIENCES

The Government of Spain and
The Government of the Republic of Portugal,
Prompted by the spirit of friendship and solidarity existing between the two

States,
With a view to intensifying and strengthening their scientific and technical

co-operation, as envisaged in the Treaty on friendship and co-operation between Spain
and Portugal, 2 currently in force,

Considering that the Portuguese National Institute of Meteorology and Geo-
physics and the Spanish National Institute of Meteorology are engaged in research
work and use similar technology in the field of atmospheric sciences,

Have decided to conclude the following Co-operation Agreement:

Article L The two Governments have decided to increase their scientific and
technical co-operation in the field of atmospheric sciences, with particular emphasis on
pure and applied meteorology.

Article II. With the aim of co-ordinating the action necessary for carrying out
the co-operation described in article I and for the proper implementation of research
and technological development programmes, as well as exchanges of scientists and
experts and the pertinent scientific knowledge, the Parties hereby designate as agents
for the two Governments, the Portuguese National Institute of Meteorology and
Geophysics and the Spanish National Institute of Meteorology respectively.

Article III. Co-operative activities to be carried out under this Agreement shall
include the following:
1. Exchange of information on subjects relating to their activities, preferably in the

form of documents and materials;
2. Developing joint research and studies on such subjects;
3. Exchange of technicians and groups of experts in their fields of competence;
4. Exchange of experience between personnel working for the two Institutes,

especially in the field of pure and applied meteorology;
5. Co-ordinating the activities of the two Institutes in the field of climatology,

particularly with regard to the preparation of a climatological atlas of the Iberian
Peninsula and participation in the World Climate Programme;

6. Elaboration of a joint policy concerning the role to be played with regard to the
environment.

' Came into force provisionally from II May 1981, the date of signature, and definitively on 13 June 1983, the date of the
last of the notifications by which the Parties informed each other (on 28 June 1982 and 13 June 1983) of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article V.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1090, p. 23.
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In order to carry out the above mandate, a Joint Technical Commission shall be
established, which shall meet once a year, in the territory of the two Parties,
alternately.

Article IV. 1. The two Governments hereby undertake to assist scientists,
experts and technical personnel sent to the territory of the other country, to carry out
research, exchange and technological development programmes under this Agree-
ment.

2. Similarly, both Governments hereby undertake to grant each other the
necessary customs exemptions for the transport of equipment and materials needed for
the above programmes.

Article V. 1. This Agreement shall apply provisionally from the date of its
signature and shall enter into force when both Governments notify each other, through
an exchange of notes, that the requisite constitutional requirements for the entry into
force of the Agreement have been fulfilled.

2. The Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically
renewed for successive periods of one year, unless one of the Parties denounces it at
least six months before its expiry.

DONE at Lisbon, on 11 May 1981, in two original copies, in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Portuguese Republic:
[Signed] [Signed]

J. L. ALVAREZ ALVAREZ JOSE VIANA BAPTISTA
Minister for Transport Minister for Transport
and Communications and Communications
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE DANS
LE DOMAINE DES SCIENCES DE L'ATMOSPHtRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ESPAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de rEspagne et
Le Gouvernement de la R6publique portugaise,
Anim6s par l'esprit d'amiti6 et de solidarit6 existant entre les deux Etats,

D6sireux d'intensifier et de renforcer leurs activit6s de coop6ration scientifique et
technique conform6ment au Trait& d'amiti6 et de coop6ration actuellement en vigueur
entre I'Espagne et le Portugal2,

Consid6rant que l'Institut national portugais de m6t~orologie et de g6ophysique et
l'Institut national espagnol de m6t6orologie effectuent des recherches et utilisent des
techniques similaires dans le domaine des sciences de l'atmosph6re,

Sont convenus du pr6sent Accord de coop6ration :

Article premier. Les deux gouvernements d6cident de d6velopper leurs activit6s
de coop6ration scientifique et technique dans le domaine des sciences de l'atmosph~re,
l'accent Rant sp6cialement mis sur la m6t6orologie th6orique et appliqu6e.

Article II. Afin d'assumer la coordination des mesures n6cessaires i la mise en
pratique de la coop6ration pr6vue d l'article premier et de mener i bien les
programmes de recherche et de d6veloppement technologique et de procider aux
6changes de scientifiques, d'experts et d'informations scientifiques, sont d6sign6s agents
des deux gouvernements, respectivement, l'Institut national portugais de m6t6orologie
et de g6ophysique et l'Institut national espagnol de m6t6orologie.

Article III. Les activit6s A entreprendre dans le cadre de la coop6ration faisant
l'objet du pr6sent Accord seront, par exemple, les suivantes :
1. Echanges d'informations sur les th6mes d'activit6s des deux instituts de pr6f6rence

sous forme de documents et de mat6riels;
2. Etudes et travaux de recherche entrepris en commun dans les domaines prci-

t6s;
3. Echanges de techniciens et de personnel dans leurs domaines de comptence;
4. Echanges d'exp6rience entre le personnel des deux institutions concern6es, notam-

ment dans le domaine de la m6t6orologie th6orique et appliqu6e;
5. Coordination des activit6s des deux instituts dans le domaine de la climatologie

et, en particulier, aux fins de l'tablissement de l'atlas climatologique de la
p6ninsule ib6rique ainsi que dans le cadre de la participation au Programme
climatologique mondial;

I Entr6 en vigueur A titre provisoire le II mai 1981, date de la signature, et A titre d6finitif le 13 juin 1983, date de la
derni6re des notifications par lesquelles les Parties se sont informes (les 28 juin 1982 et 13 juin 1983) de I'accomplissement des
proc&Iures constitutionnelles requises, conform6iment i I'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 1090, p. 23.

Vol. 1328, 1-22278



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitis 89

6. Etablissement d'une ligne d'action commune en ce qui concerne les activit~s A
entreprendre dans le domaine de l'environnement.
A cette fin, sera cr66e une commission technique mixte qui se r6unira une fois par

an alternativement sur le territoire de chacune des deux Parties.

Article IV. 1. Les deux gouvernements s'engagent A faciliter les activit6s de
recherche du personnel scientifique, des experts et du personnel technique d6plac6 ainsi
que l'6change d'informations et le d6veloppement technique pr6vus dans le cadre du
pr6sent Accord.

2. De m~me, les deux gouvernements s'engagent i accorder les franchises
n6cessaires pour le transfert du mat6riel et de l'&quipement devant &re utilis6s dans le
cadre desdits programmes.

Article V. 1. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en application A la date
de sa signature et entrera en vigueur A la date i laquelle les deux gouvernements se
notifieront r6ciproquement, par un 6change de notes, que les formalit6s constitution-
nelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur dudit Accord ont 6t6 accomplies.

2. Cet Accord aura une dur6e de cinq ans et sera reconduit tacitement pour des
p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des deux Parties ne le d6nonce au
moins six mois avant la date d'expiration.

FAIT A Lisbonne, le 11 mai 1981, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne : de la R6publique portugaise

Le Ministre des transports Le Ministre des transports
et des communications, et des communications,

[ Sign] [ SignB]
J. L. ALVAREZ ALVAREZ JOSE VIANA BAPTISTA

Vol. 1328, 1-22278





No. 22279

SPAIN
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
participation in the Spanish social security system by
non-United States citizen employees of the United States
Embassy and other consular offices of that State in
Spain. Madrid, 8 April and 1 December 1982

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 8 August 1983.

ESPAGNE
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ftchange de notes constituant un accord concernant 'affilia-
tion i la securite sociale espagnole des non-ressortissants
des Etats-Unis employ6s par 'Ambassade et autres
bureaux consulaires des lEtats-Unis en Espagne. Madrid,
8 avril et 1"' decembre 1982

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr6 par l'Espagne le 8 aott 1983.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA RELATING TO
THE PARTICIPATION IN THE SPANISH SOCIAL SECURITY SYS-
TEM BY NON-UNITED STATES CITIZEN EMPLOYEES OF THE
UNITED STATES EMBASSY AND OTHER CONSULAR OFFICES OF
THAT STATE IN SPAIN

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

EU-0.79 (N
8-4-82

Excelencia:
Tengo a honra referirme a la petici6n de esa Embajada, de fecha I de octubre de

1979, solicitando autorizaci6n para hacer posible la afiliaci6n de trabajadores no
funcionarios de la Embajada de Estados Unidos al r6gimen de la Seguridad Social.

En respuesta a dicha petici6n me complazco en comunicar a V.E. la resoluci6n
favorable a la solicitud de esa Embajada de acuerdo con los siguientes puntos:
1. Se autoriza la afiliaci6n a la Seguridad Social espafiola de todo el personal que no

tenga nacionalidad estadounidense y que preste sus servicios en la Embajada y
Oficinas Consulares de los Estados Unidos de Am6rica en territorio espafiol.

2. A los efectos de la indicada afiliaci6n, la Embajada de los Estados Unidos de
Am6rica en Espafia serd considerada como empresa, a los fines exclusivos de
Seguridad Social, si6ndole en consecuencia aplicable la normativa general y
especifica de la Seguridad Social espafiola, excepto en que dicha Embajada
realizard. exclusivamente la revisi6n e inspecci6n de sus propias cuentas y actas
financieras.

3. La afiliaci6n comenzari a surtir efecto el primer dia del mes siguiente a aquel en
que quede formalizado el Acuerdo mediante Canje de Notas.
Agradecer a V.E. la confirmaci6n por su parte de que lo que antecede cuenta

con la aprobaci6n del gobierno que V. E. representa, en cuyo caso esta Nota y la
respuesta oportuna de V.E. constituirin un acuerdo entre nuestros respectivos

'Came into force on I December 1982, the date of receipt of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.

Vol. 1328, 1-22279



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 93

Gobiernos, que entrari en vigor a partir de la fecha de recepci6n de dicha
respuesta.

[Signed- Sign] I

Madrid, 8 de abril de 1982

Excmo. Sr. Terence A. Todman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de la Embajada de los Estados Unidos de America
en Madrid

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

EU-0.79 (N)
8-4-82

Sir,

I have the honour to refer to your Embassy's request, dated 1 October 1979, that
authorization be granted for workers who are not officials of the United States
Embassy to become affiliated with the Social Security system.

In reply, I am pleased to notify you of the decision in favour of the Embassy's
request, under the following conditions:

[See note I1]

I should be grateful if you would confirm that the foregoing has the approval of
the Government which you represent, in which case this note and your suitable reply
shall constitute an agreement between our respective Governments, which shall enter
into force as from the date of receipt of this reply.

[JosE PEDRO PIEREZ LLORCA]

Madrid, 8 April 1982

H.E. Mr. Terence A. Todman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Embassy of the United States of America
in Madrid

Signed by Jos6 Pedro Ptrez Llorca - Sign6 par Jost Pedro Ptrez Llorca.

Vol. 1328, 1-22279



94 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait& 1983

II

Excellency:

I have the honor to refer to your note of April 8, 1982 authorizing the affiliation
of our non-United States citizen employees with Spanish Social Security.

This note confirms that the Government of the United States of America
approves the contents of your note and advises you of the Embassy's intent to enroll
certain employees in Spanish Social Security on January 1, 1983 under the following
conditions:

1. Affiliation with Spanish Social Security is authorized for all non-United States
citizen employees who perform services for the Embassy and Consular Offices of
the United States of America within the Spanish territory.

2. Regarding this affiliation, the United States Embassy in Spain will be considered
as an enterprise for Social Security's purposes; consequently, the Spanish Social
Security's general and specific directives will be applied, except that the Embassy
will perform its own self-audit and self-inspection of accounts and financial
records.

3. The affiliation will become effective the first day of the month following the one
in which the Agreement is concluded by means of an exchange of notes.

Accordingly, the note referred to above and this note constitute an agreement

between our respective Governments.

[Signed - Signb]'

Madrid, December 1, 1982

His Excellency Jos Pedro Perez Llorca
Ministry of Foreign Affairs
Madrid

I Signed by Terence A. Todman - Sign6 par Terence A. Todman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'ESPA-
GNE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT L'AFFI-
LIATION A LA StCURITt SOCIALE ESPAGNOLE DES NON-
RESSORTISSANTS DES ETATS-UNIS EMPLOYES PAR L'AM-
BASSADE ET AUTRES BUREAUX CONSULAIRES DES tTATS-UNIS
EN ESPAGNE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

EU-0.79 (N)
8-4-82

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer d la demande de r'Ambassade en date du Ier octobre

1979 sollicitant l'autorisation d'immatriculer A la s~curit6 sociale espagnole les
employ~s de l'Ambassade des Etats-Unis qui ne sont pas fonctionnaires.

En r~ponse d cette demande, j'ai le plaisir de vous faire savoir qu'il y a 6t fait
droit dans les conditions suivantes :
1. Tous les employ6s qui n'ont pas la nationalit6 des Etats-Unis et sont au service de

l'Ambassade et des bureaux consulaires des Etats-Unis d'Am~rique en territoire
espagnol peuvent etre immatricul~s d la s~curit6 sociale espagnole.

2. S'agissant de cette affiliation, l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en Espa-
gne sera consid~r~e comme une entreprise exclusivement aux fins de la s~curit6
sociale; en consequence, les r~gles g~n~rales et sp~cifiques de la s~curit sociale
espagnole seront applicables, except6 que l'Ambassade se chargera de la vrifica-
tion et de l'inspection de ses propres comptes et &ats financiers.

3. L'affiliation prendra effet le premier jour du mois suivant celui durant lequel
l'Accord sera conclu au moyen d'un 6change de notes.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer pour votre part que les

dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, auquel cas la
pr~sente note et votre r~ponse constitueront un accord entre les deux gouvernements,
qui entrera en vigueur i la date de la rception de votre r~ponse.

[Jose PEDRO P REZ LLORCA]

Madrid, le 8 avril 1982

Son Excellence Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
A Madrid

I Entre en vigueur de I' d6cembre 1982, date de riception de Ia note de r'ponse, conformnment aux dispositions desdites
notes.
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II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i votre note du 8 avril 1982 autorisant les employ6s
qui ne sont pas ressortissants des Etats-Unis i s'affilier A la scurit6 sociale
espagnole.

La presente note a pour objet de confirmer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique approuve la teneur de votre note et de vous informer de l'intention de
l'Ambassade des Etats-Unis d'immatriculer certains employ6s fi la s6curit6 sociale
espagnole le l e, janvier 1983 dans les conditions suivantes

[Voir note I]

Par cons6quent, la note r6f6renc6e ci-dessus et la pr6sente note constituent un
accord entre nos gouvernements respectifs.

[TERENCE TODMAN]

Madrid, le ler d6cembre 1982

Son Excellence Monsieur Jos6 Pedro P6rez Llorca
Ministre des affaires &rang6res
Madrid
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS
RELATING TO THE RE-
CIPROCAL GRANTING OF
LICENCES TO PERMIT AMA-
TEUR RADIO OPERATORS OF
EITHER COUNTRY TO OPER-
ATE THEIR STATIONS IN THE
OTHER COUNTRY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I ENTRE
LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS
RELATIF A L'OCTROI, SUR
UNE BASE DE RfECIPROCITE,
DE LICENCES PERMETTANT
AUX RADIOAMATEURS DE
CHACUN DES DEUX PAYS
D'EXPLOITER LEURS STA-
TIONS DANS L'AUTRE PAYS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 15 de febrero de 1983

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con objeto de proponerle que se

celebre un Acuerdo entre los Gobiernos de Espafia y del Reino de los Paises Bajos,
para otorgar autorizaciones reciprocas a fin de que los radioaficionados de cada uno
de los paises puedan operar sus estaciones de radio en el otro pais bajo las siguientes
condiciones y bajo reserva de lo dispuesto en el articulo 41 del Reglamento de
Radiocomunicaciones que completa el Convenio Internacional de Telecomunicaciones
de Milaga-Torremolinos, de 25 de octubre de 1973:

1. A un sibdito del Reino de los Paises Bajos que tenga Licencia de su Gobierno para usar
una estaci6n de radioaficionado le seri permitido su uso, en el caso de una visita a Espafia, en
virtud de las estipulaciones de este Acuerdo.

2. A un sAbdito de Espafia que tenga Licencia de su Gobierno le seri permitido el uso de
su estaci6n, en el caso de una visita al Reino de los Paises Bajos, en virtud de las estipulaciones de
este Acuerdo.

3. Para que el radioaficionado pueda hacer uso de su estaci6n, bajo lo estipulado en los
puntos 1) y 2), habri de obtener previamente la Licencia de la Administraci6n del otro pais, que
puede negarse a atender la petici6n o cancelar la Licencia, una vez conseguida.

4. Las estaciones de radioaficionados que se usen en cualquiera de los dos paises, en virtud
de las estipulaciones de este Acuerdo, habrin de ajustarse a los reglamentos y prescripciones de
aplicaci6n del pais en que se utilicen.

5. Los privilegios relacionados con el uso de estaciones de radioaficionados a que se refiere
el presente Acuerdo se otorgan en base de reciprocidad.

'Came into force on 4 May 1983, the date of receipt of
the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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6. En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo se circunscribe a
su territorio europeo.

7. El presente Acuerdo se concluye sin plazo de caducidad y su denuncia podri ser
formulada por cualquiera de las partes, mediante notificaci6n escrita por via diplomtica a la otra
parte, surtiendo efecto a los 60 (sesenta) dias.

8. Este Acuerdo podrd ampliarse a las Antillas Neerlandesas.
Semejante ampliaci6n entrarA en vigor, con observancia de los cambios y condiciones

necesarios, en la fecha que se establezca y acuerde mediante intercambio de notas diplomiti-
cas.

Una vez ampliado el Aimbito de este Acuerdo, su terminaci6n, tal y como se prev en el
punto 7), puede limitarse a una de las partes del Reino de los Paises Bajos.

Si esta propuesta es aceptable para el Gobierno de los Paises Bajos, tengo el
honor de proponer a Vuestra Excelencia que esta Nota y la Nota de respuesta de
Vuestra Excelencia, en la que conste la conformidad de su Gobierno, sean constituti-
vas de un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, el cual entraria en vigor el dia que se
reciba la notificaci6n de Vuestra Excelencia.

Aprovecho, Sefior Embajador, esta oportunidad para expresarle el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

Excmo. Sefior
Embajador del Reino

de los Paises Bajos en Madrid

[TRANSLATION]

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Fernando Morin L6pez

Madrid, 15 February 1983

Sir,
I have the honour to propose to you

that an Agreement between the Govern-
ments of Spain and the Kingdom of the
Netherlands should be concluded with a
view to the reciprocal granting of licences
enabling amateur radio operators of
either country to operate their radio
stations in the other country on the follow-
ing conditions and subject to the pro-
visions of article 41 of the Radio Regu-
lations pursuant to the International Tele-
communications Convention of Milaga-
Torremolinos of 25 October 19731:

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1209, p. 32.

[Signed - Sign ]

FERNANDO MORAN L6PEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Fernando Morin L6pez

Madrid, le 15 f~vrier 1983

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de vous proposer par la

pr6sente la conclusion d'un accord entre
les Gouvernements de l'Espagne et du
Royaume des Pays-Bas en vue de d6livrer
aux radioamateurs brevet6s des deux
pays, sur une base de r6ciprocit , les
autorisations n6cessaires pour leur per-
mettre d'exploiter des stations dans
l'autre pays, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 41 du R~glement des
radiocommunications qui compl6te la
Convention internationale des t6l com-
munications de Milaga-Torremolinos du
25 octobre 19731 :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1210, p. 3.
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I. Nationals of the Kingdom of the
Netherlands who are licensed by their Govern-
ment to operate amateur radio stations shall,
when visiting Spain, be permitted to operate
them by virtue of the provisions of this Agree-
ment.

2. Nationals of Spain who are licensed by
their Government shall, when visiting the
Kingdom of the Netherlands, be permitted to
operate their stations by virtue of the provi-
sions of this Agreement.

3. Amateur radio operators shall, before
being permitted to operate stations as provided
for in paragraphs I and 2, obtain the requisite
licence from the administrative authorities of
the other country, which may reject the request
or revoke the licence once it is granted.

4. Amateur radio stations operated in
either country under this Agreement shall com-
ply with the pertinent rules and regulations of
the country in which they are operated.

5. Amateur radio operating privileges pro-
vided for in this Agreement shall be granted on
a basis of reciprocity.

6. So far as the Kingdom of the Nether-
lands is concerned, this Agreement shall apply
only to the European territory.

7. This Agreement shall remain in force
for an indefinite period and either Party may
denounce it by so informing the other Party in
writing 60 days in advance through the diplo-
matic channel.

8. This Agreement may be extended to the
Netherlands Antilles. Such extension shall take
effect, subject to the necessary changes and
conditions, on the date set and agreed upon in
notes to be exchanged through the diplomatic
channel.

After the Agreement has been extended,
termination as described in paragraph 7 may
be limited to one of the constituent parts of the
Kingdom of the Netherlands.

If the foregoing proposal is acceptable
to the Government of the Netherlands, I
have the honour to propose to you that
this note and your note in reply express-
ing the consent of your Government,

Vol. 1328, 1-22280

1. Tout ressortissant du Royaume des
Pays-Bas autoris6 par son gouvernement a
exploiter une station radioamateur sera auto-
ris d exploiter cette station lors d'un s6jour en
Espagne, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord.

2. Tout ressortissant de l'Espagne autoris
par son gouvernement i exploiter une station
de radioamateur sera autoris6 i le faire lors
d'un s6jour au Royaume des Pays-Bas, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord.
3. Pour que le radioamateur puisse exploiter
sa station conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2, il devra au pr6alable
obtenir l'autorisation du service competent de
l'autre pays, qui pourra refuser d'examiner
cette demande ou annuler l'autorisation une
fois celle-ci accord6e.

4. Les stations de radioamateurs exploit~es
dans l'un ou l'autre des deux pays, conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord,
devront se conformer aux r6glements et dispo-
sitions d'application du pays oA elles sont
exploit6es.

5. Les privil6ges d'exploitation de stations
radioamateurs pr6vus par le pr6sent Accord
seront accord6s sur une base de r6ciprocit6.

6. En ce qui concerne le Royaume des
Pays-Bas, les dispositions du pr6sent Accord
seront applicables uniquement d son territoire
en Europe.

7. Le pr6sent Accord est conclu pour une
dur6e illimit6e et pourra 6tre d6nonc6 par l'une
ou l'autre des Parties, moyennant pr6avis crit
de 60 jours adress6 i l'autre Partie par la voie
diplomatique.

8. Le pr6sent Accord pourra 8tre 6tendu
aux Antilles n6erlandaises. Cette extension
prendra effet d la date et sous r6serve des
modifications n6cessaires qui pourront 8tre
convenues dans des notes &chang&es par la voie
diplomatique.

Le champ d'application du pr6sent Accord
une fois 6tendu, la d6nonciation, telle qu'elle
est pr~vue au paragraphe 7, pourra 8tre limit6e
A l'une des parties du Royaume des Pays-
Bas.

Si cette proposition rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement des Pays-Bas, je
propose que la pr~sente note et la r6ponse
de Votre Excellence dans ce sens consti-
tuent, entre les deux gouvernements,
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should constitute an agreement between un accord qui entrera en vigueur d~s
our Governments, to enter into effect on r6ception de votre r6ponse.
the date of receipt of your notification.

Je saisis cette occasion, etc.
Accept, Sir, etc.

Le Ministre des Affaires ext6rieures,

[Signedl [Sign ]

FERNANDO MORAN L6PEZ FERNANDO MORAN LOPEZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency the Ambassador of the Son Excellence l'Ambassadeur du Royaume
Kingdom of the Netherlands in Madrid des Pays-Bas i Madrid

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 4 de mayo de 1983

Excelentisimo Sefior Ministro,

Tengo el honor de acusar recibo de la carta de Vuestra Excelencia, fechada el 15
de febrero de 1983, constitutiva del Acuerdo de Reciprocidad en Materia de
Radioaficionados entre el Reino de Espafia y el Reino de los Paises Bajos.

Asimismo cfimpleme poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que la
propuesta espafiola es plenamente aceptada por el Gobierno del Reino de los Paises
Bajos.

A continuaci6n se transmite el texto de la carta citada en idioma neerland6s.

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

,, Excellentie,

Ik heb de eer mij tot U te richten teneinde U voor te stellen, dat een
overeenkomst tussen de Regeringen van Spanje en het Koninkrijk der Nederlan-
den tot stand wordt gebracht om wederzijds vergunningen te verlenen, opdat de
radioamateurs van beide landen gebruik kunnen maken van hun radiozenders in
het andere land, onder de volgende voorwaarden en onder voorbehoud van het
gestelde in artikel 41 van het Radioreglement ingevolge het Internationale
Verdrag betreffende de Telecommunicatie van Malaga-Torremolinos van 25 okto-
ber 1973:

1) Een onderdaan van bet Koninkrijk der Nederlanden die een vergunning van zijn
regering heeft tot het gebruiken van een radioamateurstation, zal het gebruik ervan bij een
bezoek aan Spanje zijn toegestaan krachtens de bepalingen van deze Overeenkomst.

Vol. 1328, 1-22280
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2) Een onderdaan van Spanje die een vergunning van zijn regering heeft tot het
gebruiken van een radioamateurstation, zal bet gebruik ervan bij een bezoek aan het
Koninkrijk der Nederlanden zijn toegestaan krachtens de bepalingen van deze Overeen-
komst.

3) Opdat de radioamateur, onder bet bepaalde in de punten 1) en 2), van zijn station
gebruik kan maken, zal hij vooraf de vergunning dienen te verkrijgen van de overheid van
bet andere land die kan weigeren aan bet verzoek daartoe te voldoen of de eenmaal
afgegeven vergunning kan annuleren.

4) De stations van radioamateurs die krachtens de bepalingen van deze Overeen-
komst in een der beide landen worden gebruikt, zullen zich hebben te houden aan de
reglementen en toepassingsvoorschriften van bet land waarin zij worden gebruikt.

5) De voorrechten verbonden aan het gebruik van radioamateurstations als vermeld
in deze Overeenkomst, worden op basis van wederkerigheid verleend.

6) Voor wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft, beperkt deze Overeenkomst
zich tot het grondgebied in Europa.

7) Deze Overeenkomst wordt afgesloten zonder vervaltermijn en de opzegging ervan
zal door elk der partijen tot uitdrukking kunnen worden gebracht middels schriftelijke
offici~le kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere partij, waarbij zij na 60 (zestig)
dagen effect sorteert.

8) Deze Overeenkomst zal kunnen worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen.
Een dergelijke uitbreiding zal, met inachtneming van de vereiste wijzigingen en voorwaarden
van kracht worden op de datum die middels uitwisseling van diplomatieke nota's zal worden
vastgesteld en overeengekomen.

Wanneer bet toepassingsgebied van deze Overeenkomst is uitgebreid, kan beeindiging,
zoals voorzien in punt 7, worden beperkt tot 66n der delen van het Koninkrijk der
Nederlanden.

Indien dit voorstel aanvaardbaar is voor de Regering van het Koninkrijk der
Nederlanden, heb ik de eer Uwer Excellentie voor te stellen dat deze brief en
Uwer Excellentie's antwoord daarop, waaruit de instemming van Uw Regering
zou blijken, samen een Overeenkomst vormen tussen onze Regeringen, welke in
werking zal treden op de datum waarop de mededeling van Uwe Excellentie
wordt ontvangen."

A trav6s del presente intercambio de cartas, quedari constituido dicho Acuerdo,
entrando en vigor en la fecha de recepci6n de 6sta en su Ministerio.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Encargado de Negocios a. i.,

[Signed - Sign ]
S. BARON VAN HEEMSTRA

Excmo. Sefior D. Fernando MorAn L6pez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

Madrid, 4 May 1983

I have the honour to acknowledge
receipt of your note of 15 February
1983 constituting the reciprocal Agree-
ment between the Kingdom of Spain
and the Kingdom of the Netherlands
concerning amateur radio operators.

I am pleased to inform you that the
Spanish proposal is fully acceptable to
the Government of the Kingdom of the
Netherlands.

The text of the above-mentioned
note, in Dutch, reads as follows:

[See note I]

This exchange of correspondence
shall constitute the said Agreement to
enter into force on the date of receipt
of this note in your Ministry.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
S. BARON VAN HEEMSTRA

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency
Mr. Fernando Morin L6pez
Minister for Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

Madrid, le 4 mai 1983

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de

votre note du 15 frvrier 1983 proposant
un accord de rrciprocit entre le
Royaume d'Espagne et le Royaume des
Pays-Bas concernant les radioamateurs.

En rrponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas accepte entirrement la pro-
position espagnole.

Veuillez trouver ci-aprrs le texte nrer-
landais de ladite note:

[Voir note I]

Le present 6change de notes constitue
l'Accord en question, qui entrera en
vigueur i la date de reception de la
prrsente note par votre ministrre.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par intrrim,
[Sign ]
S. BARON VAN HEEMSTRA

Son Excellence
Monsieur Fernando Morin L6pez
Ministre des affaires extrrieures
Madrid
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PROTOCOL' FOR THE PROTECTION OF THE MEDITERRANEAN SEA
AGAINST POLLUTION FROM LAND-BASED SOURCES

The Contracting Parties to the present Protocol,

Being Parties to the Convention for the Protection of the Mediterraean Sea
against Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976,2

Desirous of implementing article 4, paragraph 2, and articles 8 and 15 of the said
Convention,

Noting the rapid increase of human activities in the Mediterranean Sea Area,
particularly in the fields of industrialization and urbanization, as well as the seasonal
increase in the coastal population due to tourism,

Recognizing the danger posed to the marine environment and to human health by
pollution from land-based sources and the serious problems resulting therefrom in
many coastal waters and river estuaries of the Mediterranean Sea, primarily due to the
release of untreated, insufficiently treated or inadequately disposed domestic or
industrial discharges,

Recognizing the differences in levels of development between the coastal States,
and taking account of the economic and social imperatives of the developing
countries,

Determined to take in close co-operation the necessary measures to protect the
Mediterranean Sea against pollution from land-based sources,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties to this Protocol (hereinafter referred to as
"the Parties") shall take all appropriate measures to prevent, abate, combat and
control pollution of the Mediterranean Sea Area caused by discharges from rivers,
coastal establishments or outfalls, or emanating from any other land-based sources
within their territories.

Article 2. For the purposes of this Protocol:

(a) "The Convention" means the Convention for the Protection of the Medi-
terranean Sea against Pollution, adopted at Barcelona on 16 February 1976;

1 Came into force for the following States on 17 June 1983, i.e., the thirtieth day following the deposit with the
Government of Spain of six instruments of ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article 16 (6):

Date of deposit
of the instrunent
of ratification, approval (AA)

State or accession (a)
Algeria ................................... 2 M ay 1983 a
Egypt .................................... 18 M ay 1983 a
France* .................................. 13 July 1982 AA
M onaco .................................. 12 January 1983
Tunisia ................................... 29 October 1981
Turkey ................................... 21 February 1983 a

* See p. 148 of this volume for the text of the reservation made upon approval.

United Nations, Treaty Series, vol. 1102, No. 1-16908.
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(b) "Organization" means the body referred to in article 13 of the Conven-
tion;

(c) "Freshwater limit" means the place in watercourses where, at low tides and
in a period of low freshwater flow, there is an appreciable increase in salinity due to
the presence of sea water.

Article 3. The area to which this Protocol applies (hereinafter referred to as the
"Protocol Area") shall be:
(a) The Mediterranean Sea Area as defined in article 1 of the Convention;
(b) Waters on the landward side of the baselines from which the breadth of the

territorial sea is measured and extending, in the case of watercourses, up to the
freshwater limit;

(c) Saltwater marshes communicating with the sea.

Article 4. 1. This Protocol shall apply:

(a) To polluting discharges reaching the Protocol Area from land-based sources
within the territories of the Parties, in particular:
- Directly, from outfalls discharging into the sea or through coastal disposal;
- Indirectly, through rivers, canals or other watercourses, including under-

ground watercourses, or through run-off;
(b) To pollution from land-based sources transported by the atmosphere, under

conditions to be defined in an additional annex to this Protocol and accepted by
the Parties in conformity with the provisions of article 17 of the Convention.

2. This Protocol shall also apply to polluting discharges from fixed man-made
off-shore structures which are under the jurisdiction of a Party and which serve
purposes other than exploration and exploitation of mineral resources of the continen-
tal shelf and the sea-bed and its sub-soil.

Article 5. 1. The Parties undertake to eliminate pollution of the Protocol Area
from land-based sources by substances listed in annex I to this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or individually, as
appropriate, the necessary programmes and measures.

3. These programmes and measures shall include, in particular, common
emission standards and standards for use.

4. The standards and the time-tables for the implementation of the programmes
and measures aimed at eliminating pollution from land-based sources shall be fixed by
the Parties and periodically reviewed, if necessary every two years, for each of the
substances listed in annex I, in accordance with the provisions of article 15 of this
Protocol.

Article 6. 1. The Parties shall strictly limit pollution from land-based sources
in the Protocol Area by substances or sources listed in annex II to this Protocol.

2. To this end they shall elaborate and implement, jointly or individually, as
appropriate, suitable programmes and measures.

3. Discharges shall be strictly subject to the issue, by the competent national
authorities, of an authorization taking due account of the provisions of annex III to
this Protocol.

Vol. 1328, 1-22281
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Article 7. 1. The Parties shall progressively formulate and adopt, in co-
operation with the competent international organizations, common guidelines and, as
appropriate, standards or criteria dealing in particular with:
(a) The length, depth and position of pipelines for coastal outfalls, taking into

account, in particular, the methods used for pretreatment of effluents;
(b) Special requirements for effluents necessitating separate treatment;
(c) The quality of sea water used for specific purposes that is necessary for the

protection of human health, living resources and ecosystems;
(d) The control and progressive replacement of products, installations and industrial

and other processes causing significant pollution of the marine environment;
(e) Specific requirements concerning the quantities of the substances listed in

annexes I and II discharged, their concentration in effluents and methods of
discharging them.

2. Without prejudice to the provisions of article 5 of this Protocol, such
common guidelines, standards or criteria shall take into account local ecological,
geographical and physical characteristics, the economic capacity of the Parties and
their need for development, the level of existing pollution and the real absorptive
capacity of the marine environment.

3. The programmes and measures referred to in articles 5 and 6 shall be adopted
by taking into account, for their progressive implementation, the capacity to adapt and
reconvert existing installations, the economic capacity of the Parties and their need for
development.

Article 8. Within the framework of the provisions of, and the monitoring
programmes provided for in, article 10 of the Convention, and if necessary in
co-operation with the competent international organizations, the Parties shall carry
out at the earliest possible date monitoring activities in order:
(a) Systematically to assess, as far as possible, the levels of pollution along their

coasts, in particular with regard to the substances or sources listed in annexes I
and II, and periodically to provide information in this respect;

(b) To evaluate the effects of measures taken under this Protocol to reduce pollution
of the marine environment.

Article 9. In conformity with article 11 of the Convention, the Parties shall
co-operate as far as possible in scientific and technological fields related to pollution
from land-based sources, particularly research on inputs, pathways and effects of
pollutants and on the development of new methods for their treatment, reduction or
elimination. To this end the Parties shall, in particular, endeavour to:
(a) Exchange scientific and technical information;
(b) Co-ordinate their research programmes.

Article 10. 1. The Parties shall, directly or with the assistance of competent
regional or other international organizations or bilaterally, co-operate with a view to
formulating and, as far as possible, implementing programmes of assistance to
developing countries, particularly in the fields of science, education and technology,
with a view to preventing pollution from land-based sources and its harmful effects in
the marine environment.

2. Technical assistance would include, in particular, the training of scientific and
technical personnel, as well as the acquisition, utilization and production by those

Vol. 1328, 1-22281
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countries of appropriate equipment on advantageous terms to be agreed upon among
the Parties concerned.

Article 11. 1. If discharges from a watercourse which flows through the
territories of two or more Parties or forms a boundary between them are likely to
cause pollution of the marine environment of the Protocol Area, the Parties in
question, respecting the provisions of this Protocol in so far as each of them is
concerned, are called upon to co-operate with a view to ensuring its full appli-
cation.

2. A Party shall not be responsible for any pollution originating on the territory
of a non-contracting State. However, the said Party shall endeavour to co-operate with
the said State so as to make possible full application of the Protocol.

Article 12. 1. Taking into account article 22, paragraph 1, of the Convention,
when land-based pollution originating from the territory of one Party is likely to
prejudice directly the interests of one or more of the other Parties, the Parties
concerned shall, at the request of one or more of them, undertake to enter into
consultation with a view to seeking a satisfactory solution.

2. At the request of any Party concerned, the matter shall be placed on the
agenda of the next meeting of the Parties held in accordance with article 14 of this
Protocol; the meeting may make recommendations with a view to reaching a
satisfactory solution.

Article 13. 1. The Parties shall inform one another through the Organization
of measures taken, of results achieved and, if the case arises, of difficulties encountered
in the application of this Protocol. Procedures for the collection and submission of
such information shall be determined at the meetings of the Parties.

2. Such information shall include, inter alia:
(a) Statistical data on the authorizations granted in accordance with article 6 of this

Protocol;
(b) Data resulting from monitoring as provided for in article 8 of this Protocol;
(c) Quantities of pollutants discharged from their territories;
(d) Measures taken in accordance with articles 5 and 6 of this Protocol.

Article 14. 1. Ordinary meetings of the Parties shall take place in conjunction
with ordinary meetings of the Contracting Parties to the Convention held pursuant to
article 14 of the Convention. The Parties may also hold extraordinary meetings in
accordance with article 14 of the Convention.

2. The functions of the meetings of the Parties to this Protocol shall be, inter
alia:
(a) To keep under review the implementation of this Protocol and to consider the

efficacy of the measures adopted and the advisability of any other measures, in
particular in the form of annexes;

(b) To revise and amend any annex to this Protocol, as appropriate;
(c) To formulate and adopt programmes and measures in accordance with articles 5,

6 and 15 of this Protocol;
(d) To adopt, in accordance with article 7 of this Protocol, common guidelines,

standards or criteria, in any form decided upon by the Parties;
(e) To make recommendations in accordance with article 12, paragraph 2,\of this

Protocol;
Vol. 1328, 1-2221
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(I) To consider the information submitted by the Parties under article 13 of this
Protocol;

(g) To discharge such other functions as may be appropriate for the application of
this Protocol.

Article 15. 1. The meeting of the Parties shall adopt, by a two-thirds majority,
the programmes and measures for the abatement or the elimination of pollution from
land-based sources which are provided for in articles 5 and 6 of this Protocol.

2. The Parties which are not able to accept a programme or measures shall
inform the meeting of the Parties of the action they intend to take as regards the
programme or measures concerned, it being understood that these Parties may, at any
time, give their consent to the programme or measures that have been adopted.

Article 16. 1. The provisions of the Convention relating to any Protocol shall
apply with respect to this Protocol.

2. The rules of procedure and the financial rules adopted pursuant to article 18
of the Convention shall apply with respect to this Protocol, unless the Parties to this
Protocol agree otherwise.

3. This Protocol shall be open for signature, at Athens from 17 May 1980 to
16 June 1980, and at Madrid from 17 June 1980 to 16 May 1981, by any State invited
to the Conference of Plenipotentiaries of the Coastal States of the Mediterranean
Region for the Protection of the Mediterranean Sea against Pollution from Land-
Based Sources held at Athens from 12 May to 17 May 1980. It shall also be open until
the same dates for signature by the European Economic Community and by any
similar regional economic grouping of which at least one member is a coastal State of
the Mediterranean Sea Area and which exercises competence in fields covered by this
Protocol.

4. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Government of Spain, which will assume the functions of Depositary.

5. As from 17 May 1981, this Protocol shall be open for accession by the States
referred to in paragraph 3 above, by the European Economic Community and by any
grouping referred to in that paragraph.

6. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the deposit
of at least six instruments of ratification, acceptance or approval of, or accession to,
the Protocol by the Parties referred to in paragraph 3 of this article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE at Athens on this seventeenth day of May one thousand nine hundred and
eighty in a single copy in the Arabic, English, French and Spanish languages, the four
texts being equally authoritative.

ANNEX I

A. The following substances, families and groups of substances are listed, not in order of
priority, for the purposes of article 5 of this Protocol. They have been selected mainly on the basis
of their
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- Toxicity,
- Persistence,
- Bioaccumulation.

1. Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment.*

2. Organophosphorus compounds and substances which may form such compounds in the
marine environment.*

3. Organotin compounds and substances which may form such compounds in the marine
environment.*

4. Mercury and mercury compounds.
5. Cadmium and cadmium compounds.
6. Used lubricating oils.
7. Persistent synthetic materials which may float, sink or remain in suspension and which may

interfere with any legitimate use of the sea.
8. Substances having proven carcinogenic, teratogenic or mutagenic properties in or through

the marine environment.
9. Radioactive substances, including their wastes, when their discharges do not comply with

the principles of radiation protection as defined by the competent international organiz-
ations, taking into account the protection of the marine environment.

B. The present annex does not apply to discharges which contain substances listed in
section A that are below the limits defined jointly by the Parties.

ANNEX II

A. The following substances, families and groups of substances, or sources of pollution,
listed not in order of priority for the purposes of article 6 of this Protocol, have been selected
mainly on the basis of criteria used for annex I, while taking into account the fact that they are
generally less noxious or are more readily rendered harmless by natural processes and therefore
generally affect more limited coastal areas.

1. The following elements and their compounds:
1. zinc 6. selenium 11. tin 16. vanadium
2. copper 7. arsenic 12. barium 17. cobalt
3. nickel 8. antimony 13. beryllium 18. thallium
4. chromium 9. molybdenum 14. boron 19. tellurium
5. lead 10. titanium 15. uranium 20. silver

2. Biocides and their derivatives not covered in annex I.
3. Organosilicon compounds and substances which may form such compounds in the marine

environment, excluding those which are biologically harmless or are rapidly converted into
biologically harmless substances.

4. Crude oils and hydrocarbons of any origin.
5. Cyanides and fluorides.
6. Non-biodegradable detergents and other surface-active substances.
7. Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus.
8. Pathogenic micro-organisms.
9. Thermal discharges.

10. Substances which have a deleterious effect on the taste and/or smell of products for human
consumption derived from the aquatic environment, and compounds liable to give rise to
such substances in the marine environment.

11. Substances which have, directly or indirectly, an adverse effect on the oxygen content of the
marine environment, especially those which may cause eutrophication.

* With the exception of those which are biologically harmless or which are rapidly converted into biologically harmless
substances.
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12. Acid or alkaline compounds of such composition and in such quantity that they may impair
the quality of sea water.

13. Substances which, though of a non-toxic nature, may become harmful to the marine
environment or may interfere with any legitimate use of the sea owing to the quantities in
which they are discharged.

B. The control and strict limitation of the discharge of substances referred to in section A
above must be implemented in accordance with annex III.

ANNEX III

With a view to the issue of an authorization for the discharge of wastes containing
substances referred to in annex II or in section B of annex I of this Protocol, particular account
will be taken, as the case may be, of the following factors:

A. Characteristics and composition of the waste
1. Type and size of waste source (e.g. industrial process).
2. Type of waste (origin, average composition).
3. Form of waste (solid, liquid, sludge, slurry).
4. Total amount (volume discharged, e.g. per year).
5. Discharge pattern (continuous, intermittent, seasonally variable, etc.).
6. Concentrations with respect to major constituents, substances listed in annex I,

substances listed in annex II, and other substances as appropriate.
7. Physical, chemical and biochemical properties of the waste.

B. Characteristics of waste constituents with respect to their harmfulness
1. Persistence (physical, chemical, biological) in the marine environment.
2. Toxicity and other harmful effects.
3. Accumulation in biological materials or sediments.
4. Biochemical transformation producing harmful compounds.
5. Adverse effects on the oxygen content and balance.
6. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and interaction in the

aquatic environment with other sea water constituents which may produce harmful
biological or other effects on any of the uses listed in section E below.

C. Characteristics of discharge site and receiving marine environment
1. Hydrographic, meteorological, geological and topographical characteristics of the

coastal area.
2. Location and type of the discharge (outfall, canal, outlet, etc.) and its relation to other

areas (such as amenity areas, spawning, nursery, and fishing areas, shellfish grounds)
and other discharges.

3. Initial dilution achieved at the point of discharge into the receiving marine environ-
ment.

4. Dispersion characteristics such as effects of currents, tides and wind on horizontal
transport and vertical mixing.

5. Receiving water characteristics with respect to physical, chemical, biological and
ecological conditions in the discharge area.

6. Capacity of the receiving marine environment to receive waste discharges without
undesirable effects.

D. Availability of waste technologies
The methods of waste reduction and discharge for industrial effluents as well as domestic

sewage should be selected taking into account the availability and feasibility of:
(a) Alternative treatment processes;
(b) Re-use or elimination methods;
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(c) On-land disposal alternatives; and
(d) Appropriate low-waste technologies.

E. Potential impairment of marine ecosystems and sea water uses
I. Effects on human health through pollution impact on:

(a) Edible marine organisms;
(b) Bathing waters;
(c) Aesthetics.

2. Effects on marine ecosystems, in particular living resources, endangered species and
critical habitats.

3. Effects on other legitimate uses of the sea.
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PROTOCOLE' RELATIF A LA PROTECTION DE LA MER MtDITERRA-
NE CONTRE LA POLLUTION D'ORIGINE TELLURIQUE

Les Parties contractantes au present Protocole,
Etant parties i la Convention pour la protection de la mer Mditerran& contre la

pollution, adopte A Barcelone le 16 fevrier 19762,
Desireuses de mettre en ceuvre les articles 4 (paragraphe 2), 8 et 15 de ladite

Convention,
Notant l'accroissement rapide des activites humaines dans la zone de la mer

Mditerranee, notamment dans les domaines de l'industrialisation et de l'urbanisation,
ainsi que la croissance saisonniere, liee au tourisme, des populations riveraines,

Reconnaissant le danger que fait courir au milieu main et i la sant6 humaine la
pollution d'origine tellurique et les problemes graves qui en resultent dans un grand
nombre d'eaux c6tieres et d'estuaires fluviaux de la Mditerranee, dus essentiellement
au rejet de dechets domestiques et industriels non traites, insuffisamment traites ou
6vacues de faqon inadequate,

Reconnaissant la difference des niveaux de developpement entre les pays riverains
et tenant compte des imperatifs du developpement 6conomique et social des pays en
developpement,

Resolues i prendre, en 6troite cooperation, les mesures necessaires afin de
proteger la mer Mediterranee contre la pollution d'origine tellurique,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes au present Protocole (ci-apres denom-
mees << les Parties >>) prennent toutes mesures appropriees pour prevenir, reduire,
combattre et maitriser la pollution de la zone de la mer Mditerranee due aux
deversements par les fleuves, les 6tablissements c6tiers ou les 6missaires, ou 6manant de
toute autre source terrestre situee sur leur territoire.

Article 2. Aux fins du present Protocole :
a) On entend par << la Convention >, la Convention pour la protection de la mer

Mditerrane contre la pollution, adoptee A Barcelone le 16 fevrier 1976;

1 Entre en vigueur a '6gard des Etats suivants le 17 juin 1983, soit le trentieme jour A compter de la date du dtp6t aupris
du Gouvernement espagnol de six instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhtsion, conformtment au
paragraphe 6 de l'article 16

Date du &epit
de l'instrwment
de ratiication. d'approbation (AA)

Etal u d'adhision (a)

Alg&rie ................................... 2 mai 1983 a
tgypte ................................... 18 m ai 1983 a
France* .................................. 13 juillet 1982 AA
M onaco .................................. 12 janvier 1983
Tunisie ................................... 29 octobre 1981
Turquie ............................. .... 21 fevrier 1983 a

* Voir p. 148 du present volume pour le texte de [a riserve faite lors de 'approbation.
2 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1102, n* 1-16908.
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b) On entend par « Organisation >> l'organisme vis6 i l'article 13 de la
Convention;

c) On entend par o limite des eaux douces )1 l'endroit dans le cours d'eau oi, a
mar6e basse et en p6riode de faible d6bit d'eau douce, le degr6 de salinit6 augmente
sensiblement par suite de la presence de 1'eau de mer.

Article 3. La zone d'application du pr6sent Protocole (ci-apr6s d6nomm6e la
< zone du Protocole >) comprend :
a) La zone de la mer M6diterran6e d6limit6e d I'article premier de la Convention;
b) Les eaux en deqA de la ligne de base servant A mesurer la largeur de la mer

territoriale et s'6tendant, dans le cas des cours d'eau, jusqu'i la limite des eaux
douces;

c) Les 6tangs sal6s communiquant avec la mer.

Article 4. 1. Le pr6sent Protocole s'applique
a) Aux rejets polluants provenant de sources terrestres situ6es sur le territoire des

Parties et qui atteignent la zone du Protocole, en particulier,
- Directement, par des 6missaires en mer ou par d~p6t ou d~versements effectu~s

sur la c6te ou A partir de celle-ci;
- Indirectement, par l'interm6diaire des fleuves, canaux ou autres cours d'eau, y

compris des cours d'eau souterrains, ou du ruissellement;
b) A la pollution d'origine tellurique transf~r6e par l'atmosph~re, selon des condi-

tions qui seront d6finies dans une annexe additionnelle au Protocole accept~e par
les Parties conform6ment aux dispositions de l'article 17 de la Convention.
2. Le Protocole s'applique 6galement aux rejets polluants en provenance de

structures artificielles fixes plac&es en mer qui, relevant de la juridiction d'une Partie,
sont utilises A des fins autres que l'exploration et l'exploitation de ressources
minrales du plateau continental, du fond de la mer et de son sous-sol.

Article 5. 1. Les Parties s'engagent i 61iminer la pollution d'origine tellurique
de la zone du Protocole par les substances 6num6r6es A l'annexe I au pr6sent
Protocole.

2. A cette fin elles 61aborent et mettent en euvre, conjointement ou individuel-
lement selon le cas, les programmes et les mesures n6cessaires.

3. Ces programmes et mesures comprennent notamment des normes communes
d'6mission et d'usage.

4. Les normes et les calendriers d'application pour la mise en ceuvre des
programmes et mesures visant d 61iminer la pollution d'origine tellurique sont fix6s par
les Parties et r6examin6s p~riodiquement, au besoin tous les deux ans, pour chacune
des substances 6numr es A I'annexe I, conformment aux dispositions de 'article 15
du pr6sent Protocole.

Article 6. 1. Les Parties s'engagent A r6duire rigoureusement la pollution
d'origine tellurique de la zone du Protocole par les substances ou sources 6numr6es A
l'annexe II au pr6sent Protocole.

2. A cette fin elles 61aborent et mettent en oeuvre, conjointement ou individuel-
lement selon le cas, des programmes et mesures appropri6s.

3. Les rejets sont strictement subordonn6s A la d6livrance, par les autorit6s
nationales comp6tentes, d'une autorisation tenant dfiment compte des dispositions de
l'annexe III au pr6sent Protocole.
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Article 7. 1. Les Parties 61aborent et adoptent progressivement, en collabora-
tion avec les organisations internationales comptentes, des lignes directrices et, le cas
6chrant, des normes ou critrres communs concernant notamment :
a) La longueur, la profondeur et la position des canalisations utilisres pour les

6missaires c6tiers, en tenant compte, notamment, des mrthodes utilisres pour le
traitement prralable des effluents;

b) Les prescriptions particulirres concernant les effluents nrcessitant un traitement
srpar6;

c) La qualit6 des eaux de mer utilisres i des fins particuliRres, nrcessaire pour la
protection de la sant6 humaine, des ressources biologiques et des 6cosystrmes;

d) Le contr6le et le remplacement progressif des produits, installations, proc ds
industriels et autres ayant pour effet de polluer sensiblement le milieu marin;

e) Les prescriptions particulirres visant les quantitrs rejetres, la concentration dans
les effluents et les m~thodes de drversement des substances 6num~res dans les
annexes I et II.
2. Sans prejudice des dispositions de l'article 5 du present Protocole, ces lignes

directrices, normes ou critrres communs tiennent compte des caractrristiques locales
6cologiques, grographiques et physiques, de la capacit6 6conomique des Parties et de
leur besoin de drveloppement, du niveau de la pollution existante et de la capacit6
rrelle d'absorption du milieu main.

3. Les programmes et mesures prrvus aux articles 5 et 6 seront adoptrs en
tenant compte, pour leur application progressive, de la capacit6 d'adaptation et de
reconversion des installations existantes, de la capacit6 6conomique des Parties et de
leur besoin de drveloppement.

Article 8. Dans le cadre des dispositions et des programmes de surveillance
continue prrvus i l'article 10 de la Convention, et au besoin en collaboration avec les
organisations internationales comprtentes, les Parties entreprennent le plus t6t possible
des activitrs de surveillance continue ayant pour objet :
a) D'6valuer systrmatiquement, dans toute la mesure du possible, les niveaux de

pollution le long de leurs c6tes, notamment en ce qui concerne les substances ou
sources 6num~res aux annexes I et II, et de fournir prriodiquement des
renseignements i ce sujet;

b) D'6valuer les effets des mesures prises, en application du present Protocole, pour
rrduire la pollution du milieu main.

Article 9. Conformrment A l'article 11 de la Convention, les Parties cooprrent
dans la mesure du possible dans les domaines de la science et de la technologie qui sont
lies A la pollution d'origine tellurique, notamment en ce qui concerne la recherche sur
les apports, les voies de transfert et les effets des diffrrents polluants, ainsi que sur
l'61aboration de nouvelles m~thodes pour le traitement, la reduction ou l'61imination de
ces polluants. A cet effet, les Parties s'efforcent notamment :
a) D'6changer des renseignements d'ordre scientifique et technique;
b) De coordonner leurs programmes de recherche.

Article 10. 1. Les Parties, agissant directement ou avec l'aide des organisations
rrgionales ou d'autres organisations internationales qualifires, ou de manirre bilat6-
rale, cooprrent en vue d'61aborer et, dans la mesure du possible, en vue de mettre en
oeuvre des programmes d'assistance en faveur des pays en drveloppement, notamment
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dans les domaines de la science, de l'6ducation et de la technologie, afin de pr6venir la
pollution d'origine tellurique et ses effets prtjudiciables dans le milieu main.

2. L'assistance technique porterait en particulier sur la formation de personnel
scientifique et technique ainsi que sur. l'acquisition, l'utilisation et la fabrication de
materiel appropri6 par ces pays i des conditions avantageuses i convenir entre les
Parties concerntes.

Article 11. 1. Si les rejets provenant d'un cours d'eau qui traverse les territoires
de deux ou plusieurs Parties ou constitue une frontitre entre elles risquent de
provoquer la pollution du milieu main de la zone du Protocole, en respectant,
chacune en ce qui la concerne, les dispositions du present Protocole, les Parties
inttresstes sont invittes d cooptrer en vue d'assurer sa pleine application.

2. Une Partie ne peut 8tre tenue pour responsable d'une pollution ayant son
origine sur le territoire d'un Etat qui n'est pas Partie contractante. Toutefois, la Partie
contractante s'efforcera de cooptrer avec ledit Etat afin de rendre possible la pleine
application du Protocole.

Article 12. 1. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 22 de
la Convention, lorsque la pollution d'origine tellurique en provenance du territoire
d'une Partie est susceptible de mettre en cause directement les inttrats d'une ou de
plusieurs autres Parties, les Parties concerntes, d la demande de l'une ou de plusieurs
d'entre elles, s'engagent i entrer en consultation en vue de rechercher une solution
satisfaisante.

2. A la demande de toute Partie interesste, la question est mise A l'ordre du jour
de la reunion suivante des Parties tenue conformtment i l'article 14 du present
Protocole; cette reunion peut formuler des recommandations en vue de parvenir A une
solution satisfaisante.

Article 13. 1. Les Parties s'informent mutuellement, par l'intermtdiaire de
l'Organisation, des mesures prises, des rtsultats obtenus et, le cas 6chtant, des
difficultts rencontrtes lors de l'application du present Protocole. Les modalitts
permettant de recueillir et de presenter ces informations sont dttermin&es lors des
reunions des Parties.

2. De telles informations devront comprendre entre autres
a) Les donntes statistiques concernant les autorisations accordtes aux termes de

l'article 6 du present Protocole;
b) Les donntes resultant de la surveillance continue prtvue i l'article 8 du present

Protocole;
c) Les quantitts des polluants 6mis A partir de leurs territoires;
d) Les mesures prises aux termes des articles 5 et 6 du present Protocole.

Article 14. 1. Les reunions ordinaires des Parties se tiennent lors des reunions
ordinaires des Parties contractantes A la Convention organistes en vertu de l'article 14
de ladite Convention. Les Parties peuvent aussi tenir des reunions extraordinaires
conformtment A l'article 14 de la Convention.

2. Les reunions des Parties au present Protocole ont notamment pour objet
a) De veiller A l'application du Protocole et d'examiner l'efficacit6 des mesures

adopttes ainsi que l'opportunit6 de prendre d'autres dispositions, en particulier
sous forme d'annexes;

b) De reviser et d'amender, le cas 6chtant, toute annexe au Protocole;
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c) D'61aborer et d'adopter des programmes et des mesures conform6ment aux
articles 5, 6 et 15 du pr6sent Protocole;

d) D'adopter, conform6ment d 'article 7 du pr6sent Protocole, des lignes directrices,
normes ou critres communs sous toute forme convenue par les Parties;

e) De formuler des recommandations conform6ment au paragraphe 2 de 'article 12
du pr6sent Protocole;

f) D'examiner les informations soumises par les Parties en application de 'article 13
du pr6sent Protocole;

g) De remplir en tant que de besoin toutes autres fonctions en application du pr6sent
Protocole.

Article 15. 1. La r6union des Parties adopte i la majorit6 des deux tiers les
programmes et mesures de r6duction ou d'61imination de la pollution d'origine
tellurique pr6vus aux articles 5 et 6 du pr6sent Protocole.

2. Les Parties qui n'ont pu accepter un programme ou des mesures informent la
r6union des Parties des dispositions qu'elles entendent prendre dans le domaine du
programme ou des mesures concern6s, 6tant entendu que ces Parties pourront A tout
moment donner leur accord au programme ou aux mesures adopt6s.

Article 16. 1. Les dispositions de la Convention se rapportant a tout protocole
s'appliquent d l'6gard du pr6sent Protocole.

2. Le r~glement int6rieur et les r6gles financi~res adopt6s conform6ment i
'article 18 de la Convention s'appliquent d l'6gard du pr6sent Protocole, i moins que

les Parties au Protocole n'en conviennent autrement.
3. Le pr6sent Protocole est ouvert d Ath6nes, du 17 mai 1980 au 16 juin 1980, et

A Madrid, du 17 juin 1980 au 16 mai 1981, A la signature des Etats invit6s i la
Conf6rence de pl6nipotentiaires des Etats c6tiers de la r6gion m6diterran6enne sur la
protection de la mer M6diterran6e contre la pollution d'origine tellurique, tenue i
Ath6nes du 12 au 17 mai 1980. I1 est 6galement ouvert, jusqu'aux m~mes dates, a la
signature de la Communaut6 6conomique europ6enne et de tout groupement 6conomi-
que r6gional similaire dont l'un au moins des membres est un Etat c6tier de la zone de
la mer M6diterran6e et qui exerce des comp6tences dans des domaines couverts par le
pr6sent Protocole.

4. Le pr6sent Protocole sera soumis A ratification, acceptation ou approbation.
Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s aupr~s
du Gouvernement de l'Espagne, qui assumera les fonctions de d6positaire.

5. A partir du 17 mai 1981, le pr6sent Protocole est ouvert A l'adh6sion des Etats
vis~s au paragraphe 3 ci-dessus, de la Communaut6 6conomique europenne et de tout
groupement vis6 audit paragraphe.

6. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le trenti6me jour i compter de la date
du d6pot d'au moins six instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation du
Protocole ou d'adh6sion A celui-ci par les Parties vis~es au paragraphe 3 du pr6sent
article.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Ath6nes, le dix-sept mai mil neuf cent quatre-vingt, en un seul exemplaire
en langues anglaise, arabe, espagnole et frangaise, les quatre textes faisant 6galement
foi.
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ANNEXE I

A. Les substances, families et groupes de substances suivants sont Enumfrts sans ordre de
priorit6 aux fins de l'article 5 du Protocole. Ils ont t6 choisis principalement sur la base

- De leur toxicit6,
- De leur persistance,
- De leur bioaccumulation.

1. Composes organohalog~n~s et substances qui peuvent donner naissance i de tels composis
dans le milieu main*.

2. Composes organophosphor~s et substances qui peuvent donner naissance i de tels composes
dans le milieu marin*.

3. Composes organostanniques et substances qui peuvent donner naissance A de tels composes
dans le milieu marin*.

4. Mercure et composes du mercure.
5. Cadmium et composes du cadmium.
6. Huiles lubrifiantes uses.
7. Mati~res synth~tiques persistantes qui peuvent flotter, couler ou rester en suspension et qui

peuvent goner toute utilisation lgitime de ia mer.
8. Substances dont il est prouv6 qu'elles poss~dent un pouvoir canc~nig~ne, t~ratog~ne ou

mutag~ne dans le milieu main ou par l'interm~diaire de celui-ci.
9. Substances radioactives, y compris leurs d6chets, si leurs rejets ne sont pas conformes aux

principes de la radioprotection d~finis par les organisations internationales compitentes en
tenant compte de la protection du milieu main.

B. La pr~sente annexe ne s'applique pas aux rejets qui contiennent les substances
6num~res i la section A ci-dessus et des quantit~s inf~rieures aux limites dterminees conjointe-
ment par les Parties.

ANNEXE II

A. Les substances, families et groupes de substances, ou sources de pollution, ci-apr~s
6num&r s sans ordre de prioit6 aux fins de l'article 6 du Protocole, ont 6t choisis principalement
sur la base des cit~res retenus pour l'annexe I mais en tenant compte du fait qu'ils sont en
g(n~ral moins nocifs ou sont plus ais~ment rendus inoffensifs par un processus naturel et, par
consequent, affectent en g~n~ral des zones c6ti~res plus limites.

1. Les 6lments suivants, ainsi que leurs composes :
1. Zinc 6. S6lnium 11. Etain 16. Vanadium
2. Cuivre 7. Arsenic 12. Baryum 17. Cobalt
3. Nickel 8. Antimoine 13. Bryllium 18. Thallium
4. Chrome 9. Molybd~ne 14. Bore 19. Tellure
5. Plomb 10. Titane 15. Uranium 20. Argent

2. Les biocides et leurs d~riv~s non vis~s A l'annexe I.
3. Les composes organosilici~s et substances qui peuvent donner naissance A de tels composes

dans le milieu manin A I'exclusion de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se
transforment rapidement en substances biologiquement inoffensives.

4. Ptrole brut et hydrocarbures de toute origine.
5. Cyanures et fluorures.
6. Detergents et autres substances tensio-actives non biod6gradables.
7. Composes inorganiques du phosphore et phosphore elmentaire.
8. Micro-organismes pathog~nes.

* A l'exception de ceux qui sont biologiquement inoffensifs ou qui se transforment rapidement en substances biologique-

ment inoffensives.
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9. Rejets thermiques.
10. Substances ayant un effet nuisible sur le gofit et/ou sur l'odeur des produits de consomma-

tion de l'homme d6riv6s du milieu aquatique, ainsi que les composts susceptibles de donner
naissance Ol de telles substances dans le milieu main.

11. Substances exerant une influence drfavorable soit directement soit indirectement sur la
teneur en oxygrne du milieu marin, sprcialement celles qui peuvent etre d l'origine de
phrnomrnes d'eutrophisation.

12. Composts acides ou basiques dont la composition et la quantit6 sont telles qu'ils peuvent
compromettre la qualit6 des eaux marines.

13. Substances qui, bien que non toxiques par nature, peuvent devenir nocives pour le milieu
main ou peuvent g~ner toute utilisation l~gitime de la mer en raison des quantit~s
rejetres.
B. Le contr6le et la igoureuse limitation du rejet des substances mentionnres i la

section A ci-dessus doivent &re appliques en accord avec I'annexe III.

ANNEXE III

En vue de la drlivrance d'une autorisation pour le rejet de drchets contenant des substances
mentionnres d l'annexe II ou i la section B de l'annexe I du present Protocole, il sera tenu compte
notamment et selon les cas des facteurs suivants

A. Caractiristiques et composition du dbchet
1. Type et importance de la source du drchet (proc6d industriel, par exemple).
2. Type du drchet (origine, composition moyenne).
3. Forme du drchet (solide, liquide, boueuse).
4. Quantit6 totale (volume rejet6 chaque annre, par exemple).
5. Mode de rejet (permanent, intermittent, variant selon les saisons, etc.).
6. Concentration des principaux constituants, substances numfrtes A l'annexe I, sub-

stances 6num~res i l'annexe II, et autres substances, selon le cas.
7. Proprirtrs physiques, chimiques et biochimiques du drchet.

B. Caract&istiques des constituants du ddchet quant b la nocivit
1. Persistance (physique, chimique et biologique) dans le milieu main.
2. Toxicit6 et autres effets nocifs.
3. Accumulation dans les matirres biologiques ou les sediments.
4. Transformation biochimique produisant des composts nocifs.
5. Effets d6favorables sur la teneur et l'6quilibre de l'oxygrne.
6. Sensibilit6 aux transformations physiques, chimiques et biochimiques et interaction

dans le milieu aquatique avec d'autres constituants de l'eau de mer qui peuvent
produire des effets, biologiques ou autres, nocifs du point de vue des utilisations
6num~res i la section E ci-apr~s.

C. Caract&istiques du lieu de diversement et du milieu marin rcepteur
1. Caract~ristiques hydrographiques, m&6torologiques, grologiques et topographiques de

la zone c6tirre.
2. Emplacement et type du rejet (6missaire, canal, sortie d'eau, etc.) et situation par

rapport i d'autres emplacements (tels que les zones d'agrrment, de frai, de culture et
de p8che, zones conchylicoles) et i d'autres rejets.

3. Dilution initiale rralise au point de drcharge dans le milieu main recepteur.
4. Caractrristiques de dispersion, telles que les effets des courants, des marres et du vent

sur le drplacement horizontal et le brassage vertical.
5. Caract~ristiques de l'eau rrceptrice, eu gard aux conditions physiques, chimiques,

biologiques et 6cologiques existant dans la zone de rejet.
6. Capacit6 du milieu main rrcepteur A absorber sans effets drfavorables les drchets

rejetrs.
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D. Disponibilit de techniques concernant les dichets

Les m6thodes de reduction et de rejet des d6chets doivent ktre choisies pour les effluents
industriels ainsi que pour les eaux us6es domestiques en tenant compte de 'existence et de la
possibilit6 de mise en cuvre :
a) Des alternatives en mati6re de procd6s de traitement;
b) Des m6thodes de r6utilisation ou d'61imination;
c) Des alternatives de d6charge sur terre;
d) Des technologies fi faible quantit de d6chets.

E. Atteintes possibles aux cosysthmes marins et aux utilisations de I'eau de mer

1. Effets sur la sant6 humaine du fait des incidences de la pollution sur
a) Les organismes marins comestibles;
b) Les eaux de baignade;
c) L'esth6tique.

2. Effets sur les 6cosyst6mes marins, notamment les ressources biologiques, les esp6ces en
danger et les habitats vuln6rables.

3. Effets sur d'autres utilisations 16gitimes de la mer.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO SOBRE LA PROTECCION DEL MAR MEDITERRANEO
CONTRA LA CONTAMINACION DE ORIGEN TERRESTRE

Las Partes Contratantes en el presente Protocolo,
Siendo Partes en el Convenio para la Protecci6n del Mar Mediterrineo contra la

Contaminaci6n, adoptado en Barcelona el 16 de febrero de 1976,
Deseosas de poner en prictica el pirrafo 2 del articulo 4 y los articulos 8 y 15 del

citado Convenio,
Observando el rdpido incremento de las actividades humanas en la Zona del Mar

Mediterrineo, especialmente en los dmbitos de la industrializaci6n y la urbanizaci6n,
asi como el crecimiento estacional de las poblaciones riberefias como consecuencia del
turismo,

Reconociendo el peligro que la contaminaci6n de origen terrestre supone para el
medio marino y la salud humana, asi como los problemas graves que esto ocasiona en
gran parte de las aguas costeras y los estuarios del Mediterrineo, debido fundamen-
talmente a la descarga de desechos domrsticos e industriales no tratados, insuficiente-
mente tratados o evacuados de forma inadecuada,

Reconociendo las diferencias de niveles de desarrollo existentes entre los paises
riberefios y teniendo en cuenta los imperativos de desarrollo econ6mico y social de los
paises en desarrollo,

Decididas a adoptar, en estrecha colaboraci6n, las medidas necesarias para
proteger el Mar Mediterrdneo de la contaminaci6n de origen terrestre,

Han convenido lo siguiente:

Articulo 1. Las Partes Contratantes en el presente Protocolo (denominadas en lo
sucesivo <« las Partes >) adoptarin todas las medidas apropiadas para prevenir, reducir,
combatir y controlar la contaminaci6n de la Zona del Mar Mediterrdneo causada por
descargas de rios, establecimientos costeros o emisarios, o procedente de cualesquiera
otras fuentes terrestres situadas dentro de sus respectivos territorios.

Articulo 2. A los efectos del presente Protocolo:
a) por << Convenio >> se entiende el Convenio para la Protecci6n del Mar

MediterrAneo contra la Contaminaci6n, adoptado en Barcelona el 16 de febrero de
1976;

b) por << Organizaci6n )> se entiende el organismo previsto en el articulo 13 del
Convenio;

c) por (< limite de las aguas dulces >> se entiende el lugar de los cursos de agua en
que, en marea baja y en 6poca de drbil caudal, el grado de salinidad aumenta
sensiblemente a causa de la presencia de aguas marinas.

Articulo 3. La zona de aplicaci6n del presente Protocolo (denominada en lo
sucesivo la << Zona del Protocolo )>) comprende:
a) la Zona del Mar Mediterrdneo delimitada en el articulo 1 del Convenio;
b) las aguas situadas mAs aci de las lineas de base que sirven para medir la anchura
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del mar territorial, las cuales, en el caso de los cursos de agua, se extenderin hasta
el limite de las aguas dulces;

c) las lagunas de agua salada que est6n en comunicaci6n con el mar.

Articulo 4. 1. El presente Protocolo se aplicard a:
a) las descargas contaminantes que lleguen a la Zona del Protocolo procedentes de

fuentes terrestres situadas en los territorios respectivos de las Partes, en particu-
lar:
- directamente, a trav~s de emisarios o mediante dep6sitos y descargas coste-

ros;
- indirectamente, a trav6s de rios, canales u otros cursos de agua, incluidos los

subterrineos, o por medio de escorrentias;
b) a la contaminaci6n de origen terrestre transportada por la atm6sfera en las

condiciones que se definirdn en un anexo adicional al presente Protocolo que seri
aceptado por las Partes de conformidad con las disposiciones del articulo 17 del
Convenio.
2. El presente Protocolo se aplicari asimismo a las descargas contaminantes

procedentes de estructuras artificiales fijas instaladas en el mar, que est~n bajo la
jurisdicci6n de una Parte y que no se dediquen a la exploraci6n y explotaci6n de los
recursos minerales de la plataforma continental, del fondo del mar y de su
subsuelo.

Articulo 5. 1. Las Partes se comprometen a eliminar en la Zona del Protocolo
la contaminaci6n de origen terrestre provocada por las sustancias enumeradas en el
anexo I del presente Protocolo.

2. A tal efecto las Partes elaborarin y aplicardn, conjunta o individualmente
segin el caso, los programas y medidas necesarios.

3. Tales programas y medidas incluirin en particular normas comunes de
emisi6n y de uso.

4. Las normas y los calendarios para la aplicaci6n de los programas y medidas
encaminados a eliminar la contaminaci6n de origen terrestre seran fijados por las
Partes y revisados peri6dicamente, si es necesario cada dos afios, para cada una de las
sustancias enumeradas en el anexo I, de conformidad con las disposiciones del
articulo 15 del presente Protocolo.

Articulo 6. 1. Las Partes se comprometen a reducir estrictamente en la Zona
del Protocolo la contaminaci6n de origen terrestre provocada por las sustancias o
fuentes enumeradas en el anexo II del presente Protocolo.

2. A tal efecto las Partes elaborarin y aplicarin, conjunta o individualmente
segin el caso, los programas y medidas adecuados.

3. Tales descargas estarin sujetas estrictamente a la expedici6n de una autoriza-
ci6n por las autoridades nacionales competentes, para lo cual se tendrin debidamente
en cuenta las disposiciones del anexo III del presente Protocolo.

Articulo 7. 1. Las Partes elaborarin y adoptarin gradualmente, en colabora-
ci6n con las organizaciones internacionales competentes, directrices y, en su caso,
normas o criterios comunes referentes en particular a:
a) la longitud, profundidad y posici6n de las tuberias de los emisarios costeros,

teniendo en cuenta en particular los m6todos utilizados para el tratamiento previo
de los efluentes;
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b) las prescripciones especiales para los efluentes que necesiten un tratamiento
separado;

c) la calidad de las aguas marinas utilizadas para fines especificos, necesaria para la
protecci6n de ]a salud humana, de los recursos vivos y de los ecosistemas;

d) la inspecci6n y gradual sustituci6n de productos, instalaciones y procesos
industriales o de otra indole que provoquen en medida considerable la contami-
naci6n del medio marino;

e) los requisitos especiales relativos a las cantidades vertidas, la concentraci6n de
sustancias en los efluentes y los m~todos de descarga de las sustancias, enumera-
das en los anexos I y II.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 5 del presente Protocolo, tales
directrices, normas o criterios comunes tendrin en cuenta las caracteristicas ecol6gicas,
geogrdficas y fisicas locales, la capacidad econ6mica de las Partes y su necesidad de
desarrollo, el nivel de contaminaci6n existente y la capacidad efectiva de absorci6n del
medio marino.

3. Los programas y medidas a que se refieren el articulo 5 y el articulo 6 del
presente Protocolo se adoptardn teniendo en cuenta, para su aplicaci6n progresiva, la
capacidad de adaptaci6n y reconversi6n de las instalaciones existentes, la capacidad
econ6mica de las Partes y su necesidad de desarrollo.

Articulo 8. En el marco de las disposiciones y los programas relativos a la
vigilancia previstos en el articulo 10 del Convenio, y en caso necesario en cooperaci6n
con las organizaciones internacionales competentes, las Partes emprenderan a la mayor
brevedad posible actividades de vigilancia con el fin de:

a) evaluar sistematicamente, en la medida de lo posible, los niveles de contaminaci6n
a lo largo de sus costas, en particular por lo que atafie a las sustancias o fuentes
enumeradas en los anexos I y II, e informar peri6dicamente al respecto;

b) evaluar los efectos de las medidas adoptadas de conformidad con el presente
Protocolo para reducir la contaminaci6n del medio marino.

Articulo 9. De conformidad con lo dispuesto en el articulo 11 del Convenio, las
Partes colaborardn en la medida de lo posible en los sectores de la ciencia y la
tecnologia relacionados con la contaminaci6n de origen terrestre, especialmente en lo
que se refiere a la investigaci6n sobre los efluentes, los itinerarios y los efectos de los
distintos contaminantes y sobre la elaboraci6n de nuevos m&odos para su tratamiento,
reducci6n o eliminaci6n. Con este fin, las Partes se esforzardn en particular en:
a) intercambiar informaci6n cientifica y trcnica;
b) coordinar sus programas de investigaci6n.

Articulo 10. 1. Las Partes, directamente o con asistencia de las organizaciones
regionales o de otras organizaciones internacionales competentes, o a nivel bilateral,
cooperarin en la elaboraci6n y, en la medida de lo posible, en la aplicaci6n de los
programas de asistencia en favor de los paises en desarrollo, particularmente en las
esferas de la ciencia, la educaci6n y la tecnologia, a fin de prevenir la contaminaci6n de
origen terrestre y sus efectos nocivos sobre el medio marino.

2. La asistencia trcnica se prestaria en particular para la capacitaci6n de
personal cientifico y t&nico, asi como para la adquisici6n, utilizaci6n y fabricaci6n del
equipo adecuado por esos paises en condiciones ventajosas que convengan las Partes
interesadas.
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Articulo 11. 1. Si hay riesgo de que las descargas procedentes de un curso de
agua que atraviesa los territorios de dos o mis Partes, o sirve de frontera entre ellas,
provoquen la contaminaci6n del medio marino de la Zona del Protocolo, se invita a
las Partes interesadas a que, respetando cada una las disposiciones del presente
Protocolo en lo que la conciernan, cooperen con miras a garantizar su plena
aplicaci6n.

2. No podri considerarse a ninguna Parte responsable de una contaminaci6n
que tenga su origen en el territorio de un Estado que no sea Parte Contratante. No
obstante, la Parte Contratante se esforzarA en cooperar con ese Estado a fin de hacer
posible la plena aplicaci6n del presente Protocolo.

Articulo 12. 1. Teniendo en cuenta las disposiciones del pirrafo 1 del articu-
lo 22 del Convenio, cuando la contaminaci6n de origen terrestre procedente del
territorio de una Parte pueda afectar directamente los intereses de una o mis Partes,
las Partes interesadas, a petici6n de una o mAts de ellas, se comprometen a celebrar
consultas con miras a buscar una soluci6n satisfactoria.

2. Si cualquier Parte interesada lo solicita, se incluiri la cuesti6n en el programa
de la siguiente reuni6n de las Partes que se celebre de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 14 del presente Protocolo; dicha reuni6n podrA formular recomendaciones
con miras a llegar a una soluci6n satisfactoria.

Articulo 13. 1. Las Partes se informarAn mutuamente, a travrs de la Organiza-
ci6n, sobre las medidas adoptadas, los resultados obtenidos y, en su caso, las
dificultades halladas en la aplicaci6n del presente Protocolo. Las modalidades para
recoger y presentar dicha informaci6n se fijardn en las reuniones de las Partes.

2. La informaci6n suministrada deberi incluir, entre otras cosas:

a) los datos estadisticos relativos a las autorizaciones concedidas de conformidad
con el articulo 6 del presente Protocolo;

b) los datos obtenidos mediante la vigilancia realizada de conformidad con el
articulo 8 del presente Protocolo;

c) las cantidades de contaminantes evacuados desde sus respectivos territorios;
d) las medidas adoptadas de conformidad con los articulos 5 y 6 del presente

Protocolo.

Articulo 14. 1. Las reuniones ordinarias de las Partes se celebrarin simulti-
neamente con las reuniones ordinarias de las Partes Contratantes en el Convenio que
se celebren a tenor del articulo 14 del mismo. Las Partes podrin celebrar tambirn
reuniones extraordinarias de conformidad con lo dispuesto en el articulo 14 del
Convenio.

2. Las reuniones de las Partes en el presente Protocolo tendrin por objeto en
especial:

a) velar por la aplicaci6n del presente Protocolo, asi como examinar la eficacia de
las medidas adoptadas y la oportunidad de adoptar otras, especialmente en forma
de anexos;

b) revisar, y enmendar si fuese necesario, cualquier anexo del presente Protocolo;
c) preparar y adoptar programas y medidas de conformidad con los articulos 5, 6 y

15 del presente Protocolo;
d) adoptar, de conformidad con el articulo 7 del presente Protocolo, directrices,

normas o criterios comunes en la forma convenida por las Partes;
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e) formular recomendaciones de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 2 del
articulo 12 del presente Protocolo;

f) examinar la informaci6n suministrada por las Partes en cumplimiento del
articulo 13 del presente Protocolo;

g) desempefiar cualquier otra funci6n que pueda ser necesaria para la aplicaci6n del
presente Protocolo.

Articulo 15. 1. La reunirn de las Partes adoptarf, por mayoria de dos tercios,
los programas y medidas para la reducci6n o eliminaci6n de la contaminaci6n de
origen terrestre previstos en los articulos 5 y 6 del presente Protocolo.

2. Las Partes que no puedan aceptar un determinado programa o unas
determinadas medidas informarin a la reuni6n de las Partes de las disposiciones que
piensen tomar con respecto a ese programa o esas medidas, quedando entendido que
dichas Partes podrdn, en cualquier momento, dar su consentimiento al programa o a
las medidas que se hayan adoptado.

Articulo 16. 1. Las disposiciones del Convenio relativas a cualquiera de sus
Protocolos se aplicardn en relaci6n con el presente Protocolo.

2. Los reglamentos intemo y financiero adoptados de conformidad con el
articulo 18 del Convenio se aplicarin en relaci6n con el presente Protocolo, a menos
que las Partes en el presente Protocolo acuerden otra cosa.

3. El presente Protocolo estard abierto en Atenas, del 17 de mayo de 1980 al 16
de junio de 1980, y en Madrid, del 17 de junio de 1980 al 16 de mayo de 1981, a la
firma de los Estados invitados a la Conferencia de Plenipotenciarios de los Estados
Riberefios de la Regi6n del Mediterrineo sobre la Protecci6n del Mar Mediterrineo
contra la Contaminaci6n de Origen Terrestre celebrada en Atenas del 12 al 17 de mayo
de 1980. Estard asimismo abierto, hasta esas mismas fechas, a la firma de la
Comunidad Econ6mica Europea y de cualquier agrupaci6n econ6mica regional
semejante en la que al menos uno de sus miembros sea Estado riberefio de la Zona del
Mar Mediterrineo y que ejerza competencias en esferas comprendidas dentro del
dmbito del presente Protocolo.

4. El presente Protocolo estarf sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.
Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n serin depositados en poder
del Gobierno de Espafia, que asumird las funciones de Depositario.

5. A partir del 17 de mayo de 1981, el presente Protocolo estari abierto a la
adhesi6n de los Estados a que se refiere el pdrrafo 3 del presente articulo, de la
Comunidad Econ6mica Europea y de cualquier agrupaci6n regional a que se refiere
ese mismo pdrrafo.

6. El presente Protocolo entrari en vigor el trig~simo dia despu~s de la fecha en
que hayan sido depositados al menos seis instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n del Protocolo, o de adhesi6n al mismo, por las Partes a las que se refiere el
pdrrafo 3 del presente articulo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Atenas, el diecisiete de mayo de mil novecientos ochenta, en un solo
ejemplar en los idiomas irabe, espafiol, frances e ingles, haciendo fe por igual cada una
de las versiones.
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ANEXO I

A. Las sustancias y las familias y grupos de sustancias que a continuaci6n se indican se
enumeran, sin orden de prioridad, a efectos de Io dispuesto en el articulo 5 del presente
Protocolo. Se ban seleccionado principalmente en funci6n de su:

- toxicidad;
- persistencia; y
- bioacumulaci6n.

1. Compuestos organohalogenados y sustancias que puedan formar esos compuestos en el
medio marino*.

2. Compuestos organofosforados y sustancias que puedan formar esos compuestos en el medio
marino*.

3. Compuestos orginicos del estafio y sustancias que puedan formar esos compuestos en el
medio marino*.

4. Mercurio y sus compuestos.
5. Cadmio y sus compuestos.
6. Aceites lubricantes usados.
7. Materiales sintticos persistentes que puedan flotar, permanecer en suspensi6n o hundirse y

que puedan obstaculizar cualquier uso legitimo del mar.
8. Sustancias de las que se haya probado que tienen propiedades cancerigenas, terat6genas o

mutigenas en el medio marino o por conducto de 6ste.
9. Sustancias radiactivas, incluidos sus desechos, si las descargas de las mismas no se realizan

de conformidad con los principios de protecci6n contra las irradiaciones definidos por las
organizaciones internacionales competentes, teniendo en cuenta la protecci6n del medio
marino.

B. El presente anexo no se aplica a las descargas que contengan las sustancias enumeradas
en la secci6n A en cantidades inferiores a los limites definidos conjuntamente por las Partes.

ANEXO IL

A. Las sustancias, familias y grupos de sustancias o fuentes de contaminaci6n que a
continuaci6n se enumeran, sin orden de prioridad, a efectos del articulo 6 del presente Protocolo
se han escogido principalmente sobre la base de los criterios utilizados en el anexo I, pero
teniendo en cuenta que son en general menos nocivas o se convierten mAs ficilmente en inocuas
mediante procesos naturales y, por consiguiente, afectan en general a zonas costeras mas
limitadas.

1. Los elementos siguientes y sus compuestos:
1. zinc 6. selenio 11. estafio 16. vanadio
2. cobre 7. ars~nico 12. bario 17. cobalto
3. niquel 8. antimonio 13. berilio 18. talio
4. cromo 9. molibdeno 14. boro 19. telurio
5. plomo 10. titanio 15. uranio 20. plata

2. Compuestos biocidas y sus derivados que no figuren en el anexo I.
3. Compuestos orginicos de silicio y sustancias que puedan dar origen a dichos compuestos en

el medio marino, con exclusi6n de los que sean biol6gicamente inocuos o se transformen
rdpidamente en sustancias biol6gicamente inocuas.

4. Petr6leo crudo e hidrocarburos de cualquier origen.
5. Cianuros y fluoruros.
6. Detergentes y otras sustancias tensoactivas no biodegradables.

*Con excepci6n de los que scan biol6gicamente inocuos o se transformen ripidamente en sustancias biologicamente

inocuas.
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7. Compuestos inorginicos del f6sforo y f6sforo elemental.
8. Microorganismos pat6genos.
9. Descargas trmicas.

10. Sustancias que tengan efectos adversos en el sabor o el olor de los productos destinados al
consumo humano procedentes del medio acuftico, y compuestos que puedan dar origen a
dichas sustancias en el medio marino.

11. Sustancias que directa o indirectamente ejerzan una influencia desfavorable en la concen-
traci6n de oxigeno en el medio marino, especialmente aquellas que puedan provocar
fen6menos de eutrofismo.

12. Compuestos icidos o bisicos cuya composici6n y cantidad puedan poner en peligro la
calidad de las aguas del mar.

13. Sustancias que, aun sin tener carActer t6xico, puedan resultar nocivas para el medio marino
u obstaculizar cualquier uso legitimo del mar como consecuencia de las cantidades
vertidas.

B. El control y la rigurosa limitaci6n de las descargas de las sustancias indicadas en la
secci6n A deberAn realizarse de acuerdo con lo dispuesto en el anexo III.

ANEXO III

Para la expedici6n de una autorizaci6n de descarga de desechos que contengan las
sustancias indicadas en el anexo II o en la secci6n B del anexo I del presente Protocolo, se
tendrin particularmente en cuenta los factores siguientes, seg~in el caso:

A. Caracteristicas y composici6n de los desechos

1. Tipo y dimensiones de la fuente de desechos (proceso industrial por ejemplo).
2. Tipo de desechos (origen y composici6n media).
3. Forma de los desechos (s6lidos, liquidos, suspensiones mAs o menos densas).
4. Cantidad total (por ejemplo volumen vertido anualmente).
5. Modalidad de la descarga (continua, intermitente, variable segfin la estaci6n).
6. Concentraci6n de los principales componentes, de las sustancias enumeradas en el

anexo I, de las sustancias enumeradas en el anexo II y de otras sustancias, segin el
caso.

7. Propiedades fisicas, quimicas y bioquimicas de los desechos.

B. Caracteristicas de los componentes de los desechos con respecto a su nocividad

1. Persistencia (fisica, quimica y biol6gica) en el medio marino.
2. Toxicidad y otros efectos nocivos.
3. Acumulaci6n en materiales biol6gicos o en sedimentos.
4. Transformaci6n bioquimica que produzca compuestos nocivos.
5. Efectos desfavorables sobre el contenido y equilibrio de oxigeno.
6. Sensibilidad a las transformaciones fisicas, quimicas y bioquimicas e interacci6n en el

medio acuAtico con otros componentes del agua del mar que puedan tener efectos
nocivos, biol6gicos o de otro tipo, en relaci6n con los usos enumerados en la
secci6n E.

C. Caracteristicas del lugar de descarga y del medio marino receptor

1. Caracteristicas hidrogrificas, meteorol6gicas, geol6gicas y topogrificas del litoral.
2. Emplazamiento y tipo de la descarga (emisario, canal, vertedero, etc.) y su situaci6n en

relaci6n con otras zonas (tales como zonas de esparcimiento, zonas de desove, de cria
y de pesca, zonas marisqueras, etc.) y con otras descargas.

3. Diluci6n inicial lograda en el punto de descarga en el medio marino receptor.
4. Caracteristicas de dispersi6n, tales como efectos de las corrientes, de las mareas y de

los vientos en el desplazamiento horizontal y en la mezcla vertical.
5. Caracteristicas del agua receptora en relaci6n con las condiciones fisicas, quimicas,

bioquimicas, biol6gicas y ecol6gicas en la zona de descarga.

Vol. 1328, 1-22281



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traits

6. Capacidad del medio marino receptor para absorber las descargas de desechos sin
efectos desfavorables.

D. Disponibilidad de tecnologias relacionadas con los desechos

Los m6todos de reducci6n y de descarga de desechos para los efluentes industriales y para
las aguas residuales dom6sticas deberin escogerse teniendo en cuenta la existencia y posibilidad
de aplicaci6n de:
a) alternativas en materia de procesos de depuraci6n;
b) m6todos de reutilizaci6n o de eliminaci6n;
c) alternativas de descarga en tierra; y
d) tecnologias de bajo nivel de desechos.

E. Posible perturbaci6n de los ecosistemas marinos y de los usos del agua del mar
1. Efectos sobre la salud humana como consecuencia de la incidencia de la contamina-

ci6n en:
a) los organismos marinos comestibles;
b) las aguas de las zonas balnearias;
c) la est6tica.

2. Efectos sobre los ecosistemas marinos y especialmente sobre los recursos vivos, las
especies amenazadas y los hdbitats vulnerables.

3. Efectos sobre otros usos legitimos del mar.
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For Albania:
Pour l'Albanie
Por Albania:

For Algeria:
Pour I'Alg6rie
Por Argelia:

For Cyprus:
Pour Chypre
Por Chipre:

[Signed- Sign ]

FRIXOS VRAHAS

For the European Economic Community:
Pour la Communaute economique europ6enne
Por la Comunidad Econ6mica Europea:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]

MICHEL CARPENTIER FRANCESCO FALCHI

For Egypt:
Pour l'Egypte
Por Egipto:
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For Spain:
Pour l'Espagne
Por Espafia:

[Signed - Sign ]

JUAN DIEZ NICOLAS

For France:
Pour la France
Por Francia:

[Signed - Signb]

FRANOIS DELMAS

For Greece:
Pour la Grace
Por Grecia:

[Signed - Sign ]

JEAN PALIOCRASSAS

For Israel:
Pour IsraEl
Por Israel:

[Signed- Signf]

NISsIM YAISH
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For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[Signed - Sign ]

GIOVANNI FALCHI

For the Libyan Arab Jamahiriya:
Pour la Jamahiriya arabe libyenne
Por la Jamahiriya Arabe Libia:

[Signed - Sign6]

MUSTAFA NURI

For Lebanon:
Pour le Liban
Por el Libano:

[Signed - Signs]

JOSEPH NAGEAR

For Malta:
Pour Malte
Por Malta:

[Signed - Sign6]

ALFRED GRECH

For Morocco:
Pour le Maroc
Por Marruecos:

[Signed - Sign ]

MOHAMED MUSTAPHA EL GHARBI
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For Monaco:
Pour Monaco
Por M6naco:

[Signed - Sign6]

CESAR C. SOLAMITO

For the Syrian Arab Republic:
Pour la R~publique arabe syrienne
Por la Repiiblica Arabe Siria:

For Tunisia:
Pour la Tunisie
Por Tfinez:

[Signed- Sign ]

RIDHA BACH BAOUAB

For Turkey:
Pour la Turquie
Por Turquia:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie
Por Yugoslavia:
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RESERVATION MADE
UPON APPROVAL

FRANCE

RtSERVE FAITE
LORS DE L'APPROBATION

FRANCE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

If the provisions of this Convention
and the attached Protocols are inter-
preted as standing in the way of activities
which it considers necessary to its
national defence, the Government will
not apply those provisions to those ac-
tivities. It will nevertheless ensure,
through the adoption of appropriate
measures, that the objectives of the Con-
vention and the attached Protocols are
taken into account, in so far as possible,
in the exercise of those activities.

<< Dans les cas oii les dispositions de la
pr~sente Convention et des Protocoles qui
lui sont rattach6s seraient interpr6t6es
comme faisant obstacle i des activit6s
qu'il estime n6cessaires i sa d6fense natio-
nale, le Gouvernement n'appliquerait pas
lesdites dispositions i ces activit6s. I1 veil-
lera n6anmoins par 'adoption de mesures
appropri6es A tenir compte dans toute la
mesure du possible, dans l'exercice de ces
activit6s, des objectifs de la Convention et
des Protocoles qui lui sont rattach~s. >
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MULTILATERAL

Protocol on the privileges and immunities of the International
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MULTILATERAL

Protocole sur les privileges et immunit6s de l'Organisation
internationale de t61ecommunications maritimes par
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PROTOCOL I ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE INTER-
NATIONAL MARITIME SATELLITE ORGANIZATION (INMARSAT)

The States Parties to this Protocol:

Having regard to the Convention and the Operating Agreement on the Inter-
national Maritime Satellite Organization (INMARSAT) opened for signature at
London on 3 September 19762 and, in particular, to Articles 25 and 26 (4) of the
Convention;

Taking note that INMARSAT has concluded a Headquarters Agreement with the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
25 February 1980;3

Considering that the aim of this Protocol is to facilitate the achievement of the
purpose of INMARSAT and to ensure the efficient performance of its functions;

Have agreed as follows:

Article 1. USE OF TERMS

For the purposes of this Protocol:

(a) "Convention" means the Convention on the International Maritime Satel-
lite Organization (INMARSAT), including its Annex, opened for signature at London
on 3 September 1976;

(b) "Operating Agreement" means the Operating Agreement on the Inter-
national Maritime Satellite Organization (INMARSAT), including its Annex, opened
for signature at London on 3 September 1976;

'Came into force on 30 July 1983, i.e., the thirtieth day following the date on which 10 Parties to the Convention on the
International Maritime Satellite Organization (INMARSAT) had signed it definitively or had deposited an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, in accordance with article 20 (1):

Date of definitive
signature (s)
or of deposit of the

State instrunent of accession (a)

Bulgaria ...................................... 12 October 1982 a
Byelorussian Soviet

Socialist Republic ............................ 27 May 1982s
Canada* ..................................... 30 June 1983 a
Finland ........ ... ............. ........... 25 May 1982s
Liberia ....................................... 25 November 1982 a
Netherlands* .............. .................. 14 June 1983 a

(For the Kingdom in Europe
and the Netherlands Antilles)

Norway ...................................... 19 April 1982s
Sri Lanka ................................. 27 April 1982s
Ukrainian Soviet

Socialist Republic ............................ 27 May 1982s
Union of Soviet

Socialist Republics ........................... 27 May 1982s

* See p. 192 of this volume for the text of the reservations made upon accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1143, p. 105.
3 Ibid., vol. 1203, No. 1-19222.
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(c) "Party to the Convention" means a State for which the Convention is in
force;

(d) "Headquarters Party" means the Party to the Convention in whose territory
INMARSAT has established its headquarters;

(e) "Signatory " means either a Party to the Protocol or an entity designated by
a Party to the Protocol for which the Operating Agreement is in force;

(f) "Party to the Protocol" means a State for which this Protocol is in force;

(g) "Staff member" means the Director General and any person employed full
time by INMARSAT and subject to its staff regulations;

(h) "Representatives" in the case of Parties to the Protocol, the Headquarters
Party and Signatories means representatives to INMARSAT and in each case means
heads of delegations, alternates and advisers;

(i) "Archives" includes all manuscripts, correspondence, documents, photo-
graphs, films, optical and magnetic recordings, data recordings, graphic represen-
tations and computer programmes, belonging to or held by INMARSAT;

(j) "Official activities" of INMARSAT means activities carried out by the
Organization in pursuance of its purpose as defined in the Convention and includes its
administrative activities;

(k) "Expert" means a person other than a staff member appointed to carry out
a specific task for or on behalf of INMARSAT and at its expense;

(1) "INMARSAT space segment" means the satellites, and tracking, telemetry,
command, control, monitoring and related facilities and equipment required to
support the operation of these satellites, which are owned or leased by INMAR-
SAT;

(m) "Property" means anything that can be the subject of a right of ownership,
including contractual rights.

Article 2. IMMUNITY OF INMARSAT FROM JURISDICTION AND EXECUTION

(1) Unless it has expressly waived immunity in a particular case, INMARSAT
shall, within the scope of its official activities, have immunity from jurisdiction except
in respect of:

(a) Its commercial activities;
(b) A civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a

motor vehicle or other means of transport belonging to, or operated on behalf of,
INMARSAT, or in respect of a traffic offence involving such means of
transport;

(c) The attachment, pursuant to the final order of a court of law, of the salaries and
emoluments, including pension rights, owed by INMARSAT to a staff member,
or a former staff member;

(d) A counter-claim directly connected with judicial proceedings initiated by
INMARSAT.

(2) Notwithstanding paragraph (1), no action shall be brought in the course of
Parties to the Protocol against INMARSAT by Parties to the Convention, Signatories
or persons acting for or deriving claims from any of them, relating to rights and
obligations under the Convention or Operating Agreement.
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(3) (a) The INMARSAT space segment, wherever located and by whomsoever
held, shall be immune from any search, restraint, requisition, seizure, confiscation,
expropriation, sequestration or execution, whether by executive, administrative or
judicial action.

(b) All other property and assets of INMARSAT, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy the immunity set out in paragraph (3) (a), except in
respect of:

(i) An attachment or execution in order to satisfy a final judgement or order of a
court of law that relates to any proceedings that may be brought against
INMARSAT pursuant to paragraph (1);

(ii) Any action taken in accordance with the law of the State concerned which is
temporarily necessary in connection with the prevention of and investigation into
accidents involving motor vehicles or other means of transport belonging to, or
operated on behalf of, INMARSAT;

(iii) Expropriation in respect of real property for public purposes and subject to
prompt payment of fair compensation, provided that such expropriation shall not
prejudice the functions and operations of INMARSAT.

Article 3. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of INMARSAT shall be inviolable wherever located and by
whomsoever held.

Article 4. EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

(1) Within the scope of its official activities, INMARSAT and its property and
income shall be exempt from all national direct and other taxes not normally
incorporated in the price of goods and services.

(2) If INMARSAT, within the scope of its official activities, acquires goods or
uses services of substantial value, and if the price of these goods or services includes
taxes or duties, Parties to the Protocol shall, whenever possible, take appropriate
measures to remit or reimburse the amount of such taxes or duties.

(3) Within the scope of its official activities, INMARSAT shall be exempt from
customs duties, taxes and related charges on the INMARSAT space segment and on
equipment connected with the launching of satellites for use in the INMARSAT space
segment.

(4) Goods acquired by INMARSAT within the scope of its official activities
shall be exempt from all prohibitions and restrictions on import or export.

(5) No exemption shall be accorded in respect of taxes and duties which
represent charges for specific services rendered.

(6) No exemption shall be accorded in respect of goods acquired by, or services
provided to, INMARSAT for the personal benefit of staff members.

(7) Goods exempted under this Article shall not be transferred, hired out or lent,
permanently or temporarily, or sold, except in accordance with conditions laid down
by the Party to the Protocol which granted the exemption.

(8) Payments from INMARSAT to Signatories pursuant to the Operating
Agreement shall be exempt from national taxes by any Party to the Protocol, other
than the Party which has designated the Signatory.
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Article 5. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

INMARSAT may receive and hold any kind of funds, currency or securities and
dispose of them freely for any of its official activities. It may hold accounts in any
currency to the extent required to meet its obligations.

Article 6. OFFICIAL COMMUNICATIONS AND PUBLICATIONS

(1) With regard to its official communications and transfer of all its documents,
INMARSAT shall enjoy in the territory of each Party to the Protocol treatment not
less favourable than that generally accorded to equivalent intergovernmental organ-
izations in the matter of priorities, rates and taxes on mails and all forms of
telecommunications, as far as may be compatible with any international agreements to
which that Party to the Protocol is a party.

(2) With regard to its official communications, INMARSAT may employ all
appropriate means of communication, including messages in code or cypher. Parties to
the Protocol shall not impose any restriction on the official communications of
INMARSAT or on the circulation of its official publications. No censorship shall be
applied to such communications and publications.

(3) INMARSAT may install and use a radio transmitter only with the consent
of the Party to the Protocol concerned.

Article 7. STAFF MEMBERS

(1) Staff members shall enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from jurisdiction, even after they have left the service of INMARSAT,
in respect of acts, including words spoken or written, done by them in the exercise
of their official functions; this immunity shall not, however, apply in the case of a
traffic offence committed by a staff member, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to or driven by him;

(b) Exemption, together with members of their families forming part of their
respective households, from any obligations in respect of national service,
including military service;

(c) Inviolability for all their official papers related to the exercise of their functions
within the scope of the official activities of INMARSAT;

(d) Exemption, together with members of their families forming part of their
respective households, from immigration restrictions and alien registration;

(e) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is accorded
to staff members of intergovernmental organizations;

(f) Together with members of their families forming part of their respective
households, the same facilities as to repatriation in time of international crisis as
are accorded to staff members of intergovernmental organizations;

(g) The right to import free of duty their furniture and personal effects, including a
motor vehicle, at the time of first taking up their post in the State concerned, and
the right to export them free of duty on termination of their functions in that
State, in both cases in accordance with the laws and regulations of the State
concerned. However, except in accordance with such laws and regulations, goods
which have been exempted under this sub-paragraph shall not be transferred,
hired out or lent, permanently or temporarily, or sold.
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(2) Salaries and emoluments paid by INMARSAT to staff members shall be
exempt from income tax from the date upon which such staff members have begun to
be liable for a tax imposed on their salaries by INMARSAT for the latter's benefit.
Parties to the Protocol may take these salaries and emoluments into account for the
purpose of assessing the amount of taxes to be applied to income from other sources.
Parties to the Protocol are not required to grant exemption from income tax in respect
of pensions and annuities paid to former staff members.

(3) Provided that staff members are covered by an INMARSAT social security
scheme, INMARSAT and its staff members shall be exempt from all compulsory
contributions to national social security schemes. This exemption does not preclude
any voluntary participation in a national social security scheme in accordance with the
law of the Party to the Protocol concerned; neither does it oblige a Party to the
Protocol to make payments of benefits under social security schemes to staff members
who are exempt under the provisions of this paragraph.

(4) The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals
or permanent residents the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (b),
(d), (e), (f) and (g) of paragraph (1).

Article 8. DIRECTOR GENERAL

(1) In addition to the privileges and immunities provided for staff members
under Article 7, the Director General shall enjoy:

(a) Immunity from arrest and detention;
(b) Immunity from civil and administrative jurisdiction and execution enjoyed by

diplomatic agents, except in the case of damage caused by a motor vehicle or
other means of transport belonging to or driven by him;

(c) Full immunity from criminal jurisdiction, except in the case of a traffic offence
caused by a motor vehicle or other means of transport belonging to, or driven by
him, subject to sub-paragraph (a) above.
(2) The Parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals

or permanent residents the immunities referred to in this Article.

Article 9. REPRESENTATIVES OF PARTIES

(1) Representatives of the Parties to the Protocol and representatives of the
Headquarters Party shall enjoy, while exercising their official functions and in the
course of their journeys to and from their place of meeting, the following privileges
and immunities:

(a) Immunity from any form of arrest or detention pending trial;
(b) Immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect

of acts, including words spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity in the case of a traffic
offence committed by a representative, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to or driven by him;

(c) Inviolability for all their official papers;
(d) Exemption, together with members of their families forming part of their

respective households, from immigration restrictions and alien registration;
(e) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is accorded

to representatives of foreign governments on temporary official missions;
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(f) The same treatment in the matter of customs as regards their personal luggage as
is accorded to representatives of foreign governments on temporary official
missions.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply in relations between a Party
to the Protocol and its representatives. Further, the provisions of paragraphs (a), (d),
(e) and (f) of paragraph (1) shall not apply in relations between a Party to the Protocol
and its nationals or permanent residents.

Article 10. REPRESENTATIVES OF SIGNATORIES

(1) Representatives of Signatories and representatives of the Signatory of the
Headquarters Party shall, while exercising their official functions in relation to the
work of INMARSAT and in the course of their journeys to and from their place of
meeting, enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect
of acts, including words spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity in the case of a traffic
offence committed by a representative, or in the case of damage caused by a
motor vehicle or other means of transport belonging to or driven by him;

(b) Inviolability for all their official papers;
(c) Exemption, together with members of their families forming part of their

respective households, from immigration restrictions and alien registration.

(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply in relations between a Party
to the Protocol and the representative of the Signatory designated by it. Further, the
provisions of subparagraph (c) of paragraph (1) shall not apply in relations between a
Party to the Protocol and its nationals or permanent residents.

Article 11. EXPERTS

(1) Experts, while exercising their official functions in relation to the work of
INMARSAT, and in the course of their journeys to and from the place of their
missions, shall enjoy the following privileges and immunities:

(a) Immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect
of acts, including words spoken or written, done by them in the exercise of their
official functions; however, there shall be no immunity in the case of damage
caused by a motor vehicle or other means of transport belonging to or driven by
him;

(b) Inviolability for all their official papers;
(c) The same treatment in the matter of currency and exchange control as is accorded

to the staff members of intergovernmental organizations;
(d) Exemption, together with members of their families forming part of their

respective households, from immigration restrictions and alien registration;
(e) The same facilities as regards their personal luggage as are accorded to experts of

other intergovernmental organizations.

(2) The parties to the Protocol shall not be obliged to accord to their nationals
or permanent residents the privileges and immunities referred to in sub-paragraphs (c),
(a), and (e) of paragraph (1).
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Article 12. NOTIFICATION OF STAFF MEMBERS AND EXPERTS

The Director General of INMARSAT shall at least once every year notify the
Parties to the Protocol of the names and nationalities of the staff members and experts
to whom the provisions of Articles 7, 8 and 11 apply.

Article 13. WAIVER

(1) The privileges, exemptions and immunities provided for in this Protocol are
not granted for the personal benefit of individuals but for the efficient performance of
their official functions.

(2) If, in the view of the authorities listed below, privileges and immunities are
likely to impede the course of justice, and in all cases where they may be waived
without prejudice to the purposes for which they have been accorded, these authorities
have the right and duty to waive such privileges and immunities:
(a) The Parties to the Protocol in respect of their representatives and representatives

of their Signatories;
(b) The Council in respect of the Director General of INMARSAT;
(c) The Director General of INMARSAT in respect of staff members and experts;
(d) The Assembly, convened if necessary in extraordinary session, in respect of

INMARSAT.

Article 14. ASSISTANCE TO INDIVIDUALS

The Parties to the Protocol shall take all appropriate measures to facilitate entry,
stay and departure of representatives, staff members and experts.

Article 15. OBSERVANCE OF LAWS AND REGULATIONS

INMARSAT, and all persons enjoying privileges and immunities under this
Protocol, shall, without prejudice to the other provisions thereof, respect the laws and
regulations of the Parties to the Protocol concerned and co-operate at all times with
the competent authorities of those Parties in order to ensure the observance of their
laws and regulations.

Article 16. PRECAUTIONARY MEASURES

Each Party to the Protocol retains the right to take all precautionary measures
necessary in the interest of its security.

Article 17. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between Parties to the Protocol or between INMARSAT and a Party
to the Protocol concerning the interpretation or application of the Protocol shall be
settled by negotiation or by some other agreed method. If the dispute is not settled
within twelve (12) months, the parties concerned may, by common agreement, refer the
dispute for decision to a tribunal of three arbitrators. One of the arbitrators shall be
chosen by each of the parties to the dispute, and the third, who shall be the Chairman
of the tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators. Should the first two
arbitrators fail to agree upon the third within two months of their own appointment,
the third arbitrator shall be chosen by the President of the International Court of
Justice. The tribunal shall adopt its own procedures and its decisions shall be final and
binding on the parties to the dispute.
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Article 18. COMPLEMENTARY AGREEMENTS

INMARSAT may conclude with any Party to the Protocol complementary
agreements to give effect to the provisions of this Protocol as regards such Party to the
Protocol to ensure the efficient functioning of INMARSAT.

Article 19. SIGNATURE, RATIFICATION AND ACCESSION

(1) This Protocol shall be open for signature at London from 1 December 1981
to 31 May 1982.

(2) All Parties to the Convention, other than the Headquarters Party, may
become Parties to this Protocol by:

(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval; or
(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,

acceptance or approval; or
(c) Accession.

(3) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of the appropriate instrument with the Depositary.

(4) Reservations to this Protocol may be made in accordance with international
law.

Article 20. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF PROTOCOL

(1) This Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date on
which ten Parties to the Convention have fulfilled the requirements of paragraph (2) of
Article 19.

(2) This Protocol shall cease to be in force if the Convention ceases to be in
force.

Article 21. ENTRY INTO FORCE AND DURATION FOR A STATE

(1) For a State which has fulfilled the requirements of paragraph (2) of
Article 19 after the date of entry into force of this Protocol, the Protocol shall enter
into force on the thirtieth day after the date of signature or of the deposit of such
instrument with the Depositary respectively.

(2) Any Party to the Protocol may denounce this Protocol by giving written
notice to the Depositary. The denunciation shall become effective twelve (12) months
after the date of receipt of the notice by the Depositary or such longer period as may
be specified in the notice.

(3) A Party to the Protocol shall cease to be a Party to the Protocol on the date
that it ceases to be a Party to the Convention.

Article 22. DEPOSITARY

(1) The Director General of INMARSAT shall be the Depositary of this
Protocol.

(2) The Depositary shall, in particular, promptly notify all Parties to the
Conventioi, of:
(a) Any signature of the Protocol;
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(b) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion;

(c) The date of entry into force of this Protocol;
(d) The date when a State has ceased to be a Party to this Protocol;
(e) Any other communications relating to this Protocol.

(3) Upon entry into force of this Protocol, the Depositary shall transmit a
certified copy of the original to the Secretariat of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United
Nations.

Article 23. AUTHENTIC TEXTS

This Protocol is established in a single original in the English, French, Russian
and Spanish languages, all the texts being equally authentic, and shall be deposited
with the Director General of INMARSAT who shall send a certified copy to each
Party to the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for that purpose by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at London this first day of December one thousand nine hundred and
eighty-one.
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PROTOCOLE 1 SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITtS DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DE TtLUCOMMUNICATIONS MARI-
TIMES PAR SATELLITES (INMARSAT)

Les Etats Parties au pr6sent Protocole :
Consid6rant la Convention portant cr6ation de l'Organisation internationale de

t6l6communications maritimes par satellites (INMARSAT) et l'Accord d'exploitation
ouverts A la signature i Londres le 3 septembre 19762 et, notamment, les articles 25 et
26, paragraphe 4, de la Convention,

Notant qu'INMARSAT a conclu un Accord de si6ge avec le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 f6vrier 19803,

Consid6rant que l'objet du pr6sent Protocole est de faciliter la r~alisation de
l'objectif d'INMARSAT et de garantir la bonne execution de ses fonctions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. UTILISATION DE TERMES

Aux fins du pr6sent Protocole :
a) Le terme << Convention > d6signe la Convention portant cr6ation de

l'Organisation internationale de t6l6communications maritimes par satellites (INMAR-
SAT), y compris son Annexe, ouverte i la signature d. Londres le 3 septembre
1976;

b) L'expression < Accord d'exploitation o d~signe l'Accord d'exploitation relatif
i l'Organisation internationale de t6l6communications maritimes par satellites

I EntrE en vigueur le 30 juillet 1983, soit le trenti6me jour suivant la date i laquelle 10 Parties S la Convention portant
cr6ation de l'Organisation internationale de t616communications maritimes par satellites (INMARSAT) l'avaient signE dfinitive-
ment ou avaient dipos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, conformement au paragraphe I
de P'article 20

Date de la signature
d&fmitive (s)
ou du dp6t
de I'instrwnent

Etat d'adhision (a)

Bulgarie ...................................... 12 octobre 1982 a
Canada* ..................................... 30 juin 1983 a
Finlande ..................................... 25 m ai 1982s
Liberia ....................................... 25 novembre 1982 a
Norvige ...................................... 19 avril 1982s
Pays-Bas* .................................... 14 juin 1983 a

(Pour le Royaume en Europe
et les Antilles n6erlandaises)

R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie ...................... 27 mai 1982 s

R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine ......................... 27 mai 1982s

Sri Lanka .................................... 27 avril 1982s
Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques ......................... 27 mai 1982s

Voir p. 192 du prbsent volume pour les textes des r6serves faites lors de l'adh6sion.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1143, p. 105.

1 Ibid.. vol. 1203, no 1-19222.
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(INMARSAT), y compris son Annexe, ouvert i la signature A Londres le 3 septembre
1976;

c) L'expression < Partie A la Convention ) d~signe un Etat A l'6gard duquel la
Convention est entr6e en vigueur;

d) L'expression < Partie abritant le siege >> d~signe la Partie d la Convention sur
le territoire de laquelle INMARSAT a tabli son siege;

e) Le terme « Signataire >> d~signe soit une Partie au Protocole, soit un
organisme d6sign6 par une Partie au Protocole i l'6gard de qui l'Accord d'exploitation
est entr6 en vigueur;

f) L'expression « Partie au Protocole >> d~signe un Etat d l'6gard duquel le
pr6sent Protocole est en vigueur;

g) L'expression o membre du personnel > d~signe le Directeur g6n6ral et toute
personne employ6e i temps complet par INMARSAT et soumise au Statut du
personnel d'INMARSAT;

h) Par o repr~sentants >>, dans le cas des Parties au Protocole, de la Partie
abritant le siege et des Signataires, il faut entendre les repr6sentants A INMARSAT et,
dans chaque cas, il s'agit des chefs de d6lgation, de leurs suppl6ants et de leurs
conseillers;

i) Le mot < archives > d6signe l'ensemble des manuscrits, de la correspondance,
des documents, des photographies, des films, des enregistrements optiques et magn6ti-
ques, des enregistrements de donn6es, des repr6sentations graphiques et des program-
mes d'ordinateurs appartenant i INMARSAT ou d6tenus par INMARSAT;

j) L'expression < activit6s officielles > d'INMARSAT d6signe les activit6s
men6es par l'Organisation en application de son objectif tel qu'il est d6fini dans la
Convention et comprend ses activit~s administratives;

k) Par < expert , on entend toute personne autre qu'un membre du personnel
nomm6e pour ex6cuter une tAche pr6cise pour INMARSAT, ou pour son compte, et a
ses frais;

1) L'expression << secteur spatial d'INMARSAT > d6signe les satellites, ainsi que
les installations et 6quipements de poursuite, de t616mesure, de t6l6commande, de
contr6le et de surveillance et les installations et 6quipements connexes n6cessaires au
fonctionnement de ces satellites dont INMARSAT est propri6taire ou locataire;

m) Le terme « biens o s'entend de tout ce qui peut faire l'objet d'un droit de
propri6t6, y compris les droits contractuels.

Article 2. IMMUNITE DE JURIDICTION ET D'EXIECUTION D'INMARSAT
1) A moins qu'elle y ait renoncd express6ment dans un cas particulier, INMAR-

SAT b6n6ficie de l'immunit6 de juridiction dans le cadre de ses activit6s officielles, sauf
pour ce qui concerne :
a) Ses activit6s commerciales;
b) Une action civile intent6e par un tiers pour les dommages r6sultant d'un accident

caus6 par un v6hicule automobile ou autre moyen de transport appartenant i
INMARSAT ou circulant pour son compte, ou une infraction aux r6gles de la
circulation int6ressant les moyens de transport pr6cit6s;

c) La saisie des salaires et 6moluments, y compris les sommes d6coulant de droits i
pension, dus par INMARSAT A un membre ou i un ancien membre du
personnel, en ex6cution d'une d6cision juridictionnelle d6finitive;
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d) Une demande reconventionnelle directement like i une action judiciaire intente
par INMARSAT.
2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, aucune action ayant trait aux

droits et obligations en vertu de la Convention ou de 'Accord d'exploitation ne peut
8tre intente contre INMARSAT devant les tribunaux des Parties au present Protocole
par les' Parties i la Convention, les Signataires ou les personnes agissant pour le
compte de ceux-ci, ou faisant valoir des droits c~d~s par ceux-ci.

3) a) Le secteur spatial d'INMARSAT, oA qu'il se trouve et quel qu'en soit le
dtenteur, est exempt de toute perquisition, contrainte, r6quisition, saisie, confiscation,
expropriation, mise sous squestre, ou de toute autre forme d'excution administrative
ou judiciaire;

b) Tous les autres biens d'INMARSAT, oill qu'ils se trouvent et quel qu'en soit
le dtenteur, jouissent des immunit~s 6nonces A l'alin~a a du paragraphe 3, sauf
lorsqu'il s'agit :

i) D'une saisie ou execution op~r~e en application d'une d~cision juridictionnelle
d~finitive prononce dans le cadre de l'une des actions qui peuvent 8tre intentes
contre INMARSAT en application du paragraphe 1;

ii) De toute mesure prise conform6ment A la legislation de l'Etat int~ress6 lorsqu'elle
est temporairement ncessaire A la prevention des accidents qui mettent en cause
des v~hicules automobiles ou autres moyens de transport appartenant i INMAR-
SAT ou utilis~s pour son compte ainsi qu'i l'enqu~te dont ces accidents font
l'objet;

iii) D'une expropriation de biens immobiliers A des fins d'utilit6 publique, sous
r~serve du prompt versement d'une juste indemnit6, A condition que ladite
expropriation ne porte pas prejudice aux fonctions et activit~s d'INMARSAT.

Article 3. INVIOLABILITI DES ARCHIVES

Les archives d'INMARSAT sont inviolables, o6i qu'elles se trouvent et quel qu'en
soit le d~tenteur.

Article 4. EXONERATION DE DROITS ET IMP6TS

1) Dans le cadre de ses activit~s officielles, INMARSAT est exongr~e de tout
imp6t national direct ainsi que de toutes autres taxes qui ne sont pas normalement
incluses dans le prix des marchandises et des services. Ses biens et ses revenus
b~n~ficient de la m~me exoneration.

2) Si, dans le cadre de ses activit~s officielles, INMARSAT acquiert des
marchandises ou a recours A des services d'une valeur importante et si le prix de ces
marchandises ou services comprend des taxes ou des droits, les Parties au Protocole
prennent, chaque fois qu'il est possible, les mesures appropri6es en vue de la remise ou
du remboursement du montant de ces taxes ou droits.

3) Dans le cadre de ses activit~s officielles, INMARSAT est exon~r~e de tout
droit de douane, de toute autre taxe douani~re et de tous autres frais connexes sur le
secteur spatial INMARSAT et sur les matgriels et installations intressant le lancement
de satellites destines A faire partie du secteur spatial INMARSAT.

4) Les marchandises acquises par INMARSAT dans le cadre de ses activit~s
officielles sont exon~r~es de toutes prohibitions et restrictions d'importation et
d'exportation.

Vol. 1328, 1-22282



162 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 1983

5) Aucune exon6ration n'est accorde pour les taxes et droits qui repr~sentent la
r6num6ration de services particuliers rendus.

6) Aucune exoneration n'est accord6e pour les biens acquis ou les services
obtenus par INMARSAT pour l'avantage personnel des membres du secr6tariat.

7) Les marchandises exon6r6es en vertu des dispositions du pr6sent article ne
doivent pas 8tre c des, lou6es ou pr~t6es, i titre temporaire ou permanent, ni vendues,
d moins que ce ne soit d des conditions agr66es par la Partie au Protocole qui a accord6
l'exon6ration.

8) Les versements effectu6s par INMARSAT au b6n6fice des Signataires
conform6ment i l'Accord d'exploitation sont exon6r6s de tout imp6t national par
toute Partie au Protocole autre que celle ayant d6sign& le Signataire.

Article 5. FONDS, DEVISES ET VALEURS

INMARSAT peut recevoir et d6tenir des fonds, des devises ou des valeurs de
toute nature et en disposer pour toutes ses activit6s officielles. Elle peut avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie dans la mesure n6cessaire pour satisfaire ses
obligations.

Article 6. COMMUNICATIONS OFFICIELLES ET PUBLICATIONS

1) Pour ses communications officielles et le transfert de tous ses documents,
INMARSAT b6n~ficie, sur le territoire de chaque Partie au Protocole, d'un traitement
au moins aussi favorable que celui qui est g6n6ralement accord6 aux organisations
intergouvernementales 6quivalentes en ce qui concerne les priorit6s, les tarifs et les
taxes applicables au courrier et aux autres types de t616communications, dans la
mesure o6 un tel traitement est compatible avec tous autres accords internationaux
auxquels la Partie au Protocole a acc6d6.

2) Pour ses communications officielles, INMARSAT peut utiliser tous les
moyens appropri6s de communication, et notamment employer des codes. Les Parties
au Protocole n'imposent aucune restriction aux communications officielles. Aucune
censure n'est exercke i l'6gard de ces communications et publications.

3) INMARSAT ne peut installer et utiliser d'6metteur radio qu'avec le consen-
tement de la Partie au Protocole int6ress6e.

Article 7. MEMBRES DU PERSONNEL

1) Les membres du personnel d'INMARSAT :
a) Jouissent de 'immunit6 de juridiction, m6me apr6s avoir cess6 d'tre au service

d'INMARSAT, pour les actes, y compris les paroles et les 6crits, accomplis par
eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 ne joue cependant
ni dans le cas d'une infraction i la r6glementation de la circulation des v6hicules
commise par un membre du personnel, ni en cas de dommages caus6s par un
v6hicule automobile ou autre moyen de transport lui appartenant ou conduit par
lui;

b) Sont exempts de toute obligation relative au service national, y compris le service
militaire, de m~me que les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage;

c) Jouissent de l'inviolabilit6 pour tous les documents officiels se rapportant d
l'exercice de leurs fonctions dans le cadre des activit6s officielles d'INMAR-
SAT;
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d) Ne sont pas soumis, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur
m6nage, aux mesures restrictives relatives i 'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) B6nficient, en mati6re de contr6le des changes, du m~me traitement que celui
accord6 aux membres du personnel d'organisations intergouvernementales;

f) Jouissent, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage, des
mames facilit6s de rapatriement que les membres du personnel d'organisations
intergouvernementales en p6riode de crise internationale;

g) Jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets personnels,
y compris un v~hicule automobile, i l'occasion de leur premiere prise de fonctions
dans I'Etat int6ress&, du droit de les exporter en franchise lors de la cessation de
leurs fonctions dans ledit Etat, conform6ment, dans l'un ou 'autre cas, aux lois et
r~glements adopt6s par l'Etat int~ress&. Toutefois, les marchandises qui ont 6t6
exon~r~es en vertu des dispositions du pr6sent alin6a ne doivent pas 8tre c6d6es,
lou6es ou pr~t6es, A titre permanent ou temporaire, ou vendues, i moins que ce ne
soit conform6ment aux lois et r~glements pr6cit6s.

2) Les traitements et 6moluments vers6s aux membres du personnel par
INMARSAT sont exon6r6s de l'imp6t sur le revenu A compter de la date a laquelle les
traitements de ces membres du personnel sont assujettis d un imp6t pr6lev6 par
INMARSAT pour son propre compte. Les Parties au Protocole peuvent prendre ces
traitements et 6moluments en consid6ration pour l'6valuation du montant de l'imp6t a
pr6lever sur des revenus 6manant d'autres sources. Les Parties au Protocole ne sont
pas tenues d'exon6rer de l'imp6t sur le revenu les pensions ou rentes vers6es aux
anciens membres du personnel.

3) A condition que les membres du personnel soient couverts par un r6gime de
s6curit6 sociale propre . INMARSAT, INMARSAT et les membres de son personnel
sont exon6r~s de toutes contributions obligatoires A des r gimes nationaux de s6curit6
sociale. Cette exemption n'empche pas une participation volontaire A un syst6me
national de scurit6 sociale conform~ment A la l6gislation de la Partie au Protocole
int~ress6e; elle n'oblige pas davantage une Partie au Protocole A verser des prestations,
en vertu d'un regime de s6curit6 sociale, aux membres du personnel qui sont exon6r6s
en application des dispositions du pr6sent paragraphe.

4) Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'accorder les privil6ges et
immunit6s vis6s aux alin6as b, d, e, f et g du paragraphe 1 d leurs ressortissants ou aux
personnes r~sidant A titre permanent sur leur territoire.

Article 8. LE DIRECTEUR GENERAL

1) Outre les privil6ges et immunit6s accord6s aux membres du personnel A
l'article 7, le Directeur g6n6ral :
a) Jouit de l'immunit6 d'arrestation et de d6tention;
b) Jouit de l'immunit6 de juridiction et d'ex6cution civiles et administratives

accord6es aux agents diplomatiques, sauf en cas de dommages caus6s par un
v6hicule automobile ou autre moyen de transport lui appartenant ou conduit par
lui;

c) Jouit de l'immunit6 totale de juridiction p6nale, sauf dans le cas d'une infraction
aux r~gles de la circulation mettant en cause un v6hicule automobile ou autre
moyen de transport lui appartenant ou conduit par lui, sous r6serve des
dispositions de l'alin6a a ci-dessus.
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2) Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'accorder les immunit6s vis6es
au pr6sent article i leurs ressortissants ou aux personnes r6sidant d titre permanent sur
leur territoire.

Article 9. REPRtSENTANTS DES PARTIES

1) Les repr6sentants des Parties au Protocole et les repr6sentants de la Partie
abritant le si6ge jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions officielles, et au cours de
leurs voyages fi destination ou en provenance du lieu de r6union, des privileges et
immunit6s ci-apr6s :
a) Immunit6 contre toute forme d'arrestation et de d6tention provisoire;
b) Immunit6 de juridiction, mime apr6s la fin de leur mission, en ce qui concerne les

actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles y compris
leurs paroles et 6crits; toutefois, cette immunit6 ne s'applique ni dans le cas d'une
infraction aux r~gles de la circulation commise par un repr6sentant, ni en cas de
dommages caus6s par un v6hicule automobile ou autre moyen de transport lui
appartenant ou conduit par lui;

c) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels;
d) Exemption, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage,

des mesures restrictives d l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

e) Le m~me traitement en mati~re de contr6le des changes que celui accord6 aux
repr6sentants de gouvernements trangers lors de missions officielles temporai-
res;

f) Le m~me traitement en mati6re de contr6le douanier de leurs bagages personnels
que celui accord6 aux repr6sentants de gouvernements 6trangers lors de missions
officielles temporaires.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux relations entre
une Partie au Protocole et ses repr6sentants. En outre, les dispositions des alin6as a, d,
e et f du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux relations entre une Partie au
Protocole et ses ressortissants ou les personnes r6sidant d titre permanent sur son
territoire.

Article 10. REPRISENTANTS DES SIGNATAIRES

1) Les repr6sentants des Signataires et les repr6sentants du Signataire de la
Partie abritant le siege jouissent, durant l'exercice de leurs fonctions officielles dans le
cadre des activit~s d'INMARSAT et au cours de leurs voyages a destination ou en
provenance du lieu de r6union, des privil6ges et immunit6s ci-apr~s :
a) Immunit6 de juridiction, m~me apr6s la fin de leur mission, en ce qui concerne les

actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, y compris
leurs paroles et 6crits; toutefois, cette immunit6 ne s'applique ni dans le cas d'une
infraction aux r6gles de la circulation commise par un repr6sentant, ni en cas de
dommages caus6s par un v6hicule automobile ou un autre moyen de transport lui
appartenant ou conduit par lui;

b) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels;
c) Exemption, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage,

des mesures restrictives d l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers.
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2) Les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas applicables aux relations entre
une Partie au Protocole et ses repr~sentants. En outre, les dispositions de l'alin~a c du
paragraphe 1 ne sont pas applicables aux relations entre une Partie au Protocole et ses
ressortissants ou les personnes r6sidant i titre permanent sur son territoire.

Article 11. EXPERTS

1) Les experts, durant l'exercice de leurs fonctions officielles dans le cadre des
activit6s d'INMARSAT, et au cours de leurs voyages it destination ou en provenance
du lieu de leur mission, jouissent des privilkges et immunit6s suivants :
a) Immunit6 de juridiction, m~me apr6s la fin de leur mission, pour ce qui est des

actes accomplis par eux pendant l'exercice de leurs fonctions officielles, y compris
leurs paroles et 6crits; toutefois, cette immunit6 ne s'applique ni dans le cas d'une
infraction aux r6gles de la circulation commise par un expert, ni en cas de
dommages caus6s par un v6hicule automobile ou autre moyen de transport lui
appartenant ou conduit par lui;

b) Inviolabilit6 de tous leurs documents officiels;
c) Le m~me traitement en ce qui concerne le contr6le des changes que celui accordE

aux membres du personnel des organisations intergouvemementales;
d) Exemption, ainsi que les membres de leur famille faisant partie de leur m6nage,

des mesures restrictives A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

e) Les mmes facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles
accord~es aux experts d'autres organisations intergouvernementales.
2) Les Parties au Protocole ne sont pas tenues d'accorder les privil6ges et

immunit6s vis~s aux alin~as c, d et e du paragraphe 1 A leurs ressortissants ou aux
personnes r6sidant A titre permanent sur leur territoire.

Article 12. NOTIFICATION AUX PARTIES DES NOMS DES FONCTIONNAIRES
ET DES EXPERTS

Le Directeur g6n6ral d'INMARSAT porte au moins une fois par an ii la
connaissance des Parties au Protocole les noms et nationalit6s des membres du
personnel et des experts auxquels s'appliquent les dispositions des articles 7, 8 et 11.

Article 13. LEVIEE DES PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1) Les privil6ges, exon6rations et immunit6s pr~vus dans le pr6sent Protocole ne
sont pas accord6s aux personnes qui en b6n6ficient en vue de leur avantage personnel,
mais dans le but de leur permettre de s'acquitter efficacement de leurs fonctions
officielles.

2) Lorsque, de l'avis des autorit6s mentionn6es ci-apr6s, les privileges et
immunit6s sont de nature i entraver l'action de la justice et dans tous les cas oil ils
peuvent &tre lev6s sans compromettre les buts pour lesquels ils ont ft accord6es,
lesdites autorit6s ont le droit et le devoir de lever ces privil6ges et immunit6s :
a) Les Parties au Protocole pour ce qui est de leurs repr6sentants et des repr6sentants

de leurs Signataires;
b) Le Conseil pour ce qui est du Directeur g6n6ral d'INMARSAT;
c) Le Directeur g6n6ral d'INMARSAT pour ce qui est des fonctionnaires et des

experts;
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d) L'Assemble, convoqure, le cas 6ch~ant, en session extraordinaire, pour ce qui est
d'INMARSAT.

Article 14. ASSISTANCE AUX PERSONNES

Les Parties au Protocole prennent toutes les mesures approprires pour faciliter
l'entrre, le srjour et le depart des reprrsentants, des membres du personnel et des
experts.

Article 15. RESPECT DES LOIS ET RtGLEMENTS

INMARSAT et toutes les personnes jouissant des privilges et immunitrs en vertu
du present Protocole, sans prejudice de ses autres dispositions, observent les lois et
rrglements des Parties au Protocole intrressres et cooprrent A tout moment avec leurs
autoritrs comptentes afin d'assurer le respect de leurs lois et rrglements.

Article 16. PRtCAUTIONS

Toute Partie au Protocole garde le droit de prendre toutes les prrcautions
ncessaires dans l'int~rt de sa propre srcurit6.

Article 17. RtGLEMENTS DES DIFFlRENDS

Tout diffrrend entre des Parties au Protocole ou entre INMARSAT et une Partie
au Protocole ayant trait d l'interprrtation ou d l'application du Protocole est rrgl6 par
voie de nrgociation ou autre procedure agr66e de rrglement. Si le diffrrend n'est pas
rrgl6 dans un drlai de douze (12) mois, les Parties intrressres peuvent, d'un commun
accord, soumettre ce diffrrend pour drcision d un tribunal compos6 de trois arbitres.
Chacune des Parties intrressres choisit un arbitre et le troisirme, qui est le president du
tribunal, est choisi par les deux premiers arbitres. Si les deux premiers arbitres
n'arrivent pas i se mettre d'accord sur le choix du troisirme dans un drlai de deux
mois i partir de la date i laquelle ils ont 6t& nomms, le troisime arbitre est choisi par
le President de la Cour internationale de Justice. Le tribunal a ses propres rigles de
procedure; ses dicisions sont sans appel et lient les Parties au diffhrend.

Article 18. ACCORDS COMPLIEMENTAIRES

INMARSAT peut conclure avec toute Partie au Protocole des accords compl6-
mentaires destinrs d donner effet aux dispositions du prisent Protocole i l'6gard de
ladite Partie en vue d'assurer la bonne marche d'INMARSAT.

Article 19. SIGNATURE, RATIFICATION ET ADHfSION

1) Le present Protocole est ouvert i la signature, i Londres, du 1 er dicembre
1981 jusqu'au 31 mai 1982 inclus.

2) Toutes les Parties i la Convention, autres que la Partie abritant le siige,
peuvent devenir Parties au prsent Protocole par :
a) Signature, sans riserve quant i la ratification, l'acceptation ou l'approbation;
b) Signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de

ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
c) Adhesion.

3) La ratification, l'acceptation, 'approbation ou l'adhrsion s'effectuent par le
drp6t de l'instrument appropri6 auprs du Dipositaire.
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4) Des reserves au present Protocole peuvent 6tre faites conform6ment au droit
international.

Article 20. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DU PROTOCOLE

1) Le Protocole entre en vigueur le trenti~me jour suivant la date i laquelle dix
Parties i la Convention ont satisfait aux dispositions de 'article 19, paragraphe 2.

2) Le pr6sent Protocole cesse d' tre en vigueur si la Convention cesse d'Etre en
vigueur.

Article 21. ENTRP-E EN VIGUEUR ET DURlE A L'IGARD DES ETATS

1) Le pr6sent Protocole prend effet, d l'6gard des Etats qui ont satisfait aux
dispositions de l'article 19, paragraphe 2, apr~s qu'il est entr6 en vigueur, le trenti~me
jour suivant la date de la signature ou du d6p6t d'un instrument aupr6s du Dpositaire
par l'Etat intfress.

2) Toute Partie au Protocole peut d6noncer le present Protocole en adressant
une notification &rite au D6positaire. La d6nonciation prend effet douze (12) mois
apr~s la date A laquelle le D6positaire a requ la notification ou i l'expiration de toute
p6riode plus longue qui peut 8tre sp6cifi6e dans le pr6avis.

3) Toute Partie au Protocole cesse d'8tre Partie au Protocole A la date i laquelle
elle cesse d'Etre Partie d la Convention.

Article 22. DPEPOSITAIRE

1) Le Directeur g~n6ral d'INMARSAT est le D6positaire du present Proto-
cole.

2) Le D~positaire informe en particulier toutes les Parties A la Convention au
plus t6t :

a) De toute signature du Protocole;
b) Du d6p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adh6sion;
c) De la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole;
d) De la date A laquelle un Etat a cess6 d'etre Partie au pr6sent Protocole;
e) De toutes autres communications ayant trait au pr6sent Protocole.

3) Lors de 1'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole, le D6positaire transmet une
copie certifi~e conforme de l'original au Secretariat de l'Organisation des Nations
Unies pour enregistrement et publication, conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

Article 23. TEXTES FAISANT FOI

Le pr6sent Protocole est 6tabli en un seul exemplaire en langues frangaise,
anglaise, espagnole et russe, tous les textes faisant 6galement foi, et d6pos6 aupr~s du
Directeur g6n6ral d'INMARSAT qui en adresse une copie certifi~e conforme A toutes
les Parties A la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dftment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Londres ce premier d6cembre mil neuf cent quatre-vingt-un.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI 0 1PIHBI4JIEF14AIX 14 HMMYHI4TETAX ME)KY-
HAPOAHOI OPrAH143AIWH4 MOPCKOIl CfI-YTH4KOBOI4
CBA314 (I4HMAPCAT)

FocyaapCTBa-CTopoHbI HaCTOsttero rIpoTOKojia,

I-pHHHmaR BO BHHmaHHe KoHBeHUHIO H 3KCnAyaTatXHOHHoe coriameHae o
MexAyHapoaHori opraH3atmH MOpCKOrl cnyTHHKOBOH CBH3H (HHMAPCAT),
OTKpblTbie anIA nonHcaHHa1 B J'oHROHe 3 ceHTq6pq 1976 rosa H, B qaCTHOCTI4,
CTaTbiO 25 H nyHKT 4 CTaTbH 26 3TOr KOHBeHUHH,

OTmeqa, qTO 14HMAPCAT 3aKuo!HJna 25 qfelpajim 1980 roaa CoriauieHHe
o tuTa6KBapTHpe c npaBHTeJlbCTBOM CoeXgHHeHHOrO KopojieBCTBa BeJIHKo6pH-
TaHHH H CeBepHoA H4pJIaHxH,

CqHTam, qTO HaCTOIIUHH I-pOTOKOjI ipeUHa3HaqeH Jt TOrO, qTO6bI cno-

co6CTBOBaTb 1IOCTHxeHHIO tejiH 14HMAPCAT H o6ecneqHBaTb 344IeKTHBHoe
BbInOJliHeHHe ee 4bYHKULXH,

CorJiaCHJIHCb 0 uHxecjie/yoieM:

Cmamb. 1. HP4MEHEHHE TEPMHHOB

Ajim uei.ei HacTosuuero IpOTOKojia:
a) «<KoHBeHUHsI>> o3HaqaeT KOHBeHIHIO o Me)KyHapO iHOA opraHH3auHI

MopCKOA CnyTHHKOBOA CBq3H (14HMAPCAT), BKJIIoqag HpHJoxeHHe K Heil,
OTKpbITY1O IJIMl notinacaHHH B JIOHAOHe 3 CeHTA6pA 1976 r.;

b) <<3KclIyaTaUHOHHoe coriiaiueHHe>> o3HaqaeT 3KClIJnyaTauHOHHoe corJiamie-

HHe o MecVAyHapojiuoi opraHH3alHH MOPCKOA CnyTHHKOBOr CBq3H (HHMAPCAT),
BKJHoqam IflpHJo)KeHHe K HeMy, OTKpbIToe g l HoLnHcaHHM B JIOHQOHe 3 ceHT5s6pg
1976 r.;

c) «CTOpOHa KOHBeHULH>> 03HaqaeT FocyjlapcTBo, ,AIA KOTOpOro KOHBeHUHm
BCTynHJii B CHJIy;

d) <CTopOHa u1Ta6-KBapTHpbI>> o3Ha'aeT CTopoHy KOHBeHUHH, Ha TeppH-

TOpHH KOTOpOfi 4HMAPCAT yqpeaHiia CBOIO 1UTa6-KBapTHpy;

e) <<YqaCTHHK>> o3HaqaeT Jul60 CTopoHy HpOTOKoJla, JIH60 Ha3HaqeHyHIO

CTopoaoii I-pOTOKOJa opraHfaHaumo, AAA KOTOpOA 3KCnHJyaTaUHOHHoe corJua-
HieHHe BCTYIHJIO B CHJIy;

J) OCTOpOHa TIpoToKoJia o3HaaaeT FocyAapCTBo, AAR1 KOToporO HaCTOAHLU1
FIpoTroKo BCTyHHJI B CHAY;

g) <<LJieH nepcoHajia>> o3HaqaeT reHepajbHoro AilpeKTopa H mo6oe JTHUo,
npHHSToe 14HMAPCAT Ha niOCTOMHHyIO pa6oTy H Ha KOTOpOe pacnpocTpaHq-
IOTCH rlpaBHJIa o niepCoHaJIe;

h) <<rpe CTaBHTeJiH>> B cJiyqae, Korgia pe'Ib H IeT 0 CTOpOHaX poToKoOJa, o
CTOpOHe urTa6-KBapTHpJ H YaCTHHKax o3HaqaeT npegCTaBHTejier B 14HMAPCAT
H B Ka)KaIoM cjiyqae oaaaqaeT riia JeierauHA, HX 3aMeCTHTeJIerH H COBeTHIKOB;
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i) ApxHBbI>> BKJHOqaOT Bce pyKonHcH, KoppecnoHaeHLXHIo, AoKyMeHTbl,
4)oTorpamHlHi, 4HJIbMbi, BHfleo- H MarHHTO(IOHHbie 3anmCH, 3anticH AaHHbIX,
HH4 opMaumo B rpab3HecKoM BH=te H nporpaMMbi 3BM, npHnagie)aatie wiH
HaxojRALHecsi y I4HMAPCAT;

J) "Oq4HuHa.bHax AeflTejihHOCTb>, I4HMAPCAT o3HaiaeT AesTeJabHOCTb,
ocyiueCTBJIeMyto OpraHH1aue aJ.9 tOCTH)ceHHa ee iueJIH TaK, KaK OHa onpeae-
jieHa B KOHBeHLIHH, H BjIIoMaeT ee alMHHHCTpaTHBHyIO 5efTeji1bHOCTb;

k) <KcnepT> o3Ha4aeT JIHLXo, He sArBJiotueecA 4iieHOM nepconaAa H Ha3Ha-
4eHnoe AA51 BbIHOJIHeHH51 KoHKpeTHoro 3aaaHA AAR HIJIH OT HMeHH IHMAPCAT H
3a ee cqeT;

1) «KocMHiecmAi cerMeHT I4HMAPCAT>> o3HaqaeT CnyTHHKH, a TaoKe
yCTaHOBH cJIeweHH1, TeJIeMeTpHH, TeiieynpaJIeHHA, KOHTpOAA, Ha6flogeHHR H
apyrHe CBA3aHHbie C HHMH o6opyqoBaHe H cpeJACTBa, Heo6xogHMbie Ewa
o6ecneqeHHsi pa6oTbI 3THX cnyTHHKOB, SBIOtU1XC.R co6CTBeHHOCTbIO HiH apenAy-
eMbIX IIHMAPCAT;

m) <I4MyeCTBO>> o3HaaaeT Bce, 4TO MoweT 6bITb o6bel(TOM npaBa CO6CT-
BeHHOCTH, BKJIIOqaa flpaBa, npno6peTenbe no KOHTpaKTaM.

Cmamba 2. I4MMYHHTET 14HMAPCAT OT OP1cLCHKU141
H HCrIOJIHEHHA CYaEBHOFO PEiUIEHHA

1. H4HMAPCAT, ecIH OHa RBHO He OTha3aJIaCb OT HMMyHHTeTa B KaIOM-
JH6o KOHKpeTHOM cuyqae, o611axtaeT B paMKax CBoeH ot(HlHaJIbHoHj eqTeJlbHOCTH,
HMMyHHTeTOM OT IOpHC tMKLXHH co cJiegyomtHMH HCKJioeHHASMH B OTHomUeHHH:

a) ee KOMMepteCKori AeATeJIbHOCTH;

b) rpaicaaHcxoro HcKa, npegia5aiaennoro TpeTbeA CTOpOHOA 0 BO3MeMeIH
ynuep6a B peaybTaTe HecaCTHoro cJyqaq, HaHeceHHoro aBToMo6HJIeM HnI
EapyrHM TpaHcnOpTHbIM cpeACTBOM, npHHatjiexcatUHM HAM ynBpaBJIAeMbIM OT
HMeHH I4HMAPCAT, nH6o B OTHomeHHH HapytUenHH npaBHJI aopo KHoro
AtBHeHHA C yaCTHeM TaKorO TpaHcnOpTHoro cpeACTBa;

c) HaJIoxceHHs apecTa BO HcnOJIHeHHe OKOHaTejibHoro IOCTaHOBYieHH5 cyaa, Ha
nIpHHqTaiouHtecA wieny nepconaiia HAH 6bIBtUeMy qjieHy nepconaia co
CTOpOHbI HHMAPCAT 3apa6oTHyio nuiaTy H Bo3Harpa)KaeHHS, BKJomasi
neHCHOHHbie npaea;

a) BCTpeMHoro nCKa, HenocpeACTBeHHO CBA3aHHoro c cyae6HbIM pa36HpaTeJIb-
CTBOM, BO36y)KfeHHbIM H4HMAPCAT.

2. He3aBHCHMO OT nojioweHHH nyHKTa 1, HpOTHB H4HMAPCAT He MOxceT
6bITb Bo36y)KaeH HHKaKoH HCK B cyaax CTOpO HpoToKoJIa CTOpOHaMH KoH-
BeHUHH, YqaCTHHKaMH HJiH JuaaMH, B1iCTynaio1HHMH OT HX HMeHH HH flojIyMHB-
tUHMH OT HHX npaBo Tpe6oBaHH1, B OTHOuieHHH npaB H o65i3aTeIbcTB no
KOHBeHIHH HUIH 3KCnjyaTaUnoHHoMy coriaaUeHH1o.

3. a) KocMH'eCKHri cerMeHT I4HMAPCAT, rme 6b OH HH4 pa3memaicR B
qbeM 6b1 BjiaAeHHH OH HH HaxogHicm, o61agaer HMMyHHTeTOM OT iuo6oro
o6bicKa, orpaHH'eHH, peKBH3HUHI, 3axBaTa, KOHcKaum, 3KcnponpHatHH,
ceKaecxpa HAH HCnOJneHHH51 cyae6Horo peueHHA, ocytueCTBjigeMoro HcnojiHH-
TejibHor4, aaMHHHCTpaTHBHO Him cyae6HoA BJIaCTbIO;

b) Bce apyroe HMyUieCTBo H aKTHBbI H4HMAPCAT, rge 6bl OHH HH
pa3MeiuaAHCb H B qbeM 6bI BaIaeXnHH HH HaxoaHJHCb, nOJb3yfOTC51 HMMyHHTeTOM,
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yKa3aHHbIM B rlyHKTe a) CTaTbH 3, co CjeyoIIUHMH HCKJ]KoqeHHRMH B OTHoujeHHH:

i) HaJio)KeHHI apecTa WIII HCnOJIHeHHA OKOHqaTeJIbHOrO pemeHHa HJIH nocTa-
HoBjieHHA cyga, OTHOCIUIerOCA K J1JO6oMy pa36HpaTeIbCTBy, KOTOpOe MO)KeT
6bITb Bo36y)KteHo npOTHB I4HMAPCAT B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1;

ii) Ano6oro geAICTBH, KOTOpOe npegnpHHSATO HO 3aKOHoAaTeJnbCTBy COOTBeTCTBy-
iotero rocyaapcTBa H KOTOpoe BpeMeHHO Heo6xo4HMO B CBSI3H c npeRoTBpa-
teHHeHJM H pacceoaeM npoHcmeCTBMi, CBRI3aHHbIX C aBTOMo6HeM
HlIm XapyrHM TpaHcflOpTHbIM cpeACTBOM, IpIIHaxie)KaIUHM 14HMAPCAT 4JIl
ypBJimeMbIM OT ero HMeHH;

iii) 3KCnpoIIpHaUHH HeatBHcKHMOrO MymeCTBa jigi o6ueCTBeHHbIX ixeneR c
HeMetgJieHHoR ynnaToi cIlpaBeJiHBoA KOMHeHcat4HH npH YCJIOBHH, qTO TaKaAl
3KcrlporpraiXH31 He HaHOCHT ytep6a 4PyHKIHqSM H eqTeJIbHOCTH I4HMAPCAT.

Cmamb.R 3. HEIPHKOCHOBEHHOCTb APXHBOB

ApxH4BbI t4HMAPCAT HOJIb3yIOTCI HeripHlKOCHOBeHHOCTbiO, rae 6bI H B t beM
6b1 BJaaeHHH OHH HH HaxogwIHCb.

CmambR 4. OCBOO)K EHHE OT HAJIOFOB 14 CEOPOB

1. B paMKax CBOeR OPHuHaJIbHOA aefqTeJIbHOCT4 14HMAPCAT H ee HMy-
mUeCTBO H aOXOabl OCBo6o)KLaIOTCRl OT Bcex rocygapCTBeHHbIX npSIMbIX H apyrHx
HaJIoroB, o6bIqHO He BKJIO'qaeMbIX B CTOHMOCTb TOBapOB H yCJIyr.

2. EcJI I4HMAPCAT, B paMKaX cBoel oqIHUHaJAbHOrH aeqTeJlbHOCTH,
npHo6peTaeT To6apbI H IIOJIb3yeTCSI ycjiyraMH 3HaxlHTejibHOH CTOHMOCTH, H eCIlH
B CTOHMOCTb 3THX TOBaPOB H ycJIyr BXOJqS1T HaJTorH HJIH c6opbl, CTopoHbI
IlpoTOKojia, Korga 3TO BO3MO)KHO, lpHHHMaIOT COOTBeTCTByiOHIe MepbI rio
Bo3BpaiueHHIO HJIH Bo3MeueHHIO CyMMbI TaKHX HaJIOrOB HJIH c6OpOB.

3. B paMrax CBoeri OqbtuHaJlbHOH AeHTeJIbHOCTH 14HMAPCAT OCBo6o-
JfaeTCAl OT TaMO)IKeHHbIX HOMJIHH, HaJIOFOB H OTHOCAIHMHXC51 K HHM C6OpOB Ha
KoCMH'qeCKHH cerMeHT HHMAPCAT H Ha o6opyRoBaHHe, CBH3aHHoe C 3anyCKOM
CrIyTHHKOB AAAIS HClIOJlb3OBaHHH B KOCMHqeCKOM cerMeHTe HHMAPCAT.

4. ToBapbi, npilo6peTenbie 14HMAPCAT B paMKax ee o HutajbHoA
geATeJIbHOCTH, OCBo6o)KaaIOTC OT Bcex 3anpeweHnr H orpaHH9eHH Ha HMnOPT
HJIH 3KCIIOpT.

5. HHKaKoe OCBo60nKaeHHe He npeaocTaBJxeTcA B OTHOUIeHHH HaJIOFOB H
IIOLUJIHH, HBJI1OIIHXCA c6opaMH 3a KOHKpeTHbIe BHabI yCJIyr.

6. HHKaKoe OCBO6O)KaeHHe He ripeuocTaBjiqeTCR B OTHOIweHHH ToBapoB,
npio6peTaeMbix, HJIr ycJIyr, OKa3blBaeMbiX 14HMAPCAT aa JIMqHOA BbIrObI
,i1eHOB nepCoHaJna.

7. ToBapbi, Ha KOTOpbIe pacnpOCTpaHeHbI H3 hSTHAI cornacHo HaCTOtLeH
CTaTbe, He nogiiewaT BpeMeHHOR HAIH nOCTOS1HHOH- nepeame, caae BHaeM Hi4I
B3alMbI, Hil npoaaw)e, KpOMe KaK B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHAMH, yCTaHOBJIeHHblMH
CTOpOHogI UpOTOKojia, npeaoCTaBHBier Taroe oCBo6o)KLteHHe.

8. lI iaTe)KH 14HMAPCAT YqaCTHHcaM B COOTBeTCTBHH C 3KcnnyaTauwoH-
HblM coriaine ~e oCBo6o)xaaoTR OT o6ioxceHa rocyHapcTJeb|MH HaoraMH
nto6oi CTOpOHOA 1IpoToKona, He IBJI $roUerIcH CTOpOHOA, Ha3HaHBierI gaHHoro
YqaCTHHKa.
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Cmambq 5. (D1OHtbI, BAJIOTA 14 UEHHbIE sYMArI

I4HMAPCAT MO)KeT nOjIyqaTb H aMeTb Jllo6bie 43OHjbl, BanJOTY H tUeHHble
6yMarm H CBo60RHO pacnopamaTbc5 MMM B npeaenax CBoerH o4HuqanbHOri
AegTeabHOCTH. OHa MO)KeT IMeTb cteTa B 6aHKax B juo6Oi BajOTe B npeaenax,
Heo6xoXUHMbIX AAAS BbirOJHeHHS CBOHX O6.q3aTeJlbCTB.

CmambA 6. ODHIUAMAJlbHAI CBAl3b H IlYBJ14KAUHH

I. RJI1 CBoeA o0bHuIaJIbHOH CB13H H nepeCbJ1Ka Bcex CBOHX ROKyMeHTOB
I4HMAPCAT nOJlb3yeTCS Ha TeppHTOPMH Ka2KxmoH CTopoHb lpoTOKojIa He Melee
6naronpsiqTHbIMH yCJIOBHRMH, meM Te, KOTOpbIe o6b'Ho npetOCTaBJIAOTCA paBHbIM
HO 3HaqeHHIO Me2IlpaBHTeJbCTBeHHbIM opraHH3aHMM B OTHOuIeHHH npMopH-
TeTOB, Tapld4OB H c6OpOB Ha nOqTOBbie OTipaBieHam H Bce cpeACTBa TeIecBH3i,
HaCKOJIbKO 3TO COBMeCTHMO c jo6blMm Me2KAYHapOHbIMM coriaateHIAMM,
y'aCTHHKOM KOTOpblX IBSieTCSl CTOpOHa IlpoToKona.

2. B OTHOtUeHHH o4IHtHanbHOr4 CB1314 I4HMAPCAT Mo2IeT HcnoJlb3OBaTb
Jo6bie noqXOAu1Lmje cpeACTBa CB13H, B TOM q.cjie KO,.4HpoBaHHbie HJim tucpOBaH-
HbIe coo6tueHHH. CTOpOHbi HpOTOKoJa He HaaiaraioT HaKOrO orpaHHqe.HMH HH Ha
o4)HubaJbHyIO CBB3b I4HMAPCAT, HH Ha pacnpocTpa~eHne ee o4fbulaAbHbX
ny6JulKalA. HHKaKag eH3ypa He HpMMeHeTCq K TaKOrO poLia CBB3H I
ny6JIMKatIMSAM.

3. HHMAPCAT MOxleT yCTaHOBHTb H CIInOJb3OBaTb paAUonepetaTqK
TOJIbKO C coriacHA COOTBeTCTByiOLuei CTopOabl IpoToKoJa.

Cmambai 7. 'q4JEHbi HEPCOHAJIA

1. MlieHbI nepcoHajia nOJIb3yIOTCA cjiegyoLUIIM nipMBjierASMM H HMMyHH-

TeTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT IOPHCAHUKUH, uawe nocne npegpaiueHHR CBOeA pa6oTbI B
I4HMAPCAT, B OTHOIIeHHH Bcex aeICTBHA, BKJIIOqaR CKaaHHoe H HanHcaH-
Hoe, COBepiIueHHbIX HMH flpH BblHOJIHeHH CBOMX O4IHLHaJIbHbIX 4)yHKUta; 3TOT
HMMyHMTeT, OAHaKO, He ripeaoCTaBaJ1eTC1 HH B caiytae HapyujeHHA qjeHOM
nepcoHaiia ipaaBJI )JOpONHOrO ABH2KeHMH5, HM B cAylae ytuep6a, HaHeceHHOFO
aBTOMO6HJIeM HaI aPYrHM TpaHcHOpTHbIM cpeICTBOM, flpMHaAVe)KatwM HJIH
ynpaBjiAeMbIM HM;

b) OCBO6o)KeHHeM, BKRiOqal mAeHOB MX ceMeM, )KMByLIHX BMeCTe C HHMM, OT
2Ilo6bIx o6l3aTeJbCTB B OTHOICIeHIF rocyqapCTBeHHOH cJly)K6bi, B TOM tICJ1e
BOIHCKOH rIOBHHHOCTH;

C) Her1pHKOCHOBeHHOCTbIO Bcex Mx o4bIuaJIbHbIX aOKyMeHTOB, CB93aHHbIX C BbI-
nOJIHeHHeM MX 4)YHKHr4i B paMKax oq4HIMaJIbHOi aeJTeaJbHOCTH I4HMAPCAT;

d) OCBO60)KaeHHeM, BKJUoqaq IjieHOB ix ceMerl, )KHBYttHX BMeCTe C HHMM, OT
HMMMHpaRUOHHbIX orpaHaqeHai4 H perHCTpatLHm HHOCTpaHixeB;

e) TaKHMH we yCJIOBMI4M B OTHOIueHFH BajIfOTb H KOHTpOJ3I 3a ee o6MeHOM,
KaKae npeaoCTaBJIAIOTCA qieHaM nepcoiaaia Mex OpaBHTeJ1bCTBeHHblX opraHM-
3auHi;
TaK MH Ke JIbrOTaMM rio penaTpiaUHH BMeCTe C qJIeHaMM Mx ceMerl,
2CBYlJ IM BMeCTe C HHMH, KaKMe ripegOCTaBJIHIOTCA BO BpeMu1 MeQKyHapoi-
HbIX KpF3HCOB qieHaM nepcoHaaia Me)KIIpaBHTeIbCTBeHHbX opraHM3auli;
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g) npaBOM 6ecnomuJIHHHoro BB03a CBOeA Me6eH H JIHMHoro HMyueCTBa,
BKJlIoqast aBToMo6Hjib, I1pH HepBOHaqaJIbHOM 3aH1THH AOA)KHOCTH B COOTBeT-

CTBy1IOueM rocygapCTBe H HpaBOM 6ecnoLuuHHnoro BbIB03a HX no oKoH4aH4H
Bb1In0HeHMH HMH CBOHX o6a3aHHOCTer? B 3TOM rocyaapCTBe, B o6oHx cjiyqaAx

corJIaCHO 3aKOHaM H npaBHJiaM COOTBeTCTBY1Oiuero rocytapCTBa. OAHaKO,
KpoMe xaK B COOTBeTCTBHH C TaKHMH 3aKoHaMH HI rpaBnJIaMH, OCBo6oK-

.teHHOe OT yrIiaTbl HoIJ[HH coriaCHO HaCTOtLweMy noanyHKTY HMyUieCTBO He

HoaJeXCHT, BpeMeHHO HIIH IIOCTOAHHO, nepeuate, c~ate BHaeM HAM B3arjMbI,
HJI npoga)Ke.
2. 3apa6oTHaA niaTa H4 Bo3HarpaKeHH1, BbmaawnaeMbie 14HMAPCAT

qJIeHaM nepcoHaJia, oCBo6o IIaOTCH OT IlOROXORHOrO HaJiora co 4IHA, Korea

3apa6oTHaA niiaTa 3THX JeHOB nepcoHaAa noxie1XHT o6AoceHHIo HajioroM
14HMAPCAT B IOJIb3y nocAeJIHer. CTOpOHbI -poTOKoJIa MOryT y4HTbIBaTb 3TH
3apa6oTH yIo nJaTY H BO3Harpa)KeHA c iueJIbio onpeteieHnH BeJIHHlHbI HajIOrOB

Ha AIOXOJbI H3 zpyrX HCTOqHHKOB. OT CTOPOH I-lpoToKoia He Tpe6yeTCA, qTo6bI

OHM npeaOCTaaBJI OCBO60)KleHHe OT nlOUOXOAHOrO najiora B OTHO1eHHH neHCHHI
H e)KeroxwbIx peHT, BbinJIaMBaeMbiX 6bIBeM tJIHam HepcoHaiia.

3. I-Ipi yCJIOBM4H, qTO qjieHbI nepCoHaiIa OXBaweHbI CHCTeMoH COUMiJTHoro
o6ecneqemHAI I4HMAPCAT, 14HMAPCAT H qUIeHbI ee nepcoaia OCBo6oxcaOTCA

OT Bcex o6A3aTeIbHbIX B3HOCOB no rocytapCTBeHHOA CH4CTeMe COutaJIbHoro

o6ecnemeHHsA. 3TO OCBO60)KIeHHe He npenTCTByeT ino6oMy a1o6pOBOJIbHOMy

ytaCTHIO B rocyapCTBeHHOH CH4CTeMe COIHaJibHoro o6ecneqeHH5i, cormacHo

3aKOHaM COOTBeTCTBylIIueR CTopOHbl -pOTOKoJIa; OHO TarKxe He o6sl3biBaeT

CTopoHy IpoToKoJIa BbInJIaIHBfTb noCo6MA B COOTBeTCTBHH C CHCTeMaMH

COuHaJIbHOrO o6ecneeHHAI qJieHaM nepCoHaJia, Ha KOTOpbIe pacnpocTpaHmeTcsi
OCBO60xJeHe B COOTBeTCTBMH C nIOJ1OKeHHiAMH HacTo~ttero nyHKTa.

4. CTopoixb H-poToKoJIa He o6A3aHbI npeaoCTaBJISITb CBOH1M rpawaaHaM H

HOCTO$HHO rIIpoKHBaOUtHM Ha HX TeppHTOPHH JIHuaM HBHJierHH H HMMyHHTeTbl,
ya3aiHube B nOrIfYHKTax b), d), e), J) H g) nyHKTa 1.

CmambR 8. rEHEPAJIbHbIFl HPEKTOP

1. B RlOHOJIHeHHe I IIKnHBMJIermHM H HMMyHHTeTaM, IpeayCMOTpeHHbIM IA

wieIHOB nepconaiia no CTaTbe 7, FeHepa i Hbl ImpeKTOp nOJb3yeTCA:

a) HMMyHHTeTOM OT apecTa H 3aJep)KaHHA;

b) HMMyHMTeTOM OT rpa)KaaHCKOfi H aaMIHHCTpaTMBHOH IOPHCA1HKIHH H HCIOJI-
HeHH1 cy~xe6HbIx pemUeHHH, KOTOphlM nIOJIb3aIOTCA RniomaTneCKne areHTbI,

3a HCKJIIOqeHHeM cjiymaa Ip1HqHH1eHA ymep6a aBToMO6HjIeM Him IpyrM

TpaHCIIOpTHbIM cpeAtCTBOM, npR[HaiewatiHM eMy HJIH ypflepBJISMbiM HM;

c) nOJIHbIM HMMyHHTeTOM OT yrOJIOBHOr IOPHCRHKIIHH, 3a HCKJIIO,4eHHeM cjIytIaA

KaKoro-jiH6o HapyueHHA paBHji ROpOX(Horo AIBHceHHA aBToMo6HjIeM HJIm
,apyrHM TpaHIcnOpTHbIM cpejlCTBOM, npHHaAAexcaiHHM eMy HIAM ynpaBJIxeMbIM
HM, nlH YCJAOBM4H co6roaeHHA rnyOAHKTa a).

2. CTOpOHbI -pOTOKojIa He o6I3aHbI ripeAOCTaBJIHTb CBOHM rpaxcIaHaM HiH

nOCTOAHHO IpOX2HBaOIHM Ha HX TeppHTOPMH J IuaM HMMyHHTeTbl, yKa3aHHbIe B
HaCTOi1ter CTaTbe.
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Cmamba 9. -IPE,4CTABHTEJIH CTOPOH

i. lpeACTaBHreJiH CTOpOH fpoToKona H npeRCTaBITenH CTOpOHbI uTa6-
KBapTHpbI n1OJlb3ylOTCi riPH BblaOJIHeHHH HMH CBOHX 03HUHaJlbHbIX r yHKIAHA H
npH noe3KaxX K MeCTy 3ace~aHHA H o6paTHO cneJypotwMH npHBHierHqMH H
HMMyHHTeTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT nio6oro apecTa H npeRBapHTelbaoro 3agep)KaHHa;

b) HMMyHHTeTOM OT IpHCAHK.HH, Iac)e no OKOHqaHHH HX KoMaHAHpOBOK, B
OTHOIueHHH Ier4CTBHr, BKJlioqasi cKa3aHHoe HnA HanHcaHHoe, COBepweHHbIX
HMH npH BbinoJIHeHHH CBOHX Ofl3HuaJIbHbIX 4 yHKI.fH; ORHaKO HMMyHHTeT He
npeaOCTaBJsieTCJ HH B caiymae HapymeHHa npeACTaBHTeiieM rpaBHJI ROPoAC-

Horo aBH)KeHH5, HH B caytae npHeHHeHHSI Bpeta aBTOMO6HJIeM HAJIH pyrHM
TpaHcnOpTHbIM cpeUCTBOM, npHHageiaiUnM eMy HJim ynpaBjeMbIM HM;

C) Her1pHKOCHOBeHHOCTbO Bcex HX 0MIHHanbHbIX JLOKYMeHTOB;

d) OcBO6O)KeHHeM, BKJIOjaA qJIeHOB HX ceMeri, 2KHBYIUHX BMeCTe C HHMH, OT
MMMfrpatLIOHHbIX orpaiqeHHA H peFHCTpauMM HHOCTpaHeB;

e) TaKHMH we YCJOBH51MH B OTHOI1eHHH BajiIOTbI H KOHTpOJISI 3a ee o6MeHoM,
KaKHMH nOJ~b3y1OTCAI npeACTaaBTeJ1m HHOCTpaHHbIX rnpaBHTeJlbCTB, HaxofA-
tumecsi BO BpeMeHHblIX O4bMIHaJIbHbIX KOMaHAHpOBKaX;

f) TaKHMMH we yCJIOBHASMH TaMoKeHHOFO KOHTpOJIH B OTHOmueHHH HX JIHMHOFO
6arawa, KaKHxe npeROCTaBJAIOTCH1 ripeaCTaBHTeJSM HHOCTpaHHbIX npaBH-
TeJIbCTB, HaXo01U1HMCA BO BpeMeHHbIX o0jHtgaJbHbIX KOMaHLHpOBKaX.

2. fojioeHHA nyHKTa I He 14pHMeHAIOTC! B OTHOeH1IX MexLy CTOpOHORi
fIpOTOKOjia H ee npeACTaBHTeJISMH. KpoMe TOFO, ojioweHHS1 IognYHKTOB a), d), e)
Hf) nyHKTa 1 He npMeHqIOTCA B OTHOUeHH51X Me)Kay CTOpOHOi H-pOTOoJa H ee
rpaxataHaMM HAH HOCTO$1HHO rlpOXHBalOIHMH Ha ee TePPHTop0H .JIMuaMH.

CmambA Jo. IPECTABMTEI YqACTHHKOB

I. lpeaCTaBHTejiH YqaCTHHKOB H npeYcTaBHTe i YmaCTHHKa CTOPOHbI
ITa6-KBapTnpbI npH BbIIOjHeHHH HMH CBOHX 04)IUHaJIbHbIX 4)yHICHrH, CBA3aHHbIX
c pa6oTOi 1HMAPCAT, H npH noe3JIKaX K MeCTy 3acegaHKA H o6paTHo noib-
3y1OTCH cjegyIolAHMH rlpHBHj1erHlMH H HMMyHHTeTaMH:

a) HMMyHHTeTOM OT IOpHCaI4UHK H, qaxe no oKoHzaHHH HX KoMaHaPoB0K B
OTHOweHHH IerCTBHI, BKJ11oqaA CKaaHHoe HJIH HaHCaHHoe, COBepweH1HbIX
HMH fpl BbmnOJIHeHHH CBOHX O4HumaJIb1HbIX qbyHKI.rI; 0HaKo HMMyHHTeT He
lpeuoCTaBJneTCR HH B cnyae HapyweHHa npeRCTaBHTeieM ripaBJIi AopoK-

HOrO ABHxceHH$1, HH B cayiae HaHeceHa51 yiuep6a aBTOMO6HjIeM Him ApyrHM
TpaHCnIOpTHbIM cpeACTBOM, lpHHague)KawHM eMy Him ynpaBJIS1eMbIM HM;

b) HerIpHKOCHOBeHHOCTbO Bcex 4X O 4a[HajibHbIX 4OKyMeHTOB;

c) ocBo6oxgeHHeM, BKJHo'ax qeoH0B Hx ceMeg, )KHBYIUHX BMeCTe C HHMH, OT
HMMH1rpaUHOHHbIX orpaHMqeHH H perMCTpaUHH HHOCTpaHueB.
2. 1loIo)IoeHHA rIyHKTa 1 He ipHMeHq1OTCq B OTHomeHHAX Me)xgy CTOpOHOA

rIpOTOKOjia H npeqCTaBHTeAsMH YqaCTHHKa, Ha3HaeHHoro elo. KpoMe TOFO,
noJIo)KeHHA IIOJI1yHKTa C) nyHKTa 1 He npHMeHROTC B OTHOwUeHH1X Mex)Kay
CTOpOHOi HpOTOKOjia H ee rpaxKcaaHaMH HIM IIOCTORHHO npo0KMBaIO1UHMH Ha ee
Tepp4HTOpHH TIuaMH.
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CmambR 11. 3KCnEPTbI

1. 3KcnepTbl npH BbIIOJIHeHHH HMH CBOHX o4)HuHaJmlbHbIX 4yHKHUnH, CBSI3aH-
HbIX c pa6oTOi I4HMAPCAT, H BO BpeM1 HX noe3AoK K MeCTY BbrlOJIHeHHS
nopyieHH H o6paTHO, HOJIb3YfOTCR cjleAyOWHMH npHBijierHSqMH H HMMyHHTe-
TaMH:

a) HMMYHHTeTOM OT IOPHCIHKUHH, Aaxe no OKOHqaHHH HX KoMaHtHpoBoK, B
OTHOUeHHH 4eiCTBHA, BKJHoaa cKa3aHHoe HiH HanHcaHHoe, COBepue1HHbIX
HMH npH BblnOJIHeHHH CBOHX O4HiHaJIbHbIX 4)yHKHrI~?; OJaHaKO HMMyHHTeT He
npeuocTaaIiseTcs HH B cnyqae HapyieaHHA 3KCnepTOM npaBHJI uopoXCoro
.aBH)KeHHS, HH B cjiyxae HHHHeHHA Bpeaa aBToMO6HiieM HJim upyrHM
TpaHCnOpTHbIM cpeACTBOM, npHHajexcaiuHM eMy Him ynpaBJISeMbiM HM;

b) HenpHKOCHOBeHHOCTbIO Bcex HX o4)HumaJlHbIX ROKyMeHTOB;

C) TaKHMH Ke YCJIOBHIMH B OTHOIIeHHH BaIJOTbI H KOHTpOJISI 3a ee o6MeHOM,
KaKHe npeaoCTaBuIsIioTCi 4uleHaM nepcoHaiia Me)KrlpaBHTeJlbLTBeHHbIX opraHH-
3aHri;

d) ocBo6ox~ceHHeM, BKJio'iaI qieHOB HX ceMeH, )KHByUHX BMeCTe C HHMH, OT
HMMHrpauHOHHbIX orpaHmeHHA H perHCTpaUHH HHOCTpaH.eB;

e) TaKHMH xce JibrOTaMH B OTHOTieHHH HX JIHMHOfO 6arawa, KaKHe npeaoCTaBJIA-
IOTC KrCiepTa M gpyrHx MenpaBHTeJlbCTBeHHbIX opraHH3axHH.
2. CTOPOHbl 1-poToKoa He o6A3aHbi npeIOCTaBJATb CBOHM rpaxaaHaM HiH

nOCTOAHHO npo2KHBaoIUHM Ha HX TePPHTOPH5IX J1HUaM IpHBHjierHH H HMMyHH-
TeTI, yKa3aHHe B nOnrIYHKTax c), a) H e) nyHKTa 1.

CmambR 12. YBEROMJIEH14E O qJIEHAX HEPCOHAJIA H 3KCHEPTAX

FeHepabHbIf ) HpeKTOp HHMAPCAT He Menee OaHoro pa3a B roa coo6-
waeT CTOpOHaM HpOTOiona 4baMHJIHH H rpawcaaHCTBO qjeHOB nepcoHajia H
3KcnepToB, K KOTOpbIM pHMHeH0ATCA noJIo)KeHHAS CTarerl 7, 8 H 11.

CmambA 13. OTKA3

1. l-pHBHjierHH, OCBo6oXzKeHHa H HMMyHHTeTbI, npeycMOTpeHHbie B Ha-
CTOsIueM HlpoToKone, npeAocTaBJiaIOTC1 He AJIX JI4qHOR BbIrOl[bi OTaejibHbIX JIHI,
a uaJ 3t"eKTHBHOFO BbIHOJ1HeHH5I HX O43HuHaJIbHbIX 4yHKUHrl.

2. EcIH no MHeHHlO HHxeygaaaHHbIX BJacTe, nPHBHjieHH H HMMyHHTeTbI
MOrYT BocnpenATCTBoBaTb OTnipaBjieHHIO flpaBoCyoRHA, H BO Bcex cjiyqaAx, Korua
OTKa3 OT HHX He HaHOCHT ymep6a uej1AM, =JA KOTOpbIX OHH 6buIH tapeAoCTaBjieHbI,
3TH BJIaCTH MOryT H o6la3aHbI OTKaaTbCS OT TaKHx npHBHjerHr H HMMyHHTeTOB:

a) CTOpOHbI I-pOToIojia B OTHOueHHH CBOHX npealCTaBHTeiei H npeoICTaBHTeJleH4
HX YqaCTHHKOB;

b) COBeT B OTHOiueHHH reHepa.nbHoro xIpeiTOpa 14HMAPCAT;
c) reHepajibHblii UHpeKTOp J4HMAPCAT B OTHoLUeHHH qjieHOB nepcoHaaia H

3KcIepTOB;

d) AccaM611eq, Co3BaHHaanflp Heo6xoAHMOCTH Ha 4pe3Bbiqary4oHy ceCCHIO, B
OTHOuieHHH4 HHMAPCAT.
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Cmamba 14. COREICTBHE OTREJrbHbIM I4UAM

CTOpOHbl fIpoToKoJIa npHHHMatOT Bce HauieKaulae Mepbi xia o611erqeHHq
B-be3ga, npe6biBaHH1a H Bbie3ga npeAcTaBHTejieA, tjIeHOB nepconaiia H 3KcnepTOB.

Cmamba 15. COEBJHIOAEHHE 3AKOHOB ii iPABHJi

14HMAPCAT H Bce JimHa, nOJlb3YtotuHec npaHBHjerHSAMH H HMMyHHTeTaMH
cornacHo HaCTOASUeMy HpOTOKojiy, 6e3 ymuep6a iM ,LpyrHx ero noio2KeHHH,
co6roaIOT 3aKOHbI H ripaBHjIa COOTBeTCTByOLUrHX CTOpOH FpOToKojia ti no-
CTOSIHHO COTPYAHHqaOT C KOMrieTeHTHbIMH BjiaCT1MH 3THX CTOPOH B iuejix
o6ecneqeHH co6rnooaeHHa HX 3aKOHOB H npaBHJI.

CmambA 16. MEPbi rlPEJaOCTOPO)KHOCT4

Kaxqasi CTOpOHa rIpOTOKojia coxpaH1eT 3a co6orl npaBo npHHHMaTb Bce
MepbI npetoCTOpO)KHOCTH, HeO6xOaHMbIe B 1rHTepecax ee 6e3onacHocTH.

CmambR 17. PA3PEIIIEHHE cnOPOB

Jho6oiA cnop Mewouy CTOpOHaMH HpOTOKOjIa Him MeK)1y 1HMAPCAT H
CTOpOHOfA ilpoToKojla OTHOCHTejibHO TOJIKOBaHHH HJm npMeHeHnHH rlpoToiona
yperyjinpyeTc3 nyTeM neperoBopoB HAJH atpyrHM cnoco6oM no cormiatuefflo
CTOPOH. EcJIH cnOp He yperyjiHpOBaH B TeaeHHe (12) 42BeHaLtuaTH MecsmeB,
COOTBeTCTBypotuLe CTOpOHbI MoryT nO O6LUeMy cornJacMo nepetaTb chop Ha
pemueHne TpeTeicKoro cygia, COCTORumero H3 Tpex ap6HTpoB. OAHH H3 3THX
ap6HTpOB Bbi6HpaeTC5 KawoKo cnopmei CTOpOHOA, a TpeTHA, AeriCTByfOu.Hi KaK
FlpeoceoaaTenb cyaa, BbI6HpaeTC31 flepBbIMH AByMq ap6HTpaMH. Ecnim B TeqeHHe

IByX MecLueB CO oRH31 ceoero Ha3HateHHq nepBbie RBa ap6HTpa He HpngYT K
coriJaIueHHIO B OTHOmueHHH H36paHH TpeTbero ap6HTpa, nocJieAHHr Ha3HaiaeTC
1peoaceoaTeneM MexoyHapoRHoro Cyoa OOH. Cyu yCTaaBIlHBaeT CBOlO co6CT-

BeHHyIO npoitejypy, H ero pemieHH31 5BJI$IIOTCH OKOHmaTejibHbIMH H o6H3aTejib-
HbIMH AJIA CllOPIUIHX CTOPOH.

Cmamb.q 18. JI]OrlOJIHHTEJIbHbIE COFJIALEHHA

14HMAPCAT Mo)KeT 3alKonaTb c miio6oii H3 CTOpOH -pOTOKojla onoojiHa-
TejibHbie corJiawueHH1 oJIM ocytueCTBJIeHHS1 rojio2IeHHr HaCTOsiUero rIpOToKoJIa B
OTHOUeHHH TaKOrl CTopoHbI IpoTroKojia B tejuisx o6ecneeHH5s 344eKTHBHOA
pa6OTbl I4HMAPCAT.

CmambA 19. I-oarlHCAHHE, PATHIHKALIH4 H fIPHCOEoqHHEHHE

1. HaCTOAIUHra fpoToKOjl OTKpbIT JLUI noanHcaHH B JIOHooHe C 1 oeKa6psi
1981 roga no 31 MaA 1982 rosa.

2. Bce CTopOHbI KOHBeHHH, KpOMe CTOpOHbI tUTa6-KBapTHpbI, MOryT
CTaTb CTOpOHaMH HaCTOatltero flpoToKojla nyTeM:
a) noIanHcaHMs 6e3 orOBOpKH o paTHt43HKatuHH, npHH5THH HJIH yTBepIfeHHH; HAJH
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b) norinHcaHH31 c OrOBOpKOH o paTH4I[KamH, npHHHTHH HAin y C
nocne~ytoweri paTH4 HKateH, npHHHTHeM Ja1 yTBepwJeHteM; HJIH

c) npmcoenneHH.

3. PaTHbH]Katxm1, npInHHTHe, YTBep)KfeHHe H1m npHcoe)IHeHHe coBepmaexc31
nyTeM caaqH Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBytrOtero OKyMeHTa Aen3oHTapHfo.

4. OroBopiui K HaCTOiueMey IpOTOKOIy MOrYT 6bITb ctejaHbI B COOTBeT-

CTBHH c Me)yHapo lpaBOM.

CmambAR 20. BCTYnJIEHHE B CHrJY 14 CPOK aEflCTBHA [IPOTOKOJIA

1. HaCTORtU~Hi l-poTOKoJI BCTynaeT B CHay Ha TpH5IuaTbIA AJetHb nocne JgaTbI,

rorlaa aeClTbIO CTOPOHaMH KOHBeHIHH BbflOJIHeHbI Tpe6oBaHnH nyHKTa 2
CTaTbH 19.

2. AeRCTBHe HaCToSmtero [IpOTOKoia npeKpamaeTc, ecnH npeKpauaeTca
AeACTBHe KOHBeHUtHH.

CmambRq 21. BCTYHJIE-HHE B CHIY H CPOK UEITCTBHI .rJl FOCYAAPCTBA

1. AJIA FocyuapCTBa, KOTopoe BbnOJIHHJIO Tpe6oBaHHq nyHKTa 2 CTaTbH 19,
[IpOTOKOJI BCTynaeT B CHaY Ha TpHJaltaTbIii JgeHb COOTBeTCTBeHHO nocie AaTbI
flonvicaHHA HJIH caa4H Ha xpaHeHHe TaKoro JaOKyMeHTa Aeno3HTapHio.

2. Jlo6am CTOpOHa -IpOTOKOjia Mo)KeT aeHOHCHpOBaTb HaCTOAMH4HH IIpoTo-

KOJI rocpeaCTBOM rIHCbMeHHOrO yBeROMjaeHHS1 qeno3HTapHq1. qeHoHcaUHA1 BCTy-
naeT B CHaY no HCTemeHHH (12) JABeHaautaTH MeCIlUeB c AIaTbI noayqeHnS TaKOrO
yBettoMaeHil Aeno3HTapHeM Han xpyroro 6oaree aJIHTejiHoro nepHota BpeMeHH,
KOTOPbI Mo)KeT 6bITb yKa3aH B yBegoMaeHHH.

3. CTopona rIlpoToKojia nperpaiuaeT 6bITb CToponor -IpoToKoia c aaTbI,

Korga OHa npeKpaiuaeT 6bITb CTOPOHoR? KOHBeHIXHH.

Cmamb8 22. AEMOMITAP14R

1. FeHepajibHbIi lpeKTOp 1HHMAPCAT $BJIaeTCH )jeno34TapieM HaCTOH-
tuero FIpoToKoaa.

2. Jmeno3HTaprii, B qaCTHOCTH, He3aMegJHTeajiHO yBeOMiSeT Bce CTopoibI
KOHBeHIIHH:

a) o amo6oM IOJlnHcaHHHI4 lpOTOKoJIa;

b) o caaqe Ha xpaHeHe KaorI-Ja6o paTH4HKaItHOHHoA rpaMoTbI Ha14 ROKy-
MeHTa o npHHTHH, YTBep)KLeHHH Hiam ipcoeInenHHH;

c) o gaTe BCTyIJIaeHHA B CHay HaCTomwero l-pOTOKojia;

d) o jtaTe, Kora rocyaapCTBO nepecTaeT 6bITb CTOpOHOAi HaCToxIIero rlpOTO-
Kona;

e) O Bcex apyrHx coo61ueHHAx, Kacamoumxcm HacToAiuero FIpoToKojia.

3. Ho BCTynaJeHHH B CHay nacToAiuero poToooJIa )jeno3HTapHI nepegaeT
3aBepeHHyIo KOnIHIO HOaJIHHHHKa CeipeTapHaTy OpraHH3atxni 06-eRtHHeHHbIX
Hafi mis ero perHCTpatuH H ony6rrKoBanHs B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 102
YCTaBa OpraHH3atuM O6-eHHfeHnbtx HaiutH.
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Cmambfl 23. AYTEHTH4HbIE TEKCTbl

HaCTo0IIUHi fl pOTOKOJI COCTaBJIeH B eaHHCTBeHHOM nO2Lrll4HHOM 3K3eMn1qpe
Ha pyCCKOM, aHrJulHICKOM, HcnaHCKOM H qpaHIjy3CKOM aq3bIKax, TeKCTbI KOTOpOrO
5IBJRHOTCH paBHO ayTeHTHqHbIMH, H caaecTC Ha xpaneHe )jeno3HTapHIO, KOTOpblt
HanpaBsieT ero 3aBepeHHyIO KonHIO Ka)KflO CTOpOHe KOHBeHUHH.

B YQOCTOBEPEHHIE qErO HHDKenoanHcaBtlHec.I, ROJDKHbIM o6pa3OM ynOJiHO-
MOqeHHbIe Ha TO CBOHMH COOTBeTCTByIOUJ.HMH [-paBHTeJIbCTBaMH, nOAnHca1H
HaCTO HIW -pOTOKOJI.

COBEPIIIEHO B JIOHAOHe nepaoro geKa6pq TbIC3lUa AeBSITbCOT BOCeMbaeCHT
nepBoro roaa.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE PRIVILEGIOS E INMUNIDADES DE LA ORGANIZA-
CI6N INTERNACIONAL DE TELECOMUNICACIONES MARITIMAS
POR SATP-LITE (INMARSAT)

Los Estados Partes en el presente Protocolo:
Considerando el Convenio y el Acuerdo de Explotaci6n de la Organizaci6n

Internacional de Telecomunicaciones Maritimas por Sat~lite (INMARSAT) abiertos a
la firma en Londres el 3 de septiembre de 1976 y, en particular, los articulos 25 y 26 4)
del Convenio;

Considerando que, el 25 de febrero de 1980, la INMARSAT ha concertado con el
Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte un acuerdo relativo a la Sede;

Considerando que el prop6sito del presente Protocolo es facilitar el logro del
objetivo de la INMARSAT y asegurar el eficaz desempefio de sus funciones;

Acuerdan:

Articulo 1. DEFINICIONES

A los efectos del presente Protocolo se entenderi:
a) Por <.Convenioo, el Convenio constitutivo de la Organizaci6n Internacional

de Telecomunicaciones Maritimas por Sat~lite (INMARSAT), incluido su Anexo,
abierto a la firma en Londres, el 3 de septiembre de 1976;

b) Por <<Acuerdo de Explotaci6n>, el Acuerdo de Explotaci6n de la Organiza-
ci6n Internacional de Telecomunicaciones Maritimas por Sat61ite (INMARSAT),
incluido su Anexo, abierto a la firma en Londres, el 3 de septiembre de 1976;

c) Por <<Parte en el Convenio>>, todo Estado para el que el Convenio haya
entrado en vigor;

d) Por <<Parte Sede ), la Parte en el Convenio en cuyo territorio haya establecido
la INMARSAT su sede;

e) Por <<Signatario>>, una Parte en el Protocolo o una entidad designada por una
Parte en el Protocolo, respecto de las cuales haya entrado en vigor el Acuerdo de
Explotaci6n;

J) Por <Parte en el Protocolo >, todo Estado para el que el presente Protocolo
haya entrado en vigor;

g) Por ormiembro del personal>, el Director General y toda persona empleada en
r6gimen de jornada completa por la INMARSAT y de conformidad con el reglamento
del personal de 6sta;

h) Por «representantes > respecto a las Partes en el Protocolo, la Parte Sede y los
Signatarios, los representantes ante la INMARSAT, y en cualquier caso comprende a
los jefes de las delegaciones, suplentes y asesores;

i) Por <<archivos>>, todos los manuscritos, correspondencia, documentos, fotogra-
fias, peliculas, grabaciones magnetosc6picas y magnetof6nicas, grabaciones de datos,
representaciones grificas y programas de ordenadores, de la propiedad de la INMAR-
SAT o en su poder;
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j) Por oactividades oficiales de la INMARSAT, las actividades que desarrolle
la Organizaci6n para el cumplimiento de su objetivo tal como se define 6ste en el
Convenio, incluidas sus actividades administrativas;

k) Por (<experto>>, toda persona no miembro del personal que haya sido
nombrada para desempefiar una tarea especifica en inter6s o en nombre de la
INMARSAT y a expensas de 6sta;

0 Por (segmento espacial de la INMARSATh, los satflites, asi como las
instalaciones e instrumentos de seguimiento, telemetria, telemando, control y vigilan-
cia, y demds equipo, necesarios para el funcionamiento de dichos sat6lites, y que la
INMARSAT tenga en propiedad o en arrendamiento;

m) Por bienes>>, todo cuanto pueda ser objeto de un derecho de propiedad,
incluidos los derechos contractuales.

Articulo 2. INMUNIDAD DE LA INMARSAT ANTE LA JURISDICCI6N

Y LA EJECUCI6N

1) A menos que haya renunciado expresamente a ella en un caso determinado,
la INMARSAT disfrutarAi, dentro del Ambito de sus actividades oficiales, de inmuni-
dad de jurisdicci6n, excepto en lo que se refiera a:

a) sus actividades comerciales;
b) toda acci6n civil que interponga un tercero por los dafios que se deriven de

accidente causado por un vehiculo de motor u otro medio de transporte,
perteneciente a la INMARSAT o utilizado en su nombre, o toda infracci6n del
c6digo de circulaci6n en que est6n implicados tales medios de transporte;

c) todo mandamiento definitivo por el que un tribunal de justicia dicte el embargo
de los sueldos y emolumentos, incluidos los derechos contraidos en concepto de
pensi6n, adeudados por la INMARSAT a un miembro del personal o a un ex
miembro del personal;

d) toda reconvenci6n directamente relacionada con una acci6n judicial interpuesta
por la INMARSAT.

2) No obstante el pArrafo 1), en los tribunales de las Partes en el Protocolo, y
con relaci6n a los derechos y obligaciones que se especifican en el Convenio o en el
Acuerdo de Explotaci6n, las Partes en el Convenio, los Signatarios o las personas que
actfien en su nombre o en virtud de las atribuciones que les haya otorgado cualquiera
de las Partes o Signatarios citados, no podrin entablar acci6n alguna contra la
INMARSAT.

3) a) El segmento espacial de la INMARSAT, independientemente de su
ubicaci6n y de quien lo tenga en su poder, serd inmune a todo registro, restricci6n,
requisa, incautaci6n, confiscaci6n, expropiaci6n, secuestro o ejecuci6n, ya sea por
acci6n ejecutiva, administrativa o judicial.

b) Todos los demds bienes y haberes de la INMARSAT, independientemente de
su ubicaci6n y de quien los tenga en su poder, gozarin de la inmunidad expresada en
el pArrafo 3) a), excepto en lo que se refiera a:

i) un embargo o ejecuci6n para cumplir una sentencia firme o un mandamiento
definitivo de un tribunal de justicia que guarden relaci6n con cualquier procedi-
miento que pueda haberse interpuesto contra la INMARSAT de conformidad
con el pdrrafo 1);
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ii) toda acci6n entablada de conformidad con la ley del Estado interesado que sea
temporalmente necesaria para la prevenci6n e investigaci6n de accidentes de
vehiculos de motor u otros medios de transporte, pertenecientes a la INMARSAT
o utilizados en su nombre;

iii) la expropiaci6n respecto de bienes raices con fines piiblicos y sujeta al pago
puntual de indemnizaci6n justa, siempre que tal expropiaci6n no perjudique las
funciones y actividades de la INMARSAT.

Articulo 3. INVIOLABILIDAD DE LOS ARCHIVOS

Los archivos de la INMARSAT serfin inviolables, independientemente de su
ubicaci6n y de quien los tenga en su poder.

Articulo 4. EXENCI6N DE IMPUESTOS Y DERECHOS

1) Dentro del imbito de sus actividades oficiales, la INMARSAT y sus bienes e
ingresos estarin exentos de todo impuesto directo nacional y de otros gravimenes no
incorporados normalmente en el precio de los bienes y servicios.

2) Si la INMARSAT, dentro del dmbito de sus actividades oficiales, adquiere
bienes o utiliza servicios de valor considerable, y si el precio de dichos bienes o
servicios incluye impuestos o derechos, las Partes en el Protocolo adoptarin, siempre
que sea posible, las medidas oportunas para remitir o reembolsar el importe de tales
impuestos o derechos.

3) Dentro del imbito de sus actividades oficiales, la INMARSAT estari exenta
de derechos de aduana, impuestos y cargas afines respecto del segmento espacial de la
INMARSAT y de los materiales que tengan relaci6n con el lanzamiento de sat6lites
destinados a dicho segmento espacial.

4) Los bienes adquiridos por la INMARSAT dentro del imbito de sus
actividades oficiales estarin exentos de toda prohibici6n y restricci6n a la importaci6n
y exportaci6n.

5) No se otorgari exenci6n alguna de impuestos y derechos que representen el
coste de servicios concretos prestados.

6) No se otorgari exenci6n alguna respecto de los bienes adquiridos por la
INMARSAT, o de los servicios prestados a 6sta, en beneficio particular de los
miembros del personal.

7) Los bienes exentos en virtud del presente articulo no podrin ser enajenados
ni cedidos en arrendamiento o pr6stamo, sea en forma permanente o temporal, ni
vendidos, salvo de conformidad con las condiciones que dicte la Parte en el Protocolo
otorgante de la exenci6n.

8) Los pagos que efectfie la INMARSAT a los Signatarios de conformidad con
el Acuerdo de Explotaci6n estarin exentos de impuestos nacionales por cualquiera de
las Partes en el Protocolo, salvo la Parte que haya designado al Signatario.

Articulo 5. FONDOS, DIVISAS Y TiTULOS

La INMARSAT podri recibir y tener todo tipo de fondos, divisas o titulos y
disponer de ellos libremente para cualesquiera de sus actividades oficiales. Podri tener
cuentas en cualquier divisa en la medida necesaria para hacer frente a sus obligacio-
nes.
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Articulo 6. COMUNICACIONES Y PUBLICACIONES OFICIALES

1) En cuanto a sus comunicaciones oficiales y la transmisi6n de todos sus
documentos, la INMARSAT disfrutarA en el territorio de cada una de las Partes en el
Protocolo de un trato no menos favorable que el que stas concedan por lo comin a
las organizaciones intergubernamentales equivalentes en materia de prioridades, tarifas
e impuestos aplicables a la correspondencia y a todo tipo de telecomunicaciones, en la
medida en que dicho trato sea compatible con los acuerdos internacionales de los que
aquella Parte en el Protocolo sea parte.

2) En sus comunicaciones oficiales, la INMARSAT podri emplear todos los
medios de comunicaci6n adecuados, entre ellos los mensajes en clave o en cifra. Las
Partes en el Protocolo no impondrin restricci6n alguna a las comunicaciones oficiales
de la INMARSAT, o a la circulaci6n de sus publicaciones oficiales. No se someterin a
censura dichas comunicaciones y publicaciones.

3) La INMARSAT podrA instalar y emplear una emisora de radio 6inicamente
con el consentimiento de la Parte en el Protocolo interesada.

Articulo 7. MIEMBROS DEL PERSONAL

1) Los miembros del personal gozarhn de los privilegios e inmunidades que se
indican a continuaci6n:

a) inmunidad de jurisdicci6n, aun despurs de haber dejado de prestar servicio a la
INMARSAT, respecto de los actos que ejecuten en el ejercicio de sus funciones
oficiales, incluidas sus manifestaciones verbales o escritas; tal inmunidad no
existiri, sin embargo, en el caso de una infracci6n del c6digo de circulaci6n
cometida por un miembro del personal, ni en el caso de dafios ocasionados por un
vehiculo de motor u otro medio de transporte de su propiedad o conducido por
61;

b) exenci6n, extensiva a los miembros de sus familias que formen parte de sus
respectivas casas, de toda obligaci6n relativa al servicio nacional, incluido el
servicio militar;

c) inviolabilidad de todos sus documentos oficiales relacionados con el ejercicio de
sus funciones dentro del imbito de las actividades oficiales de la INMARSAT;

d) exenci6n, extensiva a los miembros de sus familias que formen parte de sus
respectivas casas, de toda medida restrictiva en materia de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros;

e) igual trato en materia de control de divisas y cambios que el que se concede a los
miembros del personal de las organizaciones intergubernamentales;

J) iguales facilidades de repatriaci6n, extensivas a los miembros de sus familias que
formen parte de sus respectivas casas, que las que, en 6pocas de crisis internacio-
nal, se otorgan a los miembros del personal de las organizaciones interguberna-
mentales;

g) derecho a importar, con exenci6n de impuestos, su mobiliario y efectos persona-
les, incluido un vehiculo de motor, cuando tomen posesi6n de su empleo en el
Estado a que sean destinados, y derecho a exportarlos, tambirn con exenci6n de
impuestos, al cesar en sus funciones en dicho Estado; de conformidad, en ambos
casos, con las leyes y reglamentos del Estado interesado. No obstante, de
conformidad con dichas leyes y reglamentos, los bienes exentos en virtud del
presente apartado no podrn ser enajenados, ni cedidos en arrendamiento o
prrstamo, sea en forma permanente o temporal, ni vendidos.
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2) Los sueldos y emolumentos que los miembros del personal de la INMAR-
SAT perciban de 6sta, estarin exentos del impuesto sobre la renta a partir de la fecha
en que la INMARSAT haya comenzado a imponer un gravamen, en beneficio propio,
sobre los sueldos de dichos miembros. Las Partes en el Protocolo podrdn tener en
cuenta estos sueldos y emolumentos para calcular el importe de los impuestos con que
se graven los ingresos procedentes de otras fuentes. Las Partes en el Protocolo no estin
obligadas a conceder exenci6n de impuesto sobre la renta respecto de las pensiones y
rentas vitalicias que perciban los ex miembros del personal.

3) A condici6n de que est6n protegidos por un sistema de seguridad social
instituido por la INMARSAT, los miembros del personal y la propia Organizaci6n
estardn exentos de toda contribuci6n obligatoria a los sistemas nacionales de seguridad
social. Esta exenci6n no excluye la participaci6n voluntaria en un sistema nacional de
seguridad social, de conformidad con las leyes de la Parte en el Protocolo de que se
trate; tampoco obliga a ninguna de las Partes en el Protocolo a hacer prestaciones, en
virtud de sistema alguno de seguridad social, a los miembros del personal que est6n
exentos de conformidad con lo dispuesto en el presente pirrafo.

4) Las Partes en el Protocolo no estarin obligadas a otorgar a sus propios
sfibditos o residentes permanentes los privilegios e inmunidades a que se refieren los
apartados b), d), e), .) y g) del pArrafo 1).

Articulo 8. DIRECTOR GENERAL

1) AdemAs de los privilegios e inmunidades que estipula el Articulo 7 para los
miembros del personal, el Director General gozari de:
a) inmunidad de arresto y detenci6n;
b) inmunidad de jurisdicci6n y ejecuci6n, en lo civil y en lo administrativo, como la

que disfrutan los agentes diplomdticos, salvo en el caso de dafios ocasionados por
un vehiculo de motor u otro medio de transporte de su propiedad o conducido
por 61;

c) plena inmunidad de jurisdicci6n penal, salvo en el caso de una infracci6n del
c6digo de circulaci6n causada por un vehiculo de motor u otro medio de
transporte de su propiedad o conducido por 61, sin perjuicio del apar-
tado a) supra.

2) Las Partes en el Protocolo no estarin obligadas a otorgar a sus propios
sfbditos o residentes permanentes las inmunidades a que se refiere el presente
articulo.

Articulo 9. REPRESENTANTES DE LAS PARTES

1) Los representantes de las Partes en el Protocolo y los de la Parte Sede
gozarAn, durante el ejercicio de sus funciones oficiales y en el curso de sus viajes al
lugar de la reuni6n y de regreso, de los siguientes privilegios e inmunidades:
a) inmunidad ante toda forma de arresto y detenci6n mientras se encuentren en

espera de juicio;
b) inmunidad de jurisdicci6n, aun despu6s de terminada su misi6n, respecto de los

actos que ejecuten en el ejercicio de sus funciones oficiales, incluidas sus
manifestaciones verbales o escritas; no obstante, no existird tal inmunidad en el
caso de una infracci6n del c6digo de circulaci6n cometida por un representante,
ni en el caso de dafios ocasionados por un vehiculo de motor u otro medio de
transporte de su propiedad o conducido por 61;
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c) inviolabilidad de todos sus documentos oficiales;
d) exenci6n, extensiva a los miembros de sus familias que formen parte de sus

respectivas casas, de toda medida restrictiva en materia de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros;

e) igual trato, en materia de control de divisas y cambios, que el que se concede a los
representantes de Gobiernos extranjeros en misi6n oficial temporal;

J) igual trato en materia de aduanas, en lo que respecta a su equipaje personal, que
el que se concede a los representantes de Gobiernos extranjeros en misi6n oficial
temporal.

2) Las disposiciones del pfrrafo 1) no serin aplicables a las relaciones entre una
Parte en el Protocolo y sus representantes. Asimismo, las disposiciones de los
apartados a), d), e) y J) del pArrafo 1) no serAn aplicables a las relaciones entre una
Parte en el Protocolo y sus propios sibditos o residentes permanentes.

Articulo 10. REPRESENTANTES DE LOS SIGNATARIOS

1) Los representantes de los Signatarios y los del Signatario de la Parte Sede
gozardn, durante el ejercicio de sus funciones oficiales relativas a los trabajos de la
INMARSAT y en el curso de sus viajes al lugar de la reuni6n y de regreso, de los
siguientes privilegios e inmunidades:

a) inmunidad ante la jurisdicci6n, aun despu6s de terminada su misi6n, respecto de
los actos que ejecuten en el ejercicio de sus funciones oficiales, incluidas sus
manifestaciones verbales o escritas; no obstante, no existirA tal inmunidad en el
caso de una infracci6n del c6digo de circulaci6n cometida por un representante,
ni en el caso de dafios ocasionados por un vehiculo de motor u otro medio de
transporte de su propiedad o conducido por 61;

b) inviolabilidad de todos sus documentos oficiales;
c) exenci6n, extensiva a los miembros de sus familias que formen parte de sus

respectivas casas, de toda medida restrictiva en materia de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros.

2) Las disposiciones del pdrrafo 1) no serdn aplicables a las relaciones entre una
Parte en el Protocolo y el representante del Signatario designado por ella. Asimismo,
las disposiciones del apartado c) del pirrafo 1) no serin aplicables a las relaciones
entre una Parte en el Protocolo y sus propios s~bditos o residentes permanentes.

Articulo 11. EXPERTOS

1) Los expertos, durante el ejercicio de sus funciones oficiales relativas a los
trabajos de la INMARSAT, y en el curso de sus viajes al lugar de su misi6n y de
regreso, gozarin de los siguientes privilegios e inmunidades:

a) inmunidad de jurisdicci6n, aun despu6s de terminada su misi6n, respecto de los
actos que ejecuten en el ejercicio de sus funciones oficiales, incluidas sus
manifestaciones verbales o escritas; no obstante, no existiri tal inmunidad en el
caso de una infracci6n del c6digo de circulaci6n cometida por un experto ni en el
caso de dafios ocasionados por un vehiculo de motor u otro medio de transporte
de su propiedad o conducido por 61;

b) inviolabilidad de todos sus documentos oficiales;
c) igual trato, en materia de control de divisas y cambios, que el que se concede a los

miembros del personal de las organizaciones intergubernamentales;
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d) exenci6n, extensiva a los miembros de sus familias que formen parte de sus
respectivas casas, de toda medida restrictiva en materia de inmigraci6n y de las
formalidades de registro de extranjeros;

e) iguales facilidades, en lo que respecta a su equipaje personal, que las que se
conceden a los expertos de otras organizaciones gubernamentales.
2) Las Partes en el Protocolo no estarfin obligadas a otorgar a sus propios

sfibditos o residentes permanentes los privilegios e inmunidades a que se refieren los
apartados c), d) y e) del pirrafo 1).

Articulo 12. NOTIFICAcI6N SOBRE LOS MIEMBROS DEL PERSONAL
Y LOS EXPERTOS

El Director General de la INMARSAT notificari una vez al afio como minimo a
las Partes en el Protocolo los nombres y nacionalidades de los miembros del personal y
expertos a quienes sean aplicables las disposiciones de los Articulos 7, 8 y 11.

Articulo 13. RENUNCIA

1) Los privilegios, exenciones e inmunidades que estipula el presente Protocolo
no se conceden para provecho particular de unas personas, sino para el eficaz
desempefio de sus funciones oficiales.

2) Si, en opini6n de las autoridades que figuran a continuaci6n, los privilegios e
inmunidades pudieran entorpecer la acci6n de la justicia, y en todos los casos en que se
pueda renunciar a ellos sin menoscabo de los prop6sitos para los que han sido
otorgados, dichas autoridades tienen el derecho y la obligaci6n de renunciar a dichos
privilegios e inmunidades:
a) las Partes en el Protocolo, respecto de sus representantes y de los representantes

de sus Signatarios;
b) el Consejo, respecto del Director General de la INMARSAT;
c) el Director General de la INMARSAT, respecto de los miembros del personal y

de los expertos;
d) la Asamblea, convocada en caso necesario en periodo extraordinario de sesiones,

respecto de la INMARSAT.

Articulo 14. FACILIDADES A LAS PERSONAS

Las Partes en el Protocolo adoptarin todas las medidas oportunas para facilitar
la entrada, la permanencia y la salida de los representantes, miembros del personal y
expertos.

Articulo 15. OBSERVANCIA DE LAS LEYES Y REGLAMENTOS

La INMARSAT y todas las personas que gocen de privilegios e inmunidades en
virtud del presente Protocolo, sin perjuicio de las demis disposiciones de 6ste,
respetarin las leyes y reglamentos de las Partes en el Protocolo interesadas y
colaborarin en todo momento con las autoridades competentes de dichas Partes para
garantizar la observancia de sus leyes y reglamentos.

Articulo 16. MEDIDAS PRECAUTORIAS

Cada una de las Partes en el Protocolo conserva el derecho de tomar todas las
precauciones necesarias en inter6s de su seguridad.
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Artliculo 17. SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre las Partes en el Protocolo o entre la INMARSAT y una
de aqu~llas acerca de la interpretaci6n o aplicaci6n del Protocolo se dirimira' por via de
negociaci6n o mediante otro procedimiento convenido. Si la controversia no se
soluciona en un plazo de doce (12) meses, las partes en la misma podrin, de comiin
acuerdo, someterla a la decisi6n de un tribunal compuesto de tres irbitros. Dos de
6stos serin elegidos, respectivamente, por cada una de las partes en la controversia; y
el tercero, que actuari como presidente de tribunal, seri elegido por los dos primeros.
Si los dos primeros Arbitros no alcanzan acuerdo en cuanto a la elecci6n del tercero en
el plazo de dos meses contados a partir de la fecha de su propio nombramiento, el
tercer irbitro serd elegido por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia. El
tribunal adoptari su propio procedimiento, y sus laudos serin inapelables y obligato-
rios para las partes en litigio.

Articulo 18. ACUERDOS COMPLEMENTARIOS

La INMARSAT podri concertar acuerdos complementarios con cualquiera de
las Partes en el Protocolo para hacer efectivas las disposiciones de 6ste por lo que se
refiere a dicha Parte en el Protocolo, a fin de garantizar el eficaz funcionamiento de la
INMARSAT.

Articulo 19. FIRMA, RATIFICACI6N Y ADHESI6N

1) El presente Protocolo estari abierto a la firma en Londres del dia 1 de
diciembre de 1981 al dia 31 de mayo de 1982.

2) Todas las Partes en el Convenio, excepto la Parte Sede, podrin constituirse
en Partes del presente Protocolo mediante:
a) firma, sin reserva de ratificaci6n, aceptaci6n ni aprobaci6n; o
b) firma, a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n; o
c) adhesi6n.

3) La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuarin depositando
ante el Depositario el instrumento que proceda.

4) Se podrAn formular reservas al presente Protocolo de conformidad con el
derecho internacional.

Articulo 20. ENTRADA EN VIGOR Y TIEMPO DE VIGENCIA DEL PROTOCOLO

1) El presente Protocolo entrari en vigor a los treinta dias contados a partir de
la fecha en que diez de las Partes en el Convenio hayan cumplido las formalidades del
pirrafo 2) del Articulo 19.

2) El presente Protocolo quedard sin efecto si el Convenio deja de estar en
vigor.

Articulo 21. ENTRADA EN VIGOR Y TIEMPO DE VIGENCIA

RESPECTO DE UN ESTADO

1) Respecto de un Estado que haya cumplido las formalidades del pirrafo 2) del
Articulo 19 despu~s de la entrada en vigor del presente Protocolo, 6ste entrara en vigor
a los treinta dias contados a partir de la fecha de la firma o del dep6sito de tal
instrumento ante el Depositario, respectivamente.
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2) Cualquiera de las Partes en el Protocolo podri denunciarlo mediante
comunicaci6n por escrito al Depositario. La denuncia surtiri efecto doce (12) meses
despu~s de la fecha en que el Depositario haya recibido la comunicaci6n, o tras un
plazo mds amplio que se especifique en 6sta.

3) Toda Parte en el Protocolo perderd tal condici6n en la fecha en que deje de
ser Parte en el Convenio.

Articulo 22. DEPOSITARIO

1) El Director General de la INMARSAT ser el Depositario del presente
Protocolo.

2) El Depositario notificari, especialmente y sin demora, a todas las Partes en el
Convenio lo que sigue:

a) toda firma del Protocolo;
b) el dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o

adhesi6n;
c) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo;
d) la fecha en que un Estado cese como Parte en el presente Protocolo;
e) cualquier otra especie relativa al presente Protocolo.

3) A la entrada en vigor del presente Protocolo, el Depositario remitird copia
certificada del original a la Secretaria de las Naciones Unidas, a fin de que sea
registrado y publicado de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas.

Articulo 23. TEXTOS AUTtNTICOS

El presente Protocolo queda fijado en un Cinico original, cuyos textos espafiol,
franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, y seri depositado en poder del
Director General de la INMARSAT, quien remitird copia certificada a cada una de las
Partes en el Convenio.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Protocolo.

HECHO en Londres, el dia primero de diciembre de mil novecientos ochenta y
uno.
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For Oman:
Pour l'Oman
3a OMaH:
Por OmAn:

Subject to ratification, acceptance or approval'

[MALALLAH ALl HABIB]

For Kuwait:
Pour le Koweit
3a KyBeRT:
Por Kuwait:

Subject to ratification, acceptance or approval'

[ABDULRAHMAN KHALID AL-GHUNAIM]

For Sweden:
Pour la Su6de
3a IIIBeumlO:
Por Suecia:

Subject to ratification 2

[PER LIND]

'Sous reserve de ratification, acceptation ou approbation.

2 Sous reserve de ratification.
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For Brazil:
Pour le Br6sil
3a Bpa3HJuIHo:
Por Brasil:

[Jo Ao PAULO DA SILVA PARANHOS DO Rio-BRANCO]

ad referendum

For Norway:
Pour la Norv6ge
3a HopBermo:
Por Noruega:

[ROLF TRYGVE BUSCH]

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
3a eXaepaTHBHyIO Pecny6IHKy FepMaHlH:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

Subject to ratification'

[JORGEN RUHFUS]

For Sri Lanka:
Pour Sri Lanka
3a 1MpH .IaHKa:
Por Sri Lanka:

[A. T. MOORTHY]

I Sous r6serve de ratification.

Vol. 1328, 1-22282
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For Chile:
Pour le Chili
3a qHJin:
Por Chile:

Con reserva expresa de la frase final del articulo 2,
nfimero 3, letra b), pfirrafo iii), la cual no tendri aplica-
ci6n en Chile, que dice textualmente:

<<Siempre que tal expropiaci6n no
perjudique las funciones y actividades
de la INMARSAT)>.

Subject to ratification 2

[MIGUEL SCHWEITZER WALTERS]

For Finland:
Pour la Finlande
3a 1)HHJIIHIO:
Por Finlandia:

[RICHARD TOTTERMAN]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des r~publiques socialistes sovi6tiques
3a Coo3 COBeTCKHX ConHaiHCTHqecKux Pecny6JimK:
Por la Uni6n de Repiblicas Socialistas Sovi6ticas:

[VICTOR I. POPOV]

I[TRANSLATION] With the express reservation of the
final sentence of paragraph 3 b (iii) of article 2, which will
not apply to Chile and which textually states:

"Provided that such expropriation shall not preju-
dice the functions and operations of INMARSAT".

I [TRADUCTION] Avec Ia reserve expresse quant A Ia phrase
finale du paragraphe 3 (alin~a b iii) de I'article 2, laquelle ne
s'appliquera pas au Chili et qui dit textuellement:

((A condition que ladite expropriation ne porte pas
prijudice aux fonctions et activites d'INMARSAT a.

2 Sous reserve de ratification.
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For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste soviftique de Bi6lorussie
3a EeJiopyccKyIo COBeTCKyIo CoUtHaJlHCTH ecxyIo Pecny611HKy:
Por la Rep6blica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

[VICTOR I. POPOV]

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine
3a YKpaHHCKyIO COBeTcKyIo CoHafIHCT4,iecKy1o Pecny611HKy:
Por la Repiiblica Socialista Sovi6tica de Ucrania:

[VICTOR I. POPOV]

For France:
Pour la France
3a DpaHuHIo:
Por Francia:

Sous r6serve de ratification'

[EMMANUEL JACQUIN DE MARGERIE]

For the People's Republic of China:
Pour la R6publique populaire de Chine
3a KnTacxyio Hapoxtny1o Pecny61IHKy:
Por la Rep~blica Popular de China:

Subject to approval2

[KE HUA]

I Subject to ratification.

2 Sous riserve d'approbation.
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For Greece:
Pour la Grace
3a Fpeanmo:
Por Grecia:

Subject to ratification'

[EuSTACE P. LAGACOS]

For Portugal:
Pour le Portugal
3a flopTyrarirno:
Por Portugal:

Subject to ratification'

[JoAo de FREITAS CRUZ]

I Sous r6serve de ratification.
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RESERVATIONS MADE
UPON ACCESSION

CANADA

"Notwithstanding paragraph 2 of
Article 7 of the Protocol on the Privileges
and Immunities of the International
Maritime Satellite Organization (INMAR-
SAT), the exemption from taxation
imposed by any law in Canada on salar-
ies and emoluments shall not extend to a
Canadian citizen residing or ordinarily
resident in Canada."

NETHERLANDS

"The Kingdom of the Netherlands will
not apply Article 10, paragraph 1 (a) and
(c), of the Protocol in cases in which the
Signatory is a private entity."

RP-SERVES FAITES
LORS DE L'ADHESION

CANADA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Nonobstant les dispositions du para-
graphe 2 de l'article 7 du Protocole sur les
privil6ges et immunit6s de l'Organisation
internationale de t616communications
maritimes par satellites (INMARSAT),
l'exemption d'imp6ts impos6e par la loi
au Canada sur les salaires et 6moluments
ne s'appliquera pas i un citoyen canadien
r6sidant au Canada ni i un resident ordi-
naire y r6sidant.

PA YS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume des Pays-Bas n'appli-
quera pas les dispositions des alin6as a et
c du paragraphe 1 de l'article 10 du
Protocole dans les cas ofi le signataire est
une entit6 priv6e.

Vol. 1328, 1-22282



No. 22283

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Second Drainage and Flood
Control Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 8 January
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au drainage et a' la lutte contre les inondations
(avec annexes et Conditions g6nerales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 30 juin
1980). Signe i Washington le 8 janvier 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22283
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 14 July 1982, upon notification by

the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1328, 1-22283

CONTRAT DE CRftDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformament au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblke ganarale destina 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rasolution 33/141 A de l'Assem-
blae g narale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entre en vigueur le 14 juillet 1982, des notification par
]'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 22284

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement-Second Village Livestock
and Rural Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 30 June 1980). Signed at Washington
on 15 April 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
MADAGASCAR

Contrat de cr6dit de d6veloppement - Deuxime projet
d'assistance relatif h l'HIlevage dans les villages et au
diveloppement rural (avec annexes et Conditions gen6-
rales applicables aux contrats de credit de developpement
en date du 30 juin 1980). Signe 'a Washington le 15 avril
1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de developpement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22284
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on II March 1983, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1328, 1-22284

CONTRAT DE CRfEDIT
DE Df-VELOPPEMENT'

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemblbe gbnbrale destin c6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble gn6rale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entr6 en vigueur leI II mars 1983, d& notification par
l'Association au Gouvernement malgache.



No. 22285

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

MADAGASCAR

Development Credit Agreement- Tsimiroro Heavy Oil
Exploration Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 3 Decem-
ber 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et

MADAGASCAR

Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif a' la
prospection d'huile lourde a' Tsimiroro (avec annexes et
Conditions gen~rales applicables aux contrats de credit
de developpement en date du 30 juin 1980). Sign6 '
Washington le 3 decembre 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aofit 1983.
Vol. 1328, 1-22285
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 21 January 1983, upon notification

by the Association to the Government of Madagascar.

Vol. 1328, 1-22285

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENTl

Publication effectude conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du riglement
de l'Assembl~e ginirale destin h* mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 decembre
1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1983, das notification par
I'Association au Gouvernement malgache.



No. 22286

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MAURITANIA

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 20 May 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
MAURITANIE

Contrat de credit de d~veloppement - Deuxieme projet
relatif 'enseignement (avec annexes et Conditions
generates applicables aux contrats de credit de d~veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Sign6 ' Washington le
20 mai 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22286
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 21 January 1983, upon notification

by the Association to the Government of Mauritania

Vol. 1328, 1-22286

CONTRAT DE CRkDIT
DE DtEVELOPPEMENT I

Publication effectuie conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement
de l'Assemble gbnbrale destini ht mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
bWbe g~n&ale en date du 19 dbcembre
1978.

' Entri en vigueur le 21 janvier 1983, d~s notification par
I'Association au Gouvernement mauritanien.



No. 22287

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Shaba Power System Re-
habilitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 30 June 1980). Signed at Washington on 9 June
1982

Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
ZAYRE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
remise en etat du reseau electrique du Shaba (avec
annexes et Conditions gen~rales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du 30 juin 1980).
Signk a Washington le 9 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aocit 1983.
Vol. 1328, 1-22287
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on I March 1983, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1328, 1-22287

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectube conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble gbn&ale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendJ en dernier
lieu par la resolution 33/141 A de l'Assem-
blbe gbnbrale en date du 19 dbcembre
1978.

' Entrt en vigueur le I' mars 1983, des notification par
I'Association au Gouvemement zairois.



No. 22288

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Sixth Development Finance
Company Project (with General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 6 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Sixieme projet relatif
h la Societefinanciere de diveloppement (avec Conditions
genrales applicables aux contrats de credit de developpe-
ment en date du 30 juin 1980). Sign6 'a Washington le
6 aofit 1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dkveloppement le 8 aofit 1983.
Vol. 1328, 1-22288
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 15 March 1983, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1328, 1-22288

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENTI

Publication effectube conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gbn&ale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbnbrale en date du 19 dicembre
1978.

1 Entre en vigueur le 15 mars 1983, dis notification par
i'Association au Gouvernement zairois.



No. 22289

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

and

ZAIRE

Development Credit Agreement-Second Cotton Rehabili-
tation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
30 June 1980). Signed at Washington on 6 August
1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ZAIRE

Contrat de credit de developpement - Deuxime projet
relatif a la relance de la production cotonniere (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux contrats
de credit de dkveloppement en date du 30 juin 1980).
Signe ' Washington le 6 aoujt 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22289
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 31 March 1983, upon notification

by the Association to the Government of Zaire.

Vol. 1328, 1-22289

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT
DE Df-VELOPPEMENT'

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de l'Assemble gnrale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
blue g nrale en date du 19 d~cembre
1978.

I Entr en vigueur le 31 mars 1983, dis notification par
l'Association au Gouvernement zairois.



No. 22290

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 23 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux contrats de credit de developpement en date du
30 juin 1980). Signe i Washington le 23 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aolt 1983.
Vol. 1328, 1-22290
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 9 September 1982, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1328, 1-22290

CONTRAT DE CREDIT
DE DLVELOPPEMENTI

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de 'article 12 du raglement
de l'Assembke gn6rale destin h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble g&nrale en date du 19 dacembre
1978.

1 Entri en vigueur le 9 septembre 1982, d~s notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 22291

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Technical Assistance Pro-
ject (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 23 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de credit de developpement - Projet d'assistance
technique (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux contrats de credit de d~veloppement en date du
30 juin 1980). Signe 'a Washington le 23 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dbveloppement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22291
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 9 September 1982, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol. 1328, 1-22291

CONTRAT DE CRftDIT
DE DtVELOPPEMENT I

Publication effectube conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assembke grn&ale destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la ribsolution 33/141 A de l'Assem-
ble grn&ale en date du 19 dbcembre
1978.

1 Entr en vigueur le 9 septembre 1982, dis notification par
I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 22292

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Second Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 25 June 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BfENIN

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet
relatif a l'enseignement (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux contrats de credit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Sign6 ' Washington le
25 juin 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aorit 1983.
Vol. 1328, 1-22292
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 17 March 1983, upon notification

by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1328, 1-22292

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRIEDIT DE
DtVELOPPEMENT1

Publication effectu~e conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement
de rAssemblie g~nirale destin6 6 mettre en
application lArticle 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la r~solution 33/141 A de l'Assem-
ble grn&ale en date du 19 d&cembre
1978.

I Entri en vigueur le 17 mars 1983, d s notification par
l'Association au Gouvernement b~ninois.



No. 22293

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Agricultural and Industrial
Development Bank Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 30 June 1980). Signed at Washington on
27 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DfEVELOPPEMENT

et
EfTHIOPIE

Contrat de credit de developpement - Projet relatif t la
Banque de diveloppement agricole et industriel (avec
annexe et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de diveloppement en date du 30 juin 1980).
Signe 'a Washington le 27 aoiit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat 1983.
Vol. 1328, 1-22293
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 16 December 1982, upon
notification by the Association to the Government of
Ethiopia.

Vol. 1328, 1-22293

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT
DE DIVELOPPEMENT'

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement
de l'Assemble gdnbrale destin t mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
bWe gin&ale en date du 19 ddcembre
1978.

'Entr en vigueur le 16 d6cembre 1982, dis notification
par I'Association au Gouvernement ithiopien.



No. 22294

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GAMBIA

Development Credit Agreement-Second Banjul Port Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 3 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GAMBIE

Contrat de credit de developpement - Deuxieme projet
relatif au port de Banjul (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppe-
ment en date du 30 juin 1980). Sign6 i Washington le
3 septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de dkveloppement le 8 aoit 1983.
Vol. 1328, 1-22294
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

' Came into force on 5 January 1983, upon notifi-
cation by the Association to the Government of Gam-
bia.

Vol. 1328, 1-22294

CONTRAT DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT I

Publication effectue conformbment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rtglement
de l'Assemble ginirale destin 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend en dernier
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ble gbngrale en date du 19 dbcembre
1978.

1 Entr en vigueur le 5 janvier 1983, des notification par
l'Association au Gouvernement gambien.



No. 22295

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Subernarekha Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Appli-
cable to Development Credit Agreements dated 30 June
1980). Signed at Washington on 9 November 1982

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 8 August 1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de credit de developpement - Projet d'irrigation de
Subernarekha (avec annexes et Conditions generales
applicables aux contrats de credit de developpement en
date du 30 juin 1980). Signe i Washington le 9 novembre
1982

Texte authentique . anglais.

Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 8 aoat 1983.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

'Came into force on 10 January 1983, upon notifi-
cation by the Association to the Government of
India.
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CONTRAT DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT'

Publication effectue conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rglement
de l'Assemble g~nrale destin6 6 mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amend6 en dernier
lieu par la rbsolution 33/141 A de l'Assem-
ble gbn&ale en date du 19 d&embre
1978.

1 Entre en vigueur le 10 janvier 1983, dis notification par
I'Association au Gouvemement indien.



No. 22296

PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZATION/
WORLD HEALTH ORGANIZATION

and
ANTIGUA AND BARBUDA

Basic Agreement. Signed at Washington on 29 October 1982
and at Antigua on 11 May 1983

Authentic text: English.

Registered by the World Health Organization on 8 August 1983.

ORGANISATION PANAMERICAINE DE LA SANTft/
ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTt

et
ANTIGUA-ET-BARBUDA

Accord de base. Signe i Washington le 29 octobre 1982 et 'a
Antigua le 11 mai 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Organisation mondiale de la sant le 8 aoat 1983.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF ANTIGUA
AND BARBUDA AND THE PAN AMERICAN HEALTH ORGANIZ-
ATION, REPRESENTED BY THE PAN AMERICAN SANITARY
BUREAU, REGIONAL OFFICE OF THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION

The Government of Antigua and Barbuda (hereinafter referred to as "the
Government"), and

The Pan American Health Organization, represented by the Pan American
Sanitary Bureau, Regional Office of the World Health Organization (hereinafter
referred to as "the Organization");

Desiring to give effect to the resolutions of the Governing Bodies of the
Organization relating to technical cooperation, and to reach mutual agreement
concerning by responsibilities to be assumed and the services to be provided by the
Government and the Organization, and to determine the privileges and immunities
that the Government will grant the Organization in order to facilitate its functions;

Have agreed as follows:

Article L DEFINITIONS

1. The Pan American Health Organization (PAHO) is a public international
organization. By agreement signed with the Organization of American States on
23 May 1950, PAHO is the Inter-American Specialized Organization responsible for
the promotion and coordination of the efforts of the countries of the Western
Hemisphere to combat disease, lengthen life, and promote the physical and mental
health of the people.

2. The Pan American Sanitary Bureau (PASB) is the administrative organ of
PAHO. By agreement signed on 24 May 1949 between PAHO and the World Health
Organization (WHO), 2 a Specialized Agency of the United Nations, PASB serves also
as the Regional Office of WHO for the Western Hemisphere.

3. The "Governing Bodies" shall be understood to designate in this Basic
Agreement, the Pan American Sanitary Conference and the Directing Council of the
Pan American Health Organization. The Governing Bodies of PAHO serve also as the
Regional Committee of WHO for the Americas, in accordance with the Agreement
signed by PAHO and WHO on 24 May 1949.

4. In this Basic Agreement, "the Director" means the Director of the Pan
American Sanitary Bureau, who is concurrently the Regional Director of the World
Health Organization in the Americas.

Article II. RELATIONS BETWEEN THE PARTIES

1. Relations between the Government and the Organization shall be subject to
the terms established in this Basic Agreement, which will be applicable to all forms of

Came into force on II May 1983 by signature, in accordance with article ViII (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 32, p. 387.
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technical cooperation between the Government and the Organization and to any other
agreement or subsidiary arrangement relative to such cooperation.

2. The Organization shall be represented by a staff member designated by the
Director for that purpose, who shall be the principal channel of communications and
relations between the Government and the Organization. Requests for technical
cooperation shall be presented by the Government to the Organization through this
official representative.

3. Technical cooperation programs shall be consistent with the country's
priorities and with the resolutions and decisions of the Governing Bodies of the
Organization. The Government shall furnish to the Organization all information and
appropriate conditions for the evaluation of requests for technical cooperation.

Article III. EXECUTION OF TECHNICAL COOPERATION PROGRAMS

1. The Government and the Organization, based on requests received from the
Government and approved by the Organization, and subject to availability of funds,
shall draw up mutually acceptable plans of work for carrying out technical cooper-
ation programs.

2. The Organization's cooperation may consist in:
2.1 Making available technical advisory services to public or private national

institutions.
2.2 Organizing and conducting seminars, training programs, expert working groups,

and related activities in such places as may be mutually agreed.
2.3 Awarding fellowships and making other arrangements under which candidates

nominated by the Government and approved by the Organization may study or
receive training abroad.

2.4 Preparing and carrying out pilot projects, tests, experiments and research in such
places as may be mutually agreed.

2.5 Providing supplies and materials needed for the proper conduct of mutually
agreed technical cooperation programs.

2.6 Furnishing authorized scientific and technical information.
2.7 Carrying out any other form of technical cooperation which may be agreed upon

between the Government and the Organization.
3. Advisers who are to cooperate with the Government or with other parties

shall be selected by the Organization in consultation with the appropriate national
authorities.
3.1 These advisers shall be responsible to the Organization and function under its

direction and supervision.
3.2 In the performance of their duties, the advisers shall act in direct consultation

with the Government and with persons and bodies so authorized by the
Government, and shall comply with the instructions of the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and to the cooperation involved, and
as may be mutually agreed between the Government and the Organization.

3.3 In the performance of their duties, the advisers shall make every effort to transfer
to the national personnel their knowledge, technologies and experience so as to
train them in the professional methods, techniques and practices employed and in
the principles on which they are based.
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4. Any technical equipment, materials and supplies furnished by the Organiz-
ation shall remain its property unless and until title thereto is transferred in accordance
with the current policies of the Governing Bodies of the Organization and as may be
mutually agreed upon between the Government and the Organization.

5. The Government and the Organization shall consult mutually on the publi-
cation of findings and reports relating to technical cooperation programs which may
be of use to other countries and to the Organization.

Article IV. FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. Subject to budgetary limitations, the Organization shall defray in full or in
part, as may be mutually agreed, the technical cooperation costs payable outside the
country, as follows:

1.1 The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers.

1.2 The transportation costs of the advisers during their travel to and from the point
of entry into the country, by the most direct and economical route.

1.3 The cost of other travel of the advisers outside the country.

1.4 The cost of insurance for the advisers.

1.5 The purchase and transportation to the point of entry into the country, of any
materials and supplies provided by the Organization.

1.6 Any other expenses approved by the Organization.

2. The Organization will defray in local currency any expenses not financed by
the Government pursuant to Section 3, Article V of this Basic Agreement, and other
services referred to in Section 2, Article III when so agreed between the Government
and the Organization.

Article V. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The implementation of technical cooperation programs shall be the responsi-
bility of the Government, which shall do everything possible to ensure that such
implementation proceeds efficiently and effectively.

2. The Government shall collaborate actively with the Organization in the
acquisition and compilation of findings, statistical data and other information to
enable the Organization to analyze and evaluate the results of the technical co-
operation programs.

3. The Government shall help finance the cost of the technical cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

3.1 The technical and administrative services of local personnel, including necessary
local secretarial help, interpreters and translators, and related services.

3.2 Needed office space and other premises.

3.3 Equipment and supplies obtainable in the country.

3.4 Transportation of international advisers, national personnel, supplies and equip-
ment required for official purposes within the country.

3.5 Postage and telecommunications required for official purposes within the coun-
try.
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4. The Government shall defray such part of the expenses as are to be paid
outside the country and are not financed by the Organization, as may be mutually
agreed between the Government and the Organization.

5. As appropriate, the Government shall place at the disposal of the Organiz-
ation such personnel, equipment, supplies and other goods and services as may be
needed for the performance of its work, as may be mutually agreed.

6. The Government will be responsible for dealing with any claims brought by
third parties against the Organization and its advisers, agents and employees, and shall
hold the Organization, its advisers, agents and employees, harmless from any claims or
liabilities arising out of operations under this Basic Agreement or other agreements or
subsidiary arrangements, except when the Government and the Organization agree
that such claims and liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such advisers, agents and employees.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall grant to the Organization the following exemptions,
privileges and immunities:

1. The Organization shall enjoy the legal capacity and the privileges and
immunities required for the performance of its functions and accomplishment of its
purposes as an international agency.

2. In the performance of its specific functions, the Organization and its
Governing Bodies shall enjoy the independence and freedom of action that are proper
to international agencies.

3. The Organization, and its goods, assets, premises and files, shall be immune
from legal and administrative process, and exempt from all taxes and levies, whether
national, regional of municipal, and may not be searched, embargoed or subject to any
other executory measure save in particular cases in which this immunity is expressly
waived by the Director.

4. The Organization shall be exempt from the charges, fees and rates for storage
and port-handling services in connection with goods imported for its own use or for
public institutions.

5. The Organization shall have the right to send and receive correspondence by
mail and pouch, which shall enjoy the same privileges and immunities accorded to
diplomatic mail and pouches.

6. The Government shall take all necessary measures to facilitate the entry,
residence in the country and departure from it of persons having official business to
transact with the Organization, as follows:
6.1 Staff members of the Organization.
6.2 Advisers of the Organization on mission in the country.
6.3 The members of the Governing Bodies of the Organization, regardless of the

nature of the relations currently prevailing between their respective countries and
Antigua and Barbuda.

6.4 Holders of fellowships and other persons selected in accordance with the
regulations of the Organization to participate in international seminars and
courses sponsored by the Organization in the country.
7. The Government shall recognize the United Nations "Laissez-Passer" issued

to staff members of the Organization as a valid travel document.
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8. The staff members of the Organization, including the advisers employed to
fulfil this Basic Agreement and any other agreements or subsidiary arrangements, shall
enjoy:

8.1 Immunity from arrest and detention of their persons and from administrative and
judicial process in respect of their official acts and of their oral and written
statements made in the performance of their duties, even after those duties have
come to an end.

8.2 Inviolability of their luggage and documents and exemption from all taxes, levies,
fees and charges on salaries, earnings and other emoluments received from the
Organization.

9. The personnel of the Organization who are not nationals of Antigua and
Barbuda:

9.1 May import free of import and other duties and of the required customs
formalities and charges, the luggage, effects and furniture brought with them for
their residence in the country. This exemption shall also apply to the effects which
arrive as unaccompanied baggage in one or more shipments, provided they enter
the country within six months following the arrival of the staff member.

9.2 Shall have the right to import duty-free one automobile or other vehicle for
personal use and to transfer it under the conditions then prescribed in the
country.

9.3 Shall be exempt from compliance with the current provisions on military service
in the country.

9.4 May freely export the luggage, effects, furniture and vehicle of their property
upon completion of their missions in the country and for up to three months
following their final departure.

9.5 Shall enjoy at times of national or international crisis, together with their spouses
and children, repatriation facilities similar to those provided for the staff of
diplomatic missions.

10. The Director and the Representative of the Organization, or their deputies
in their absence, together with their spouses and minor children, shall enjoy the
privileges, immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys under
international law.

11. The Representative of the Organization shall provide to the Government a
list of the staff members of the Organization entitled to the immunities and privileges
under this Basic Agreement.

12. The said privileges and immunities are accorded to staff members not for
their personal benefit but in the interest of the Organization. The Director shall have
the right and the obligation to waive the immunity of any officer whenever, in his
judgment, such immunity impedes the course of justice and may be waived without
impairment to the interests of the Organization.

13. The Organization shall cooperate at all times with the competent national
authorities in the administration of justice, and shall prevent any abuse of the
privileges, immunities and facilities granted in this Basic Agreement.
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Article VII. ARBITRATION

1. Any controversy arising between the Government and the Organization on
the interpretation or application of this Basic Agreement, or of any other agreement or
subsidiary arrangement, which cannot be resolved by direct negotiation, shall be
submitted to a panel of three referees, one of which shall be named by the
Government, a second by the Organization, and a third, who shall serve as chairman
of the panel, by the International Court of Justice, unless the contracting parties agree
to resort to a procedure other than arbitration.

2. The contracting parties agree to accept the ruling of the arbitration panel as
final.

Article VIII. FINAL PROVISIONS

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by both parties.
2. This Basic Agreement may be modified by common consent of the Govern-

ment and the Organization, and each party shall give full and sympathetic consider-
ation to any request by the other party for such modification.

3. This Basic Agreement may be cancelled by either party upon written notice to
the other party, and termination will take effect 60 (sixty) days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and the Organization, sign this Basic Agreement in duplicate, in the
English language.

For the Government of Antigua and Barbuda:
[Signed]

Hon. C. O'MARD
Minister of Health

Place: Antigua
Date: May 11, 1983

For the Pan American Health Organization:
[Signed]

HECTOR R. ACUI&A
Director Pan American Sanitary Bureau,

Regional Office of the World Health Organization
Place: Washington, D.C.

Date: 29/X/82
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ANTIGUA-ET-
BARBUDA ET L'ORGANISATION PANAMtRICAINE DE LA SANTt,
REPRtSENTtE PAR LE BUREAU SANITAIRE PANAMtRICAIN,
BUREAU RtGIONAL DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANT

Le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda (ci-apr6s dnomnI6 le Gouverne-
ment )), et

L'Organisation panam6ricaine de la sant6, repr6sent6e par le Bureau sanitaire
panam6ricain, Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de la sant6 (ci-apr6s
d6nomm6e < l'Organisation >>),

D6sireux de donner effet aux r6solutions des Organes directeurs de l'Organisation
relatives d la coop6ration technique, et de parvenir i un accord mutuel concernant les
responsabilit6s i assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion, et de d6terminer les privil6ges et immunit6s que le Gouvernement accordera i
l'Organisation pour lui faciliter l'exercice de ses fonctions,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L DEFINITIONS

1. L'Organisation panam6ricaine de la sant6 (OPS) est une organisation interna-
tionale publique. Aux termes d'un accord sign6 entre I'OPS et l'Organisation des Etats
am6ricains le 23 mai 1950, l'OPS est l'institution interam6ricaine sp6ciahs6e responsa-
ble de la promotion et de la coordination des efforts des pays de l'h6misphre
occidental pour lutter contre la maladie, prolonger la vie et promouvoir la sant6
physique et mentale des populations.

2. Le Bureau sanitaire panam6ricain (BSPA) est l'organe administratif de l'OPS.
Aux termes d'un accord sign6 le 24 mai 1949 entre I'OPS et l'Organisation mondiale
de la sant6 (OMS) 4 , institution sp6cialis6e des Nations Unies, le BSPA fait 6galement
fonction de Bureau r6gional de I'OMS pour l'h6misph6re occidental.

3. L'expression < Organes directeurs >> est interpr6t6e comme d6signant dans le
pr6sent accord de base la Conf6rence sanitaire panam6ricaine et le Conseil directeur de
l'Organisation panam6ricaine de la sant6. Les Organes directeurs de I'OPS font
6galement fonction de Comit6 r6gional de l'OMS pour les Am6riques, conform6ment d
l'accord sign6 par I'OPS et l'OMS le 24 mai 1949.

4. Le terme < le Directeur >> est interpr6t& comme d6signant le Directeur du
Bureau sanitaire panam6ricain, qui est en mme temps Directeur r6gional de l'Orga-
nisation mondiale de la sant6 pour la r6gion des Am6riques.

I Traduction fournie par rOrganisation mondiale de Ia sant6.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le I I mai 1983 par Ia signature, conformement au paragraphe I de ]'article VIII.
4 Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 32, p. 387.
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Article II. RELATIONS ENTRE LES PARTIES

1. Les relations entre le Gouvernement et l'Organisation ob6issent aux condi-
tions fix6es dans le pr6sent accord, qui sont applicables A toutes les formes de
coop6ration technique entre le Gouvernement et l'Organisation et A tout autre accord
ou arrangement subsidiaire relatif d une telle coop6ration.

2. L'Organisation est repr6sent6e par un membre de son personnel d6sign6 par le
Directeur pour faire fonction de repr6sentant officiel. Ce repr6sentant est le principal
moyen de communication et de relations entre le Gouvernement et l'Organisation. Les
demandes de coop6ration technique sont pr6sent6es par le Gouvernement A l'Organi-
sation par l'entremise de son repr6sentant.

3. Les programmes de coop6ration technique sont conformes aux priorites du
pays et aux r6solutions et d6cisions des Organes directeurs de l'Organisation. Le
Gouvernement fournit i l'Organisation tous renseignements et tous moyens appropri6s
i l'6valuation de ces demandes.

Article III. EXECUTION DES PROGRAMMES DE COOPERATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement et l'Organisation, sur la base des demandes reques du
Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, et sous reserve de la disponibilit6 des
fonds n6cessaires, 61aborent des plans de travail mutuellement acceptables pour
l'ex6cution des programmes de coop6ration technique.

2. La coop6ration de l'Organisation peut comprendre
2.1 La fourniture de services de consultation technique A des institutions nationales

publiques ou priv6es.
2.2 L'Organisation et la conduite de s6minaires, de programmes de formation, de

projets de d6monstration, de groupes d'experts et d'activit6s connexes en des
endroits mutuellement approuv6s.

2.3 L'attribution de bourses d'6tudes et de bourses de perfectionnement et d'autres
dispositions aux termes desquelles des candidats nomm6s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation peuvent 6tudier ou recevoir une formation A l'6tran-
ger.

2.4 La pr6paration et 1'ex6cution de projets pilotes, d'essais, d'exp6riences et de
travaux de recherche en des endroits mutuellement approuv6s.

2.5 L'octroi de fournitures et de mat6riels n6cessaires A la bonne ex6cution des
programmes de coop6ration technique mutuellement approuv6s.

2.6 La fourniture d'informations scientifiques et techniques autoris6es.

2.7 L'ex6cution de toute autre forme de coop6ration technique pouvant etre convenue
entre le Gouvernement et l'Organisation.
3. Les conseillers devant coop6rer avec le Gouvernement ou avec d'autres

parties sont choisis par l'Organisation apr6s consultation des autorites nationales
comp6tentes.
3.1 Ces conseillers sont responsables envers l'Organisation et exercent leurs fonctions

sous sa direction et sa supervision.
3.2 Dans l'exercice de leurs fonctions, ces conseillers agissent en consultation directe

avec le Gouvernement et avec les personnes et organes autorises par le Gouver-
nement, et se conforment aux instructions du Gouvernement correspondant a la
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nature de leurs fonctions et i la cooperation qu'ils fournissent, ainsi qu'i toutes
autres instructions approuv6es mutuellement entre le Gouvernement et l'Organi-
sation.

3.3 Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers s'efforcent de transf6rer au
personnel national leurs connaissances, leurs techniques et leur exp6rience de
mani~re d les initier aux m6thodes, techniques et pratiques professionnelles qu'ils
emploient et aux principes sur lesquels elles se fondent.

4. Tous quipements techniques, mat6riaux et fournitures pouvant atre fournis
par l'Organisation restent sa propri&6t, d moins que et jusqu'i ce que la propri6t6 en
soit transf6r6e conform6ment aux politiques en vigueur des organes directeurs de
l'Organisation et conform6ment d ce qui peut &re convenu mutuellement entre le
Gouvernement et l'Organisation.

5. Le Gouvernement et l'Organisation se consultent mutuellement sur la publi-
cation des conclusions et rapports relatifs aux programmes de coop6ration technique
pouvant etre utiles d d'autres pays et A l'Organisation.

Article IV. OBLIGATIONS FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. Sous r6serve des limites impos6es par son budget, l'Organisation couvre
totalement ou partiellement, conform6ment d ce qui peut 8tre convenu mutuellement,
les cooits de coop6ration technique payables hors du pays, i savoir :
1.1 Les traitements et frais de subsistance (y compris les frais de d6placement et

indemnit6s journali~res) des conseillers.

1.2 Les cooits des voyages des conseillers A destination et en provenance du lieu
d'entr6e dans le pays.

1.3 Le cofit d'autres voyages des conseillers hors du pays.

1.4 Le cooit de l'assurance des conseillers.

1.5 L'achat et le transport d destination et en provenance du lieu d'entr6e dans le
pays de tous mat6riaux et fournitures fournis par l'Organisation.

1.6 Toutes autres d6penses approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation couvre toutes d6penses en monnaie locale non finances par le
Gouvernement conform6ment d la section 3 de l'article V du pr6sent accord et tous
autres services vis6s A la section 2 de l'article III s'il en est ainsi convenu entre le
Gouvernement et l'Organisation.

Article V. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIPRES DU GOUVERNEMENT

1. L'ex6cution des programmes de coop6ration technique est la responsabilit6 du
Gouvernement, qui fait tout son possible pour veiller 4 ce que cette ex&cution se
d6roule de fagon efficace et satisfaisante.

2. Le Gouvernement collabore activement avec l'Organisation d l'acquisition et
i la compilation de conclusions, de donn6es statistiques et d'autres informations
susceptibles de permettre i l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes de coop6ration technique.

3. Le Gouvernement contribue A financer le cofit de la coop6ration technique en
payant ou en fournissant directement les moyens et services suivants
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3.1 Les services techniques et administratifs du personnel local, y compris l'aide locale
ncessaire en mati~re de secrtariat, de services d'interpr6tes et de traducteurs et
de services connexes.

3.2 Les bureaux et locaux ncessaires.
3.3 Le materiel et les fournitures pouvant 8tre obtenus dans le pays.
3.4 Le transport du personnel national, des fournitures et du materiel n6cessaires A

des fins officielles A l'int6rieur du pays.
3.5 Les frais de poste et de t~lcommunications n~cessaires A des fins officielles A

l'int rieur du pays.
4. Le Gouvernement prend i sa charge telle part des d~penses devant tre

payees hors du pays et non financ~es par l'Organisation, conformment A ce qui est
convenu mutuellement entre le Gouvernement et l'Organisation.

5. Selon les besoins, le Gouvernement met d la disposition de l'Organisation le
personnel, 1'6quipement, les fournitures et autres biens et services pouvant tre
n~cessaire A l'ex~cution de son travail, conform~ment i ce qui est convenu mutuelle-
ment.

6. Le Gouvernement est charg6 de traiter toutes les plaintes port~es par des tiers
contre l'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s, et il ne tient pour
responsable ni l'Organisation, ni ses conseillers, agents et employ~s des plaintes ou
dommages dcoulant d'op~rations menses aux termes du present accord ou d'autres
accords ou arrangements subsidiaires, Al moins que le Gouvernement et l'Organisation
ne reconnaissent que lesdites plaintes et lesdits dommages sont dus A une grossi~re
n~gligence ou A l'inconduite d~libgrge desdits conseillers, agents et employ~s.

Article VI. EXEMPTIONS, PRIVILP-GES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accorde A l'Organisation les exemptions, privileges et immuni-
t~s ci-apr~s :

1. L'Organisation jouit de la capacit6 juridique et des privileges et immunit6s
n~cessaires A 1'exercice de ses fonctions et A la r~alisation de ses objectifs d'institution
internationale.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions spgcifiques, l'Organisation et ses organes
directeurs jouissent de l'indpendance et de la libert6 d'action qui conviennent i des
institutions internationales.

3. L'Organisation, ses biens, ses avoirs, ses bureaux et ses dossiers jouissent de
l'immunit6 A l'6gard de toute action juridique et administrative et sont exonr6s de
toutes taxes et de tous imp6ts nationaux, rgionaux ou municipaux, et ne peuvent
donner lieu A des fouilles, i un embargo ou A toute autre mesure ex6cutoire que dans
les cas particuliers oA l'immunit6 est express~ment levee par le Directeur.

4. L'Organisation est exon~re des charges, commissions et droits affrents aux
services d'emmagasinage et de manutention portuaire des marchandises qu'elle importe
pour son propre usage ou pour des institutions publiques.

5. L'Organisation a le droit d'envoyer et de recevoir de la correspondance par
courrier et valise diplomatique, et ce courrier jouit des m8mes privileges et immunits
que le courrier diplomatique.

6. Le Gouvernement prend toutes mesures pour faciliter l'entr6e et la r6sidence
dans le pays et la sortie dudit pays des personnes ayant pour fonction officielle de
travailler avec l'Organisation, A savoir
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6.1 Les membres du personnel de l'Organisation.
6.2 Les conseillers de l'Organisation en mission dans le pays.
6.3 Les membres des organes directeurs de l'Organisation, quelle que soit la nature

des relations actuelles entre leurs pays respectifs et Antigua-et-Barbuda.
6.4 Les titulaires de bourses de perfectionnement et autres personnes choisies

conform6ment aux r6glements de l'Organisation pour participer A des s6minaires
et cours internationaux parrain6s par l'Organisation dans le pays.
7. Le Gouvernement reconnait le laissez-passer des Nations Unies dM1ivr6 aux

membres du personnel de l'Organisation comme document de voyage valide.
8. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers

employ6s en ex6cution du pr6sent accord et de tous autres accords ou arrangements
subsidiaires, jouissent :
8.1 De l'immunit6 vis-A-vis de toute arrestation et d6tention et de toute mesure

administrative et judiciaire A l'6gard de leurs actes officiels et des d6clarations
orales et 6crites qu'ils font dans l'exercice de leurs fonctions, m~me une fois que
lesdites fonctions sont termin6es.

8.2 De l'inviolabilit6 de leurs bagages et documents et de l'exon6ration des taxes,
droits, redevances et charges sur leurs traitements, leurs gains et autres 6molu-
ments requs de l'Organisation.
9. Les membres du personnel de l'Organisation qui ne sont pas ressortissants

d'Antigua-et-Barbuda :
9.1 Peuvent importer en franchise de droits de douane et autres taxes et sans avoir A

satisfaire aux formalit6s et redevances douani6res requises, les bagages, effets et
mobiliers qu'ils apportent avec eux pour leur s6jour dans le pays. Cette
exon6ration s'applique 6galement aux effets qui arrivent sous la forme de bagages
non accompagn6s en un ou plusieurs envois i condition qu'ils entrent dans le pays
dans les six mois qui suivent l'arriv6e du membre du personnel.

9.2 Ont le droit d'importer en franchise une automobile ou un autre v6hicule pour
leur usage personnel et de le transf6rer selon les conditions en vigueur dans le
pays.

9.3 Ne sont pas tenus de se conformer aux dispositions en vigueur concernant le
service militaire dans le pays.

9.4 Peuvent exporter librement les bagages, effets, mobilier et v6hicules leur apparte-
nant A l'ach~vement de leur mission dans le pays et pendant un d6lai de trois mois
i compter de leur d6part d6finitif.

9.5 Jouissent en p6riode de crise internationale, avec leur conjoint et leurs enfants, des
droits au rapatriement semblables A ceux accord6s au personnel des missions
diplomatiques.
10. Le Directeur ou le repr6sentant de l'Organisation ou, en rabsence de ce

dernier, son adjoint, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs jouissent des
privilges, immunit6s, exemptions et facilit6s accord~s au personnel diplomatique en
vertu du droit international.

11. Le repr6sentant de l'Organisation fournit au Minist6re des affaires 6trang6-
res une liste des membres du personnel de l'Organisation habilit6s A jouir des
immunit6s et pr6rogatives pr6vues au pr6sent accord.

12. Lesdits privil6ges et immunit6s sont accord~s auxdits membres du personnel
non pas pour leur bien personnel, mais dans l'int6r&t de l'Organisation. Le Directeur a
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le droit et l'obligation de lever l'immunit6 d'un fonctionnaire chaque fois que, i son
avis, ladite immunit& entrave la marche de la justice et peut 8tre lev6e sans nuire aux
int6r~ts de l'Organisation.

13. L'Organisation collabore en toutes circonstances avec les autorit6s nationa-
les comptentes i l'administration de la justice et veille au respect des r6glements en
mati6re de trafic, de police et de sant6, et emp6che 'abus des pr6rogatives, immunit6s
et facilit6s mentionn6es dans le pr6sent accord.

Article VII. ARBITRAGE

1. Toute controverse apparaissant entre le Gouvernement et l'Organisation sur
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent accord, ou de tout autre accord ou
arrangement subsidiaire, qui ne peut 8tre r6solue par n6gociation directe, est soumise i
une commission de trois arbitres, dont un est nomm6 par le Gouvernement, un autre
par l'Organisation et un troisi6me, qui pr6side la commission, par la Cour internatio-
nale de Justice, i moins que les parties contractantes ne conviennent de recourir i une
proc6dure autre que celle de 'arbitrage.

2. Les Parties contractantes conviennent de consid6rer que la d6cision de la
commission d'arbitrage est sans appel.

Article VIII. DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A sa signature.

2. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 par consentement mutuel du Gouverne-
ment et de l'Organisation, et chaque partie accorde toute l'attention n6cessaire d toute
demande de modification 6manant de l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord peut ktre annul6 par l'une ou l'autre des parties sur
notification 6crite A l'autre partie, et la r6siliation prend effet 60 (soixante) jours apr6s
r6ception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign s, repr6sentants dfiment nomm6s du Gouvernement
et de l'Organisation, signent le pr6sent accord en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda

[Sign]

C. O'MARD
Ministre de la sant6

Lieu : Antigua
Date : 11 mai 1983

Pour l'Organisation panam6ricaine de la sant:

[Sign ]
HECTOR R. ACUf&A

Directeur, Bureau sanitaire panam6ricain,
Bureau r6gional de l'Organisation mondiale de la Sant6

Lieu : Washington, D.C.
Date : 29 octobre 1982
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPOBLICA DE COLOMBIA Y EL ORGANISMO
INTERNACIONAL DE ENERGIA AT6MICA PARA LA APLICACION
DE SALVAGUARDIAS EN RELACION CON EL TRATADO PARA LA
PROSCRIPCION DE LAS ARMAS NUCLEARES EN LA AMftRICA
LATINA

CONSIDERANDO que la Repiiblica de Colombia (que en adelante se denominarA
(Colombia) en el presente Acuerdo) es Parte en el Tratado para la Proscripci6n de las
Armas Nucleares en la Am6rica Latina, abierto a la firma en Ciudad de M6xico el 14
de febrero de 1967 (que en adelante se denominari «Tratado de Tlatelolco > en el
presente Acuerdo);

CONSIDERANDO que el Articulo 13 del Tratado de Tlatelolco establece, inter alia,
que «Cada Parte Contratante negociari acuerdos -multilaterales o bilaterales- con
el Organismo Internacional de Energia At6mica para la aplicaci6n de las salvaguardias
de &ste a sus actividades nucleares... >;

CONSIDERANDO que, con arreglo al Articulo III de su Estatuto, el Organismo
Internacional de Energia At6mica (que en adelante se denominari «Organismo en el
presente Acuerdo) esti autorizado para concertar dichos acuerdos;

Colombia y el Organismo acuerdan lo siguiente:

PARTE I

COMPROMISO BASICO

Articulo 1. Colombia se compromete a aceptar la aplicaci6n de salvaguardias, de
conformidad con los t~rminos del presente Acuerdo, a todos los materiales bisicos o
materiales fisionables especiales en todas las actividades nucleares con fines pacificos
realizadas en el territorio de Colombia, bajo su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su
control en cualquier lugar, a efectos (inicamente de verificar que dichos materiales no
se desvian hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos.

APLICACI6N DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 2. El Organismo tendri el derecho y la obligaci6n de cerciorarse de que
las salvaguardias se aplicarAn, de conformidad con los t6rminos del presente Acuerdo,
a todos los materiales bdsicos o materiales fisionables especiales en todas las
actividades nucleares con fines pacificos realizadas en el territorio de Colombia, bajo
su jurisdicci6n, o efectuadas bajo su control en cualquier lugar, a efectos (inicamente
de verificar que dichos materiales no se desvian hacia armas nucleares u otros
dispositivos nucleares explosivos.

COOPERACI6N ENTRE COLOMBIA Y EL ORGANISMO

Articulo 3. Colombia y el Organismo cooperarin para facilitar la puesta en
prdctica de las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo.
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PUESTA EN PRACTICA DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 4. Las salvaguardias estipuladas en el presente Acuerdo se pondran en
prdctica de forma que:

a) No obstaculicen el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de Colombia o la
cooperaci6n internacional en la esfera de las actividades nucleares con fines
pacificos, incluido el intercambio internacional de materiales nucleares;

b) Se evite toda intervenci6n injustificada en las actividades nucleares con fines
pacificos de Colombia, y particularmente en la explotaci6n de las instalaciones
nucleares;

c) Se ajusten a las prdcticas prudentes de gesti6n necesarias para desarrollar las
actividades nucleares en forma econ6mica y segura.

Articulo 5. a) El Organismo adoptard todas las precauciones necesarias para
proteger los secretos comerciales y de fabricaci6n y cualquier informaci6n confidencial
que liegue a su conocimiento en la ejecuci6n del presente Acuerdo.

b) i) El Organismo no publicard ni comunicard a ningiin Estado, organizaci6n
o persona la informaci6n que obtenga en relaci6n con la ejecuci6n del presente
Acuerdo, excepci6n hecha de la informaci6n especifica acerca de la ejecuci6n del
mismo que pueda facilitarse a la Junta de Gobernadores del Organismo (que en
adelante se denominari <«Junta > en el presente Acuerdo) y a los funcionarios del
Organismo que necesiten conocerla para poder desempefiar sus funciones oficiales en
relaci6n con las salvaguardias, en cuyo caso dicha informaci6n se facilitari s6lo en la
medida necesaria para que el Organismo pueda desempefiar sus obligaciones en
ejecuci6n del presente Acuerdo.

ii) Podrd publicarse, por decisi6n de la Junta, informaci6n resumida sobre los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, si los
Estados directamente interesados dan su consentimiento.

Articulo 6. a) Al poner en prictica las salvaguardias conforme al presente
Acuerdo, el Organismo tendri plenamente en cuenta los perfeccionamientos tecnol6-
gicos que se produzcan en la esfera de las salvaguardias y hard todo cuanto est en su
poder por lograr una relaci6n 6ptima costo-eficacia, asi como la aplicaci6n del
principio de salvaguardar eficazmente la corriente de materiales nucleares sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo mediante el empleo de instrumentos y
otros medios t6cnicos en determinados puntos estrat6gicos en la medida que lo permita
la tecnologia actual o futura.

b) A fin de lograr la relaci6n 6ptima costo-eficacia, se utilizarin, por ejemplo,
medios como:

i) Contenci6n, como medio para delimitar las zonas de balance de materiales a
efectos contables;

ii) T6cnicas estadisticas y muestreo aleatorio para evaluar la corriente de materiales
nucleares;

iii) Concentraci6n de los procedimientos de verificaci6n en aquellas fases del ciclo del
combustible nuclear que entrafien la producci6n, tratamiento, utilizaci6n o
almacenamiento de materiales nucleares a partir de los cuales se puedan fabricar
facilmente armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, y reducci6n
al minimo de los procedimientos de verificaci6n respecto de los dems materiales
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nucleares, a condici6n de que esto no entorpezca la aplicaci6n de salvaguardias
por parte del Organismo en virtud del presente Acuerdo.

SISTEMA NACIONAL DE CONTROL DE MATERIALES

Articulo 7. a) Colombia organizarA y mantendri un sistema de contabilidad y
control de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

b) El Organismo aplicard salvaguardias de manera que le permita verificar, para
comprobar que no se ha producido desviaci6n alguna de materiales nucleares de usos
pacificos hacia armas nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, los resultados
del sistema de Colombia. Esta verificaci6n por parte del Organismo incluiri, inter alia,
mediciones independientes y observaciones que llevari a cabo el Organismo de
conformidad con los procedimientos que se especifican en la Parte II del presente
Acuerdo. El Organismo tendrd debidamente en cuenta en su verificaci6n el grado de
eficacia t6cnica del sistema de Colombia.

SUMINISTRO DE INFORMACiON AL ORGANISMO

Articulo 8. a) A fin de asegurar la eficaz puesta en prdctica de salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, Colombia facilitard al Organismo, de conformidad con
las disposiciones que se establecen en la Parte II del presente Acuerdo, informaci6n
relativa a los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo y a las caracteristicas de las instalaciones pertinentes para la salvaguardia de
dichos materiales.

b) i) El Organismo pedird finicamente la minima cantidad de informaci6n y de
datos que necesite para el desempefio de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo;

ii) La informaci6n relativa a las instalaciones serd el minimo que se necesite
para salvaguardar los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo.

c) Si asi lo pide Colombia, el Organismo estari dispuesto a examinar en un local
de Colombia la informaci6n sobre el disefio que Colombia considere particularmente
delicada. No seri necesaria la transmisi6n material de dicha informaci6n al Organismo
siempre y cuando el Organismo pueda volver a examinarla fdcilmente en un local de
Colombia.

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Articulo 9. a) i) El Organismo recabari el consentimiento de Colombia antes
de designar inspectores del Organismo para Colombia.

ii) Si Colombia se opone a la designaci6n propuesta de un inspector del
Organismo para Colombia en el momento de proponerse la designaci6n o en cualquier
momento despu6s de que se haya hecho la misma, el Organismo propondri a
Colombia otra u otras posibles designaciones.

iii) Si, como consecuencia de la negativa reiterada de Colombia a aceptar la
designaci6n de inspectores del Organismo, se impidieran las inspecciones que han de
realizarse en virtud del presente Acuerdo, el Director General del Organismo (que en
adelante se denominara «Director Generab> en el presente Acuerdo) someteri el caso a
la consideraci6n de la Junta para que &sta adopte las medidas oportunas.
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b) Colombia adoptarA las medidas necesarias para que los inspectores del
Organismo puedan desempefiar eficazmente sus funciones en virtud del presente
Acuerdo.

c) Las visitas y actividades de los inspectores del Organismo se organizarAn de
manera que:
i) Se reduzcan al minimo los posibles inconvenientes y trastornos para Colombia y

para las actividades nucleares con fines pacificos inspeccionadas;

ii) Se protejan los secretos de fabricaci6n y cualquier otra informaci6n confidencial
que llegue a conocimiento de los inspectores.

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 10. a) Colombia aplicari al Organismo (inclusive sus bienes, fondos y
haberes) y a sus inspectores y demAs funcionarios que desempefien funciones en virtud
del presente Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e
Inmunidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.

b) Los anteriores privilegios e inmunidades se aplicarAn a los funcionarios
colombianos solamente en lo relativo al desempefio de su cargo como funcionarios
internacionales.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 11. CONSUMO 0 DILUCION DE LOS MATERIALES NUCLEARES. Los

materiales nucleares dejarAn de estar sometidos a salvaguardias cuando el Organismo
haya determinado que han sido consumidos o diluidos de modo tal que no pueden ya
utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el punto de vista de las
salvaguardias, o que son pricticamente irrecuperables.

Articulo 12. TRASLADO DE MATERIALES NUCLEARES FUERA DE COLOM-

BIA. Colombia darA notificaci6n por anticipado al Organismo de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que proyecte
trasladar fuera de Colombia, de conformidad con lo dispuesto en la Parte II del
presente Acuerdo. El Organismo dejari de aplicar salvaguardias a los materiales
nucleares en virtud del presente Acuerdo cuando el Estado destinatario haya asumido
la responsabilidad de los mismos, como se estipula en la Parte II del presente Acuerdo.
El Organismo llevarA registros en los que se indiquen todos estos traslados y, cuando
proceda, la reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares
trasladados.

Articulo 13. DISPOSICIONES RELATIVAS A LOS MATERIALES NUCLEARES QUE

VAYAN A UTILIZARSE EN ACTIVIDADES NO NUCLEARES. Cuando se vayan a utilizar
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en
actividades no nucleares, tales como la producci6n de aleaciones o de materiales
cerimicos, Colombia convendri con el Organismo, antes de que se utilicen los
materiales nucleares de esta manera, las condiciones en que podri cesar la aplicaci6n
de salvaguardias a dichos materiales.

CUESTIONES FINANCIERAS

Articulo 14. Colombia y el Organismo sufragarin los gastos en que incurran al
dar cumplimiento a las obligaciones que respectivamente les incumban en virtud del
presente Acuerdo. No obstante, si Colombia o personas bajo su jurisdicci6n incurren
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en gastos extraordinarios como consecuencia de una petici6n concreta del Organismo,
6ste reembolsari tales gastos siempre que haya convenido previamente en hacerlo. En
todo caso, el Organismo sufragari el costo de las mediciones o tomas de muestras
adicionales que puedan pedir los inspectores.

RESPONSABILIDAD CIVIL POR DAROS NUCLEARES

Articulo 15. Colombia dispondri lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil por dafios nucleares, tales como seguros
u otras garantias financieras, a que se pueda recurrir en virtud de sus leyes o
reglamentos, se apliquen al Organismo y a sus funcionarios en lo que concierne a la
ejecuci6n del presente Acuerdo en la misma medida que a los nacionales de
Colombia.

RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL

Articulo 16. Toda reclamaci6n formulada por Colombia contra el Organismo o
por el Organismo contra Colombia respecto de cualquier dafto que pueda resultar de
la puesta en prictica de las salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, con
excepci6n de los dafios dimanantes de un accidente nuclear, se resolverd de conformi-
dad con el derecho internacional.

MEDIDAS RELATIVAS A LA VERIFICACION DE LA NO DESVIACI6N

Articulo 17. Si la Junta, sobre la base de un informe del Director General,
decide que es esencial y urgente que Colombia adopte una medida determinada a fin
de que se pueda verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n de los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo hacia armas
nucleares u otros dispositivos nucleares explosivos, la Junta podrA pedir a Colombia
que adopte la medida necesaria sin demora alguna, independientemente de que se
hayan invocado o no los procedimientos para la soluci6n de controversias con arreglo
al Articulo 21 del presente Acuerdo.

Articulo 18. Si la Junta, despu6s de examinar la informaci6n pertinente que le
transmita el Director General, llega a la conclusi6n de que el Organismo no estA en
condiciones de verificar que no se ha producido ninguna desviaci6n hacia armas
nucleates u otros dispositivos nucleares explosivos de los materiales nucleares que
deban estar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo, la Junta podrA
presentar los informes previstos en el pirrafo C del Articulo XII del Estatuto del
Organismo (que en adelante se denominard Estatuto en el presente Acuerdo), y
podri asimismo adoptar, cuando corresponda, las demds medidas que se prev6n en
dicho pirrafo. Al obrar asi la Junta tendri presente el grado de seguridad logrado por
las medidas de salvaguardia que se hayan aplicado y dari a Colombia todas las
oportunidades razonables para que Colombia pueda darle las garantias necesarias.

INTERPRETACI6N Y APLICACION DEL ACUERDO Y SOLUCi6N DE CONTROVERSIAS

Articulo 19. Colombia y el Organismo se consultardn, a petici6n de cualquiera
de ellos, acerca de cualquier problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo.

Articulo 20. Colombia tendri derecho a pedir que la Junta estudie cualquier
problema que surja de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo. La Junta
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invitari a Colombia a participar en sus debates sobre cualquiera de estos proble-
mas.

Articulo 21. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del
presente Acuerdo, a excepci6n de las controversias que puedan surgir respecto de una
conclusi6n de la Junta en virtud del Articulo 18 del presente Acuerdo o de una medida
adoptada por la Junta con arreglo a tal conclusi6n, que no quede resuelta mediante
negociaci6n o por cualquier otro procedimiento convenido entre Colombia y el
Organismo, se someteri, a petici6n de cualquiera de ellos, a un tribunal arbitral
formado como sigue: Colombia y el Organismo designarin cada uno un Arbitro y los
dos drbitros designados elegirdn un tercero que actuari como Presidente. Si dentro de
los treinta dias siguientes a la petici6n de arbitraje no ha designado irbitro Colombia o
el Organismo, cualquiera de ellos podri pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre un irbitro. Si dentro de los treinta dias siguientes a la
designaci6n o nombramiento del segundo Arbitro el tercero no ha sido elegido, se
seguiri el mismo procedimiento. La mayoria de los miembros del tribunal arbitral
formari qu6rum y todas las decisiones requerirAn el consenso de dos Arbitros. El
procedimiento de arbitraje seri determinado por el tribunal. Las decisiones de 6ste
serin obligatorias para Colombia y para el Organismo.

SUSPENSION DE LA APLICACION DE LAS SALVAGUARDIAS DEL ORGANISMO
EN VIRTUD DE OTROS ACUERDOS

Articulo 22. En tanto permanezca en vigor el presente Acuerdo quedari en
suspenso la aplicaci6n de las salvaguardias del Organismo en Colombia en virtud de
otros acuerdos de salvaguardias concertados con el Organismo.

ENMIENDA DEL ACUERDO

Articulo 23. a) A petici6n de cualquiera de ellos, Colombia y el Organismo se
consultarAn acerca de la enmienda del presente Acuerdo.

b) Todas las enmiendas necesitarin el consenso de Colombia y del Orga-
nismo.

c) Las enmiendas del presente Acuerdo entrarin en vigor en las mismas
condiciones en que entre en vigor el propio Acuerdo.

d) El Director General comunicari prontamente a los Estados Miembros del
Organismo toda enmienda del presente Acuerdo.

ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Articulo 24. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que el
Organismo reciba de Colombia notificaci6n por escrito de que se han cumplido todos
los requisitos legales y constitucionales de Colombia necesarios para la entrada en
vigor. El Director General comunicara prontamente a los Estados Miembros del
Organismo la entrada en vigor del presente Acuerdo.

Articulo 25. El presente Acuerdo permaneceri en vigor mientras Colombia sea
Parte en el Tratado de Tlatelolco.
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PARTE II

INTRODUCCI6N

Articulo 26. La finalidad de esta Parte del Acuerdo es especificar los procedi-
mientos que han de seguirse para poner en prdctica las disposiciones de salvaguardia
de la Parte I.

OBJETIVO DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 27. El objetivo de los procedimientos de salvaguardia establecidos en
esta Parte del Acuerdo es descubrir oportunamente la desviaci6n de cantidades
importantes de materiales nucleares de actividades nucleares pacificas hacia la
fabricaci6n de armas nucleares o de otros dispositivos nucleares explosivos o con fines
desconocidos, y disuadir de tal desviaci6n ante el riesgo de su pronto descubri-
miento.

Articulo 28. A fin de lograr el objetivo fijado en el Articulo 27, se aplicari la
contabilidad de materiales como medida de salvaguardia de importancia fundamental,
con la contenci6n y la vigilancia como medidas complementarias importantes.

Articulo 29. La conclusi6n de indole t6cnica de las actividades de verificaci6n
llevadas a cabo por el Organismo seri una declaraci6n, respecto de cada zona de
balance de materiales, de la cuantia de la diferencia inexplicada a lo largo de un
periodo determinado, indicindose los limites de aproximaci6n de las cantidades
declaradas.

SISTEMA DE COLOMBIA PARA LA CONTABILIDAD Y EL CONTROL
DE LOS MATERIALES NUCLEARES

Articulo 30. Con arreglo al Articulo 7, el Organismo, en el desempefio de sus
actividades de verificaci6n, aprovechari al mfximo el sistema de Colombia para la
contabilidad y el control de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, y evitari la duplicaci6n innecesaria de las actividades de
contabilidad y control de Colombia.

Articulo 31. El sistema de Colombia para la contabilidad y el control de los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo se
basari en una estructura de zonas de balance de materiales y preveri, segfin proceda y
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, el establecimiento de medidas tales
como:
a) Un sistema de mediciones para determinar las cantidades de materiales nucleares

recibidas, producidas, trasladadas, perdidas o dadas de baja por otra raz6n en el
inventario, y las cantidades que figuran en 6ste;

b) La evaluaci6n de la precisi6n y el grado de aproximaci6n de las mediciones y el
cfilculo de la incertidumbre de stas;

c) Procedimientos para identificar, revisar y evaluar diferencias en las mediciones
remitente-destinatario;

d) Procedimiento para efectuar un inventario fisico;

e) Procedimientos para evaluar las existencias no medidas y las p6rdidas no medidas
que se acumulen;
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f) Un sistema de registros e informes que refleje, para cada zona de balance de
materiales, el inventario de materiales nucleares y los cambios en tal inventario,
comprendidas las entradas y salidas de la zona de balance de materiales;

g) Disposiciones para cerciorarse de la correcta aplicaci6n de los procedimientos y
medidas de contabilidad;

h) Procedimientos para facilitar informes al Organismo de conformidad con los
Articulos 58 a 68.

PUNTO INICIAL DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 32. No se aplicardn salvaguardias en virtud del presente Acuerdo a los
materiales objeto de actividades mineras o de tratamiento de minerales.

Articulo 33. a) Cuando se exporten directa o indirectamente a un Estado no
poseedor de armas nucleares materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pirrafo c del
presente Articulo, Colombia deberi comunicar al Organismo su cantidad, composici6n
y destino, a menos que los materiales se exporten para fines especificamente no
nucleares.

b) Cuando se importen materiales que contengan uranio o torio que no hayan
alcanzado la fase del ciclo del combustible nuclear que se indica en el pfrrafo c del
presente Articulo, Colombia deberd comunicar al Organismo su cantidad y composi-
ci6n, a menos que los materiales se importen para fines especificamente no nuclea-
res.

c) Cuando cualesquiera materiales nucleares de composici6n y pureza adecua-
dos para la fabricaci6n de combustible o para el enriquecimiento isot6pico salgan de la
planta o de la fase de un proceso en que hayan sido producidos, o cuando materiales
nucleares que refinan esas mismas caracteristicas, u otros materiales nucleares cuales-
quiera producidos en una fase posterior del ciclo del combustible nuclear, se importen
a Colombia, dichos materiales nucleares quedarin sometidos a los demis procedimien-
tos de salvaguardia que se especifiquen en el presente Acuerdo.

CESE DE LAS SALVAGUARDIAS

Articulo 34. a) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo dejarin de estar sometidos a dichas salvaguardias en las
condiciones que se establecen en el Articulo 11. En caso de que no se cumplan las
condiciones de este iltimo Articulo, pero Colombia considere que no es practicable o
conveniente de momento recuperar de los residuos los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias, Colombia y el Organismo se consultarin acerca de las medidas de
salvaguardia que sea apropiado aplicar.

b) Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente
Acuerdo dejardn de estar sometidos a las mismas, en las condiciones que se establecen
en el Articulo 13, siempre que Colombia y el Organismo convengan en que esos
materiales nucleares son prdcticamente irrecuperables.

EXENCION DE SALVAGUARDIAS

Articulo 35. A petici6n de Colombia el Organismo eximirfi de salvaguardias a
los siguientes materiales nucleares:
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a) Materiales fisionables especiales que se utilicen en cantidades del orden del gramo
o menores como componentes sensibles en instrumentos;

b) Materiales nucleares que se utilicen en actividades no nucleares de conformidad
con el Articulo 13, si tales materiales nucleares son recuperables;

c) Plutonio con una concentraci6n isot6pica de plutonio-238 superior al 80 %.

Articulo 36. A petici6n de Colombia el Organismo eximiri de salvaguardias a
los materiales nucleares que de lo contrario estarian sometidos a ellas, a condici6n de
que la cantidad total de materiales nucleares exentos de conformidad con el presente
Articulo que se encuentren en Colombia no exceda en ningfin momento de:

a) Un kilogramo, en total, de materiales fisionables especiales que podrin ser uno o
mis de los que se enumeran a continuaci6n:

i) Plutonio;
ii) Uranio, con un enriquecimiento de 0,2 (20%) como minimo; la cantidad

correspondiente se obtendrd multiplicando su peso por su enriquecimiento;
iii) Uranio, con un enriquecimiento inferior a 0,2 (20 %) y superior al del uranio

natural; la cantidad correspondiente se obtendrdi multiplicando su peso por el
quintuplo del cuadrado de su enriquecimiento;

b) Diez toneladas mtricas, en total, de uranio natural y de uranio empobrecido con
un enriquecimiento superior a 0,005 (0,5 %);

c) Veinte toneladas mrtricas de uranio empobrecido con un enriquecimiento de
0,005 (0,5 %) como miximo;

d) Veinte toneladas m~tricas de torio;

o las cantidades mayores que pueda especificar la Junta para su aplicaci6n
uniforme.

Articulo 37. Si los materiales nucleares exentos han de ser objeto de tratamiento
o de almacenamiento junto con materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, se dispondrd lo necesario para que se reanude la
aplicaci6n de salvaguardias a los primeros.

ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Articulo 38. Colombia y el Organismo concertardn Arreglos Subsidiarios que
habrAn de especificar en detalle, en la medida necesaria para que el Organismo pueda
desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones en virtud del presente Acuerdo,
c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo. Los
Arreglos Subsidiarios se podran ampliar o modificar de comiin acuerdo entre
Colombia y el Organismo sin enmendar el presente Acuerdo.

Articulo 39. Los Arreglos Subsidiarios cobrarin efectividad al mismo tiempo
que entre en vigor el presente Acuerdo o tan pronto como sea posible despu~s de la
entrada en vigor de &ste. Colombia y el Organismo harAn todo lo posible por que
dichos Arreglos cobren efectividad dentro del plazo de noventa dias a partir de la
entrada en vigor del presente Acuerdo; para prorrogar este plazo habrdn de ponerse de
acuerdo Colombia y el Organismo. Colombia facilitard prontamente al Organismo la
informaci6n necesaria para poder redactar los Arreglos Subsidiarios de forma
completa. Tan pronto haya entrado en vigor el presente Acuerdo, el Organismo tendrA
derecho a aplicar los procedimientos en 61 establecidos respecto de los materiales
nucleares enumerados en el inventario a que se refiere el Articulo 40, aun cuando no
hubieran entrado todavia en vigor los Arreglos Subsidiarios.
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INVENTARIO

Articulo 40. Sobre la base del informe inicial a que se refiere el Articulo 61, el
Organismo abriri un solo inventario de todos los materiales nucleares sometidos a
salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en Colombia sea cual fuere su origen, y
mantendri al dia dicho inventario basindose en los informes presentados ulterior-
mente y en los resultados de sus actividades de verificaci6n. Se pondrin copias del
inventario a disposici6n de Colombia a los intervalos que se especifiquen de comiin
acuerdo.

INFORMACION SOBRE EL DISERO

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 41. Con arreglo al Articulo 8, la informaci6n sobre el disefio de las
instalaciones existentes se facilitarA al Organismo en el curso de la negociaci6n de los
Arreglos Subsidiarios. Se especificarin en 6stos las fechas limite para suministrar tal
informaci6n respecto de las nuevas instalaciones, y la citada informaci6n se facilitari a
la mayor brevedad posible antes de que se introduzcan materiales nucleares en una
nueva instalaci6n.

Articulo 42. La informaci6n sobre el disefio que ha de ponerse a disposici6n del
Organismo ha de incluir, respecto de cada instalaci6n, cuando corresponda:

a) La identificaci6n de la instalaci6n, indicindose su caricter general, finalidad,
capacidad nominal y situaci6n geogrifica, asi como el nombre y direcci6n que
han de utilizarse para resolver asuntos de trimite;

b) Una descripci6n de la disposici6n general de la instalaci6n con referencia, en la
medida de lo posible, a la forma, ubicaci6n y corriente de los materiales nucleares,
y a la ordenaci6n general de los elementos importantes del equipo que utilicen,
produzcan o traten materiales nucleares;

c) Una descripci6n de las caracteristicas de la instalaci6n relativas a contenci6n,
vigilancia y contabilidad de materiales;

d) Una descripci6n de los procedimientos actuales y propuestos que se seguirin en la
instalaci6n para la contabilidad y el control de los materiale nucleares, haci6ndose
especial referencia a las zonas de balance de materiales establecidas por el
explotador, a las mediciones de la corriente y a los procedimientos para efectuar
el inventario fisico.

Articulo 43. Se facilitarA tambi6n al Organismo la demis informaci6n pertinente
a la aplicaci6n de salvaguardias respecto de cada instalaci6n, en particular sobre la
entidad encargada de la contabilidad y control de los materiales. Colombia facilitari al
Organismo informaci6n suplementaria sobre las normas de seguridad y protecci6n de
la salud que el Organismo deberi observar y que deberin cumplir los inspectores en la
instalaci6n.

Articulo 44. Se facilitari al Organismo, para su examen, informaci6n sobre el
disefio relativa a toda modificaci6n de inter6s a efectos de salvaguardia, y se le
comunicari todo cambio en la informaci6n que se le haya facilitado en virtud del
Articulo 43 con suficiente antelaci6n para que puedan reajustarse los procedimientos
de salvaguardia cuando sea necesario.
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Articulo 45. FINES DEL EXAMEN DE LA INFORMACI6N SOBRE EL DISERO. La
informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo se utilizard para los fines
siguientes:
a) Identificar las caracteristicas de las instalaciones y de los materiales nucleares que

sean de inter6s para la aplicaci6n de salvaguardias a los materiales nucleares con
suficiente detalle para facilitar la verificaci6n;

b) Determinar las zonas de balance de materiales que utilizari el Organismo a
efectos contables y seleccionar aquellos puntos estrat6gicos que constituyen
puntos clave de medici6n y que han de servir para determinar la corriente y
existencias de materiales nucleares; al determinar tales zonas de balance de
materiales el Organismo observari, entre otros, los siguientes criterios:

i) La magnitud de la zona de balance de materiales deberd guardar relaci6n con
el grado de aproximaci6n con que pueda establecerse el balance de materia-
les;

ii) Al determinar la zona de balance de materiales se debe aprovechar toda
oportunidad de servirse de la contenci6n y de la vigilancia para tener una
mayor garantia de que las mediciones de la corriente son completas, simplifi-
cando con ello la aplicaci6n de salvaguardias y concentrando las operaciones
de medici6n en los puntos clave de medici6n;

iii) Varias de las zonas de balance de materiales utilizadas en una instalaci6n o en
emplazamientos distintos se podrin combinar en una sola zona de balance de
materiales que utilizarA el Organismo a fines contables, siempre que el
Organismo entienda que ello estA en consonancia con sus necesidades en
materia de verificaci6n;

iv) Si asi lo pide Colombia se podri fijar una zona especial de balance de
materiales alrededor de una fase del proceso que implique una informaci6n
delicada desde el punto de vista comercial;

c) Fijar el calendario te6rico y los procedimientos para efectuar el inventario fisico
de los materiales nucleares a efectos de la contabilidad del Organismo;

d) Determinar qu6 registros e informes son necesarios y fijar los procedimientos para
la evaluaci6n de los registros;

e) Fijar requisitos y procedimientos para la verificaci6n de la cantidad y ubicaci6n
de los materiales nucleares;

f) Elegir las combinaciones adecuadas de m6todos y t6cnicas de contenci6n y de
vigilancia y los puntos estrat6gicos en que han de aplicarse.

Los resultados del examen de la informaci6n sobre el disefio se incluirin en los
Arreglos Subsidiarios.

Articulo 46. NUEVO EXAMEN DE LA INFORMACIN SOBRE EL DISENO. Se volve-
rd a examinar la informaci6n sobre el disefio a la luz de los cambios en las condiciones
de explotaci6n, de los progresos en la tecnologia de las salvaguardias o de la
experiencia en la aplicaci6n de los procedimientos de verificaci6n, con miras a
modificar las medidas que el Organismo haya adoptado con arreglo al Articulo 45.

Articulo 47. VERIFICACI6N DE LA INFORMACI6N SOBRE EL DISE&O. El Orga-
nismo, en cooperaci6n con Colombia, podri enviar inspectores a las instalaciones para
que verifiquen la informaci6n sobre el disefio facilitada al Organismo con arreglo a los
Articulos 41 a 44 para los fines indicados en el Articulo 45.
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INFORMACIN RESPECTO DE LOS MATERIALES NUCLEARES
QUE ESTIN FUERA DE LAS INSTALACIONES

Articulo 48. Se facilitari al Organismo, segfin corresponda, la siguiente informa-
ci6n cuando hayan de utilizarse habitualmente materiales nucleares fuera de las
instalaciones:
a) Una descripci6n general del empleo de los materiales nucleares, su situaci6n

geogrifica y el nombre y direcci6n del usuario que han de utilizarse para resolver
asuntos de trAmite;

b) Una descripci6n general de los procedimientos actuales y propuestos para la
contabilidad y control de los materiales nucleares, inclusive la atribuci6n de
responsabilidades en lo que respecta a la contabilidad y control de los materia-
les.

Se comunicari oportunamente al Organismo todo cambio en la informaci6n que se le
haya facilitado en virtud del presente Articulo.

Articulo 49. La informaci6n que se facilite al Organismo con arreglo al
Articulo 48 podrA ser utilizada, en la medida que proceda, para los fines que se
establecen en los pArrafos b a f del Articulo 45.

SISTEMA DE REGISTROS

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 50. Al organizar el sistema nacional de control de los materiales a que
se refiere el Articulo 7, Colombia adoptarA las medidas oportunas a fin de que se
lleven registros respecto de cada zona de balance de materiales. Los Arreglos
Subsidiarios describirAn los registros que vayan a llevarse.

Articulo 51. Colombia tomari las disposiciones necesarias para facilitar el
examen de los registros por los inspectores, sobre todo si tales registros no se Ilevan en
espafiol, francas, ing16s o ruso.

Articulo 52. Los registros se conservarAn durante cinco afios por lo menos.

Articulo 53. Los registros consistirin, segin proceda:
a) En registros contables de todos los materiales nucleares sometidos a salvaguardias

en virtud del presente Acuerdo;
b) En registros de operaciones correspondientes a las instalaciones que contengan

tales materiales nucleares.

Articulo 54. El sistema de mediciones en que se basen los registros utilizados
para preparar los informes se ajustari a las normas internacionales mds recientes o
seri equivalente, en calidad, a tales normas.

REGISTROS CONTABLES

Articulo 55. Los registros contables establecerin lo siguiente respecto de cada
zona de balance de materiales:
a) Todos los cambios en el inventario, de manera que sea posible determinar el

inventario contable en todo momento;
b) Todos los resultados de las mediciones que se utilicen para determinar el

inventario fisico;
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c) Todos los ajustes y correcciones que se hayan efectuado respecto de los cambios
en el inventario, los inventarios contables y los inventarios fisicos.

Articulo 56. Los registros sefialarin en el caso de todos los cambios en el
inventario e inventarios fisicos, y respecto de cada lote de materiales nucleares: la
identificaci6n de los materiales, los datos del lote y los datos de origen. Los registros
darfin cuenta por separado del uranio, del torio y del plutonio en cada lote de
materiales nucleares. Para cada cambio en el inventario se indicard la fecha del cambio
y, cuando proceda, la zona de balance de materiales de origen y la zona de balance de
materiales de destino o el destinatario.

REGISTROS DE OPERACIONES

Articulo 57. Los registros de operaciones establecerdn, segin proceda, respecto
de cada zona de balance de materiales:
a) Los datos de explotaci6n que se utilicen para determinar los cambios en las

cantidades y composici6n de los materiales nucleares;
b) Los datos obtenidos en la calibraci6n de los tanques e instrumentos y en el

muestreo y andlisis, los procedimientos para controlar la calidad de las medicio-
nes y las estimaciones deducidas de los errores aleatorios y sistem6.ticos;

c) Una descripci6n del orden de operaciones adoptado para preparar y efectuar el
inventario fisico, a fin de cerciorarse de que es exacto y completo;

d) Una descripci6n de las medidas adoptadas para averiguar la causa y la magnitud
de cualquier p6rdida accidental o no medida que pudiera haber.

SISTEMA DE INFORMES

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 58. Colombia facilitarA al Organismo los informes que se detallan en
los Articulos 59 a 68, respecto de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo.

Articulo 59. Los informes se prepararin en espafiol, en franc~s, en ingl6s o en
ruso, excepto si en los Arreglos Subsidiarios se especifica otra cosa.

Articulo 60. Los informes se basardn en los registros que se lleven de conformi-
dad con los Articulos 50 a 57 y consistirin, segfin proceda, en informes contables e
informes especiales.

INFORMES CONTABLES

Articulo 61. Se facilitard al Organismo un informe inicial relativo a todos los
materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo. Dicho
informe inicial serd remitido por Colombia al Organismo dentro de un plazo de treinta
dias a partir del filtimo dia del mes en que entre en vigor el presente Acuerdo y
reflejari la situaci6n al filtimo dia de dicho mes.

Articulo 62. Colombia presentari al Organismo los siguientes informes conta-
bles para cada zona de balance de materiales:
a) Informes de cambios en el inventario que indiquen todos los cambios habidos en

el inventario de materiales nucleares. Estos informes se enviarAn tan pronto como
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sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes al final del mes en
que hayan tenido lugar o se hayan comprobado los cambios en el inventario;

b) Informes de balance de materiales que indiquen el balance de materiales basado
en un inventario fisico de los materiales nucleares que se hallen realmente
presentes en la zona de balance de materiales. Estos informes se enviarin tan
pronto como sea posible y en todo caso dentro de los treinta dias siguientes a la
realizaci6n del inventario fisico.

Los informes se basarAn en los datos de que se disponga en el momento de su
preparaci6n y podrAn corregirse posteriormente de ser preciso.

Articulo 63. Los informes de cambios en el inventario especificarin la identifi-
caci6n de los materiales y los datos del lote para cada lote de materiales nucleares, la
fecha del cambio en el inventario y, segfin proceda, la zona de balance de materiales de
origen y la zona de balance de materiales de destino o el destinatario. Se acompafiardn
a estos informes notas concisas que:
a) Expliquen los cambios en el inventario, sobre la base de los datos de funciona-

miento inscritos en los registros de operaciones, segin se estipula en el pArrafo a
del Articulo 57;

b) Describan, segiin especifiquen los Arreglos Subsidiarios, el programa de operacio-
nes previsto, especialmente la realizaci6n de un inventario fisico.

Articulo 64. Colombia informarA sobre todo cambio en el inventario, ajuste o
correcci6n, sea peri6dicamente en forma de lista global, sea respecto de cada cambio.
Los cambios en el inventario figurarin en los informes expresados en lotes. Conforme
se especifique en los Arreglos Subsidiarios, los cambios pequefios en el inventario de
los materiales nucleares, como el traslado de muestras para anAlisis, podrAn combi-
narse en un lote y notificarse como un solo cambio en el inventario.

Articulo 65. El Organismo presentard a Colombia estadillos semestrales del
inventario contable de los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, para cada zona de balance de materiales, sobre la base de los
informes de cambios en el inventario correspondientes al periodo comprendido en cada
uno de dichos estadillos.

Articulo 66. Los informes de balance de materiales incluirdn los siguientes
asientos, a menos que Colombia y el Organismo acuerden otra cosa:
a) El inventario fisico inicial;
b) Los cambios en el inventario (en primer lugar los aumentos y a continuaci6n las

disminuciones);
c) El inventario contable final;
d) Las diferencias remitente-destinatario;
e) El inventario contable final ajustado;
f) El inventario fisico final;
g) La diferencia inexplicada.
A cada informe de balance de materiales se adjuntard un estadillo del inventario fisico,
en el que se enumeren por separado todos los lotes y se especifiquen la identificaci6n
de los materiales y los datos del lote para cada lote.

Articulo 67. INFORMES ESPECIALES. Colombia presentard sin demora informes
especiales:
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a) Si cualquier incidente o circunstancia excepcionales inducen a Colombia a pensar
que se ha producido o se ha podido producir una p6rdida de materiales nucleares
que exceda de los limites que, a este efecto, se especifiquen en los Arreglos
Subsidiarios;

b) Si la contenci6n experimenta inesperadamente, con respecto a la especificada en
los Arreglos Subsidiarios, variaciones tales que resulte posible la retirada no
autorizada de materiales nucleares.

Articulo 68. AMPLIACI6N Y ACLARACI6N DE LOS INFORMES. Si asi lo pidiera el
Organismo, Colombia le facilitard ampliaciones o aclaraciones sobre cualquier
informe, en la medida que sea pertinente a efectos de salvaguardia.

INSPECCIONES

Articulo 69. DISPOSICIONES GENERALES. El Organismo tendrd derecho a efec-
tuar inspecciones de conformidad con lo dispuesto en los Articulos 70 a 81.

FINES DE LAS INSPECCIONES

Articulo 70. El Organismo podrd efectuar inspecciones ad hoc a fin de:

a) Verificar la informaci6n contenida en el informe inicial relativo a los materiales
nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;

b) Identificar y verificar los cambios de la situaci6n que se hayan producido desde la
fecha del informe inicial;

c) Identificar, y si fuera posible verificar, la cantidad y composici6n de los materiales
nucleares de conformidad con los Articulos 93 y 95 antes de que se trasladen
fuera de Colombia o inmediatamente despu6s de que hayan sido trasladados a
Colombia.

Articulo 71. El Organismo podrd efectuar inspecciones ordinarias a fin de:
a) Verificar que los informes concuerdan con los registros;
b) Verificar la ubicaci6n, identidad, cantidad y composici6n de todos los materiales

nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar la informaci6n sobre las posibles causas de las diferencias inexplicadas,

de las diferencias remitente-destinatario y de las incertidumbres en el inventario
contable.

Articulo 72. Con sujeci6n a los procedimientos establecidos en el Articulo 76, el
Organismo podrd efectuar inspecciones especiales:
a) A fin de verificar la informaci6n contenida en los informes especiales;
b) Si el Organismo estima que la informaci6n facilitada por Colombia, incluidas las

explicaciones dadas por Colombia y la informaci6n obtenida mediante las
inspecciones ordinarias, no es adecuada para que el Organismo desempefie sus
obligaciones en virtud del presente Acuerdo.

Se considerart que una inspecci6n es especial cuando, o bien es adicional a las
actividades de inspecci6n ordinaria estipuladas en los Articulos 77 a 81, o bien implica
el acceso a informaci6n o lugares adicionales adems del acceso especificado en el
Articulo 75 para las inspecciones ad hoc y ordinarias, o bien se dan ambas
circunstancias.
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ALCANCE DE LAS INSPECCIONES

Articulo 73. A los fines establecidos en los Articulos 70 a 72, el Organismo
podri:
a) Examinar los registros que se lieven con arreglo a los Articulos 50 a 57;
b) Efectuar mediciones independientes de todos los materiales nucleares sometidos a

salvaguardias en virtud del presente Acuerdo;
c) Verificar el funcionamiento y calibraci6n de los instrumentos y demds equipo de

medici6n y control;
d) Aplicar medidas de vigilancia y contenci6n y hacer uso de ellas;
e) Emplear otros m&todos objetivos que se haya comprobado que son t6cnicamente

viables.

Articulo 74. Dentro del 6Ambito del Articulo 73, el Organismo estarfi facultado
para:
a) Observar que las muestras tomadas en los puntos clave de medici6n, a efectos de

la contabilidad de balance de materiales, se toman de conformidad con procedi-
mientos que permitan obtener muestras representativas, observar el tratamiento y
an~lisis de las muestras y obtener duplicados de ellas;

b) Observar que las mediciones de los materiales nucleares efectuadas en los puntos
clave de medici6n, a efectos de la contabilidad del balance de materiales, son
representativas y observar asimismo la calibraci6n de los instrumentos y del
equipo utilizados;

c) Concertar con Colombia que, si fuera necesario:
i) Se efectiien mediciones adicionales y se tomen muestras adicionales para uso

del Organismo;
ii) Se analicen las muestras patr6n analiticas del Organismo;
iii) Se utilicen patrones absolutos apropiados para calibrar los instrumentos y

demis equipo;
iv) Se efectfien otras calibraciones;

d) Disponer la utilizaci6n de su propio equipo para realizar mediciones independien-
tes y a efectos de vigilancia y, si asi se conviniera y especificara en los Arreglos
Subsidiarios, disponer la instalaci6n de tal equipo;

e) Fijar sus propios precintos y demAs dispositivos de identificaci6n y reveladores de
violaci6n en los elementos de contenci6n, si asi se conviniera y especificara en los
Arreglos Subsidiarios;

f) Concertar con Colombia el envio de las muestras tomadas para uso del
Organismo.

ACCESO PARA LAS INSPECCIONES

Articulo 75. a) Para los fines especificados en los pirrafos a y b del
Articulo 70 y hasta el momento en que se hayan especificado los puntos estrat6gicos en
los Arreglos Subsidiarios, los inspectores del Organismo tendrin acceso a cualquier
punto en que el informe inicial o cualquier inspecci6n realizada en relaci6n con el
mismo indiquen que se encuentran materiales nucleares.
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b) Para los fines especificados en el pirrafo c del Articulo 70, los inspectores
tendrin acceso a cualquier punto respecto del cual el Organismo haya recibido
notificaci6n de conformidad con el apartado iii) del pdrrafo d del Articulo 92 o con el
apartado iii) del pArrafo d del Articulo 94.

c) Para los fines especificados en el Articulo 71, los inspectores tendrin acceso
s6lo a los puntos estrat~gicos especificados en los Arreglos Subsidiarios y a los
registros que se lleven con arreglo a los Articulos 50 a 57.

d) En caso de que Colombia llegue a la conclusi6n de que circunstancias
extraordinarias requieren mayores limitaciones del acceso por parte del Organismo,
Colombia y el Organismo harin prontamente arreglos a fin de que el Organismo
pueda desempefiar sus obligaciones de salvaguardia a la luz de esas limitaciones. El
Director General comunicari todo arreglo de este tipo a la Junta.

Articulo 76. En circunstancias que puedan dar lugar a inspecciones especiales
para los fines especificados en el Articulo 72, Colombia y el Organismo se consultarin
sin demora. Como resultado de esas consultas, el Organismo podrd:
a) Efectuar inspecciones ademds de las actividades de inspecci6n ordinaria previstas

en los Articulos 77 a 81;
b) Tener acceso, de acuerdo con Colombia, a otra informaci6n y otros lugares

ademds de los especificados en el Articulo 75. Todo desacuerdo relativo a la
necesidad de acceso adicional se resolverd de conformidad con los Articulos 20 y
21; de ser esencial y urgente que Colombia adopte alguna medida, lo dispuesto en
el Articulo 17 serd de aplicaci6n.

FRECUENCIA Y RIGOR DE LAS INSPECCIONES ORDINARIAS

Articulo 77. El Organismo mantendrA el nfimero, rigor y duraci6n de las
inspecciones ordinarias, observando una cronologia 6ptima, al minimo compatible con
la eficaz puesta en prictica de los procedimientos de salvaguardia establecidos en el
presente Acuerdo, y aprovechard al mdximo y de la manera mils econ6mica posible los
recursos de inspecci6n de que disponga.

Articulo 78. El Organismo podrA efectuar una inspecci6n ordinaria anual de
aquellas instalaciones y zonas de balance de materiales situadas fuera de las instala-
ciones, cuyo contenido o cuyo caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera
mayor, no exceda de cinco kilogramos efectivos.

Articulo 79. El nfimero, rigor, duraci6n, cronologia y modalidad de las inspec-
ciones ordinarias en las instalaciones cuyo contenido o caudal anual de materiales
nucleares exceda de cinco kilogramos efectivos se determinarin partiendo de la base de
que, en el caso miximo o limite, el regimen de inspecci6n no serA mis riguroso de lo
que sea necesario y suficiente para tener un conocimiento constante de la corriente y
existencias de materiales nucleares, y el volumen total mAximo de las inspecciones
ordinarias respecto de tales instalaciones se determinari segfin se indica a continua-
ci6n:
a) En el caso de los reactores y de las instalaciones de almacenamiento precintadas,

el volumen total mdximo de inspecciones ordinarias al afio se determinarA
calculando un sexto de afio-hombre de inspecci6n para cada una de esas
instalaciones;

b) En el caso de las instalaciones que no sean reactores o instalaciones de
almacenamiento precintadas, en las que haya plutonio o uranio enriquecido a ms
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del 5 %, el volumen total miximo de inspecciones ordinarias al afto se determi-

nard calculando para cada una de esas instalaciones 30 x -,E dias-hombre de
inspecci6n al afio, en donde E corresponde al valor de las existencias o del caudal
anual de materiales nucleares, si 6ste fuera mayor, expresado en kilogramos
efectivos. El mfiximo fijado para cualquiera de esas instalaciones no seri inferior
a 1,5 afios-hombre de inspecci6n;

c) En el caso de las instalaciones no comprendidas en los anteriores pirrafos a o b,
el volumen total mfximo de inspecciones ordinarias al afio se determinari
calculando para cada una de esas instalaciones un tercio de afio-hombre de
inspecci6n mis 0,4 x E dias-hombre de inspecci6n al afio, en donde E corresponde
al valor de las existencias o del caudal anual de materiales nucleares, si 6ste fuera
mayor, expresado en kilogramos efectivos.

Colombia y el Organismo podr~n convenir en enmendar las cifras especificadas en el
presente Articulo para el volumen miximo de inspecci6n, si la Junta determina que tal
enmienda es razonable.

Articulo 80. Con sujeci6n a los anteriores Articulos 77 a 79, los criterios que se
utilizarin para determinar en la realidad el nfimero, rigor, duraci6n, cronologia y
modalidad de las inspecciones ordinarias de cualquier instalaci6n comprenderin:

a) La forma de los materiales nucleares, en especial, si los materiales nucleares se
encuentran a granel o contenidos en una serie de partidas distintas; su composi-
ci6n quimica y, en el caso del uranio, si es de bajo o alto grado de enriqueci-
miento, y su accesibilidad;

b) La eficacia del sistema de contabilidad y control de Colombia, comprendida la
medida en que los explotadores de las instalaciones sean funcionalmente indepen-
dientes del sistema de contabilidad y control de Colombia; la medida en que
Colombia haya puesto en prActica las medidas especificadas en el Articulo 30; la
prontitud de los informes presentados al Organismo; su concordancia con la
verificaci6n independiente efectuada por el Organismo, y la magnitud y grado de
aproximaci6n de la diferencia inexplicada, tal como haya verificado el Orga-
nismo;

c) Las caracteristicas del ciclo del combustible nuclear de Colombia, en especial, el
numero y tipos de instalaciones que contengan materiales nucleares sometidos a
salvaguardias; las caracteristicas de estas instalaciones que sean de inter6s para las
salvaguardias, en particular el grado de contenci6n; la medida en que el disefio de
estas instalaciones facilite la verificaci6n de la corriente y existencias de materiales
nucleares, y la medida en que se pueda establecer una correlaci6n entre la
informaci6n procedente de distintas zonas de balance de materiales;

d) El grado de interdependencia internacional, en especial la medida en que los
materiales nucleares se reciban de otros Estados o se envien a otros Estados para
su empleo o tratamiento; cualquier actividad de verificaci6n realizada por el
Organismo en relaci6n con los mismos, y la medida en que las actividades
nucleares de Colombia se relacionen reciprocamente con las de otros Estados;

e) Los progresos t6cnicos en la esfera de las salvaguardias, comprendida la
utilizaci6n de t6cnicas estadisticas y del muestreo aleatorio al evaluar la corriente
de materiales nucleares.
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Articulo 81. Colombia y el Organismo se consultarxn si Colombia considera que
las operaciones de inspecci6n se estin concentrando indebidamente en determinadas
instalaciones.

NOTIFICACI6N DE LAS INSPECCIONES

Articulo 82. El Organismo avisard. por anticipado a Colombia de la llegada de
los inspectores a las instalaciones o a las zonas de balance de materiales situadas fuera
de instalaciones, segfin se indica a continuaci6n:
a) Cuando se trate de inspecciones ad hoc con arreglo al pdirrafo c del Articulo 70,

con una antelaci6n minima de veinticuatro horas; cuando se trate de las
efectuadas con arreglo a los pirrafos a y b del mismo Articulo, asi como de las
actividades previstas en el Articulo 47, con una antelaci6n minima de una
semana;

b) Cuando se trate de inspecciones especiales con arreglo al Articulo 72, tan pronto
como sea posible despu~s de que Colombia y el Organismo se hayan consultado
como se estipula en el Articulo 76, entendi~ndose que el aviso de liegada
constituiri normalmente parte de dichas consultas;

c) Cuando se trate de inspecciones ordinarias con arreglo al Articulo 71, con una
antelaci6n minima de veinticuatro horas respecto de las instalaciones a que se
refiere el pirrafo b del Articulo 79 y respecto de instalaciones de almacenamiento
precintadas que contengan plutonio o uranio enriquecido a mis del 5 %, y de una
semana en todos los dems casos.

Tal aviso de inspecci6n comprenderi los nombres de los inspectores e indicari las
instalaciones y las zonas de balance de materiales situadas fuera de instalaciones que
seran visitadas, asi como los periodos de tiempo durante los cuales seran visitadas.
Cuando los inspectores provengan de fuera de Colombia el Organismo avisari
tambi6n por anticipado el lugar y la hora de su llegada a Colombia.

Articulo 83. No obstante lo dispuesto en el Articulo 82, como medida suplemen-
taria el Organismo podrd llevar a cabo, sin preaviso, una parte de las inspecciones
ordinarias con arreglo al Articulo 79, conforme al principio del muestreo aleatorio. Al
realizar cualquier inspecci6n no anunciada, el Organismo tendri plenamente en cuenta
todo programa de operaciones notificado por Colombia con arreglo al pirrafo b del
Articulo 63. Asimismo, siempre que sea posible, y basdndose en el programa de
operaciones, el Organismo comunicarA peri6dicamente a Colombia su programa
general de inspecciones anunciadas y no anunciadas, indicando los periodos generales
en que se prevean tales inspecciones. Al ejecutar cualquier inspecci6n no anunciada, el
Organismo harA todo cuanto pueda por reducir al minimo las dificultades de orden
prictico para Colombia y para los explotadores de las instalaciones, teniendo presentes
las disposiciones pertinentes de los Articulos 43 y 88. De igual manera, Colombia harA
todo cuanto pueda para facilitar la labor de los inspectores.

DESIGNACI6N DE LOS INSPECTORES

Articulo 84. Para la designaci6n de los inspectores serun de aplicaci6n los
siguientes procedimientos:
a) El Director General comunicard a Colombia por escrito el nombre, calificaciones

profesionales, nacionalidad, categoria y demis detalles que puedan ser pertinen-
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tes, de cada funcionario del Organismo que proponga para ser designado como
inspector para Colombia;

b) Colombia comunicard al Director General, dentro del plazo de treinta dias a
partir de la recepci6n de tal propuesta, si la acepta;

c) El Director General podri designar a cada funcionario que haya sido aceptado
por Colombia como uno de los inspectores para Colombia, e informari a
Colombia de tales designaciones;

d) El Director General, actuando en respuesta a una petici6n de Colombia o por
propia iniciativa, informarfi inmediatamente a Colombia de que la designaci6n de
un funcionario como inspector para Colombia ha sido retirada.

No obstante, respecto de los inspectores necesarios para las actividades previstas en el
Articulo 47 y para efectuar inspecciones ad hoc con arreglo a los pirrafos a y b del
Articulo 70, los procedimientos de designaci6n deberin concluirse, de ser posible,
dentro de los treinta dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo. Si la
designaci6n no fuera posible dentro de este plazo, los inspectores para tales fines se
designarin con caricter temporal.

Articulo 85. Colombia concederi o renovari lo mis ripidamente posible los
visados oportunos, cuando se precisen 6stos, a cada inspector designado para
Colombia.

CONDUCTA Y VISITAS DE LOS INSPECTORES

Articulo 86. Los inspectores, en el desempefio de sus funciones en virtud de los
Articulos 47 y 70 a 74, desarrollarfin sus actividades de manera que se evite toda
obstaculizaci6n o demora en la construcci6n, puesta en servicio o explotaci6n de las
instalaciones, y que no afecte a su seguridad. En particular, los inspectores no pondrin
personalmente en funcionamiento una instalaci6n ni darin instrucciones al personal de
ella para que efectfie ninguna operaci6n. Si consideran que con arreglo a los
Articulos 73 y 74 el explotador debe efectuar determinadas operaciones en una
instalaci6n, los inspectores habrin de formular la oportuna petici6n.

Articulo 87. Cuando los inspectores precisen de servicios que se puedan obtener
en Colombia, comprendido el empleo de equipo, para llevar a cabo las inspecciones,
Colombia facilitari la obtenci6n de tales servicios y el empleo de tal equipo por parte
de los inspectores.

Articulo 88. Colombia tendrA derecho a hacer acompafiar a los inspectores,
durante sus inspecciones, por representantes de Colombia, siempre que los inspectores
no sufran por ello demora alguna ni se vean obstaculizados de otro modo en el
ejercicio de sus funciones.

INFORMES SOBRE LAS ACTIVIDADES DE VERIFICACI6N
EFECTUADAS POR EL ORGANISMO

Articulo 89. El Organismo comunicari a Colombia:
a) Los resultados de las inspecciones, a los intervalos que se especifiquen en los

Arreglos Subsidiarios;
b) Las conclusiones a que legue a partir de sus actividades de verificaci6n en

Colombia, en particular mediante informes relativos a cada zona de balance de
materiales, los cuales se preparardn tan pronto como sea posible despu6s de que
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se haya realizado un inventario fisico y lo haya verificado el Organismo, y se haya
efectuado un balance de materiales.

TRASLADOS INTERNACIONALES

Articulo 90. DiSPOSICIONES GENERALES. Los materiales nucleares sometidos o
que deban quedar sometidos a salvaguardias en virtud del presente Acuerdo que sean
objeto de traslado internacional, se considerarAn, a los efectos del presente Acuerdo,
bajo la responsabilidad de Colombia:

a) Cuando se trate de importaciones a Colombia, desde el momento en que tal
responsabilidad cese de incumbir al Estado exportador hasta, como miximo, el
momento en que los materiales nucleares Ileguen a su destino;

b) Cuando se trate de exportaciones procedentes de Colombia, hasta el momento en
que el Estado destinatario asuma esa responsabilidad y, como miximo, hasta el
momento en que los materiales nucleares lleguen a su destino.

El punto en que se haga el traspaso de la responsabilidad se determinard de
conformidad con los arreglos apropiados que concierten los Estados interesados. No
se considerari que Colombia ni ning-in otro Estado han asumido tal responsabilidad
respecto de materiales nucleares por el mero hecho de que dichos materiales nucleares
se encuentren en trdnsito a trav6s o por encima de su territorio, o se est6n
transportanto en buque bajo su pabell6n o en sus aeronaves.

TRASLADOS FUERA DE COLOMBIA

Articulo 91. Los materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo s6lo podrdn ser trasladados fuera de Colombia:

a) Si son devueltos al Estado que los suministr6 en un principio, con la condici6n de
que, si se han producido materiales fisionables especiales en ellos mientras estaban
sometidos a salvaguardias, estos materiales producidos seran:

i) Retenidos en Colombia o devueltos a Colombia;

ii) Sometidos a salvaguardias del Organismo en aquel Estado o en cualquier otro
Estado al que se trasladen tales materiales producidos;

b) Si van a estar sometidos a salvaguardias del Organismo en el Estado al que vayan
a trasladarse.

Articulo 92. a) Colombia notificard al Organismo todo traslado proyectado
fuera de Colombia de materiales nucleares sometidos a salvaguardias en virtud del
presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se van a efectuar
varios envios por separado al mismo Estado, dentro de un plazo de tres meses, de
menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo
efectivo.

b) Se hari esta notificaci6n al Organismo una vez concluidos los arreglos
contractuales que rijan el traslado y, normalmente, por lo menos dos semanas antes de
que los materiales nucleares hayan de estar preparados para su transporte.

c) Colombia y el Organismo podrAn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificard:
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i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los
materiales nucleares que vayan a ser objeto de traslado, y la zona de balance de
materiales de la que procederdn;

ii) El Estado a que van destinados los materiales nucleares;
iii) Las fechas y lugares en que los materiales nucleares estarin preparados para su

transporte;
iv) Las fechas aproximadas de envio y de llegada de los materiales nucleares;
v) En qu6 punto de la operaci6n de traslado el Estado destinatario asumiri la

responsabilidad de los materiales nucleares a efectos del presente Acuerdo, y la
fecha probable en que se alcanzarA este punto.

Articulo 93. La notificaci6n a que se refiere el Articulo 92 serd de caricter tal
que permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para
identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales
nucleares antes de que sean trasladados fuera de Colombia y, si el Organismo lo desea
o Colombia lo pide, fijar precintos a los materiales nucleares una vez que est6n
preparados para su transporte. No obstante, el traslado de los materiales nucleares no
deberi sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el
Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.

TRASLADOS A COLOMBIA

Articulo 94. a) Colombia notificarA al Organismo todo traslado previsto a
Colombia de materiales nucleares que deban quedar sometidos a salvaguardias en
virtud del presente Acuerdo, si el envio excede de un kilogramo efectivo o si se han de
recibir del mismo Estado varios envios por separado, dentro de un plazo de tres meses,
de menos de un kilogramo efectivo cada uno, pero cuyo total exceda de un kilogramo
efectivo.

b) La Ilegada prevista de los materiales nucleares se notificard al Organismo con
la mayor antelaci6n posible y en ningn caso despu6s de la fecha en que Colombia
asuma la responsabilidad de los materiales nucleates.

c) Colombia y el Organismo podrdn convenir en diferentes modalidades de
notificaci6n por anticipado.

d) La notificaci6n especificari:
i) La identificaci6n y, si fuera posible, la cantidad y composici6n previstas de los

materiales nucleares;
ii) En qu6 punto de la operaci6n de traslado asumirfi Colombia la responsabilidad

de los materiales nucleares a los efectos del presente Acuerdo, y la fecha probable
en que se alcanzari este punto;

iii) La fecha prevista de llegada, y el lugar y la fecha en que se tiene el prop6sito de
desembalar los materiales nucleares.

Articulo 95. La notificaci6n a que refiere el Articulo 94 serA de caricter tal que
permita al Organismo efectuar una inspecci6n ad hoc, si fuera necesario, para
identificar y, de ser posible, verificar la cantidad y composici6n de los materiales
nucleares en el momento de desembalar la remesa. No obstante, el desembalaje no
deberd sufrir demora alguna a causa de las medidas que adopte o tenga previstas el
Organismo como consecuencia de tal notificaci6n.
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Articulo 96. INFORMES ESPECIALES. Colombia preparari un informe especial
conforme se prev6 en el Articulo 67, si cualquier incidente o circunstancias excepcio-
nales indujeran a Colombia a pensar que se ha producido o se ha podido producir una
prrdida de materiales nucleares, incluido el que se produzca una demora importante,
durante un traslado internacional.

DEFINICIONES

Articulo 97. A efectos del presente Acuerdo:
A. Por ajuste se entiende un asiento efectuado en un informe o en un registro

contable que indique una diferencia remitente-destinatario o una diferencia inexpli-
cada.

B. Por caudal anual de materiales se entiende, a efectos de los Articulos 78 y 79,
la cantidad de materiales nucleares que salgan anualmente de una instalaci6n que
funcione a su capacidad nominal.

C. Por lote se entiende una porci6n de materiales nucleares que se manipula
como una unidad a efectos de contabilidad en un punto clave de medici6n y para la
cual la composici6n y la cantidad se definen por un solo conjunto de especificaciones o
de mediciones. Dichos materiales nucleares pueden hallarse a granel o distribuidos en
una serie de partidas distintas.

D. Por datos del lote se entiende el peso total de cada elemento de los materiales
nucleares y, en el caso del plutonio y del uranio, cuando proceda, la composici6n
isot6pica. Las unidades de contabilizaci6n serdn las siguientes:
a) Los gramos de plutonio contenido;
b) Los gramos de uranio total y los gramos de uranio-235 mids uranio-233

contenidos en el caso del uranio enriquecido en esos is6topos;
c) Los kilogramos de torio contenido, de uranio natural o de uranio empobre-

cido.
A efectos de la presentaci6n de informes se sumardn los pesos de las distintas partidas
de un mismo lote antes de redondear a la unidad mis pr6xima.

E. Por inventario contable de una zona de balance de materiales se entiende la
suma algebraica del inventario fisico mis reciente de esa zona de balance de materiales,
mAs todos los cambios que hayan tenido lugar en el inventario despurs de efectuado el
inventario fisico.

F. Por correcci6n se entiende un asiento efectuado en un informe o en un
registro contable al efecto de rectificar un error identificado o de reflejar una medici6n
mejorada de una cantidad ya inscrita en el registro o informe. Toda correcci6n debe
sefialar de modo inequivoco el asiento a que corresponde.

G. Por kilogramo efectivo se entiende una unidad especial utilizada en la
salvaguardia de materiales nucleares. Las cantidades en kilogramos efectivos se
obtienen tomando:
a) Cuando se trata de plutonio, su peso en kilogramos;
b) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento del 0,01 (1 %) como minimo,

su peso en kilogramos multiplicado por el cuadrado de su enriquecimiento;
c) Cuando se trata de uranio con un enriquecimiento inferior al 0,01 (1 %) y

superior al 0,005 (0,5 %), su peso en kilogramos multiplicado por 0,0001;
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d) Cuando se trata de uranio empobrecido con un enriquecimiento del 0,005 (0,5 %)
como mhximo, y cuando se trate de torio, su peso en kilogramos multiplicado por
0,00005.
H. Por enriquecimiento se entiende la raz6n entre el peso total de los is6topos

uranio-233 y uranio-235, y el peso total del uranio de que se trate.
I. Por instalaci6n se entiende:

a) Un reactor, un conjunto critico, una planta de transformaci6n, una planta de
fabricaci6n, una planta de reelaboraci6n, una planta de separaci6n de is6topos o
una unidad de almacenamiento por separado;

b) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen materiales nucleares en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo.
J. Por cambio en el inventario se entiende un aumento o una disminuci6n, en

t6rminos de lotes, de materiales nucleares dentro de una zona de balance de materiales;
tal cambio ha de comprender uno de los siguientes:
a) Aumentos:

i) Importaciones;
ii) Entradas de procedencia nacional: entradas de otras zonas de balance de

materiales, entradas procedentes de actividades no sometidas a salvaguar-
dias (actividades no pacificas) o entradas en el punto inicial de las
salvaguardias;

iii) Producci6n nuclear: producci6n de materiales fisionables especiales en un
reactor;

iv) Exenciones anuladas: reanudaci6n de la aplicaci6n de salvaguardias a
materiales nucleares anteriormente exentos de ellas en raz6n de su empleo o
de su cantidad;

b) Disminuciones:
i) Exportaciones;

ii) Envios a otros puntos del territorio nacional: traslados a otras zonas de
balance de materiales o envios con destino a actividades no sometidas a
salvaguardias (actividades no pacificas);

iii) P6rdidas nucleares: p6rdida de materiales nucleares debida a su transforma-
ci6n en otro(s) elemento(s) o is6topo(s) como consecuencia de reacciones
nucleares;

iv) Materiales descartados medidos: materiales nucleares que se han medido o
evaluado sobre la base de mediciones y con los cuales se ha procedido de tal
forma que ya no se prestan a su ulterior empleo en actividades nucleares;

v) Desechos retenidos: materiales nucleares producidos en operaciones de
tratamiento o en accidentes de funcionamiento, que se consideran irrecupe-
rabies de momento pero que se conservan almacenados;

vi) Exenciones: exenci6n de materiales nucleares de la aplicaci6n de salvaguar-
dias en raz6n de su empleo o de su cantidad;

vii) Otras p6rdidas: por ejemplo, p6rdidas accidentales (es decir, prdidas
irreparables y no intencionadas de materiales nucleares como consecuencia
de un accidente de funcionamiento) o robos.

K. Por punto clave de medici6n se entiende un punto en el que los materiales
nucleares se encuentren en una forma tal que pueden medirse para determinar la
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corriente o existencias de materiales. Por lo tanto, los puntos clave de medici6n
comprenden, sin quedar limitados a ellos, los puntos de entrada y los puntos de salida
de materiales nucleares (incluidos los materiales descartados medidos) y los puntos de
almacenamiento de las zonas de balance de materiales.

L. Por afio-hombre de inspecci6n se entiende a los efectos del Articulo 79,
300 dias-hombre de inspecci6n, considerindose como un dia-hombre un dia durante el
cual un inspector tiene acceso en cualquier momento a una instalaci6n por un total no
superior a ocho horas.

M. Por zona de balance de materiales se entiende una zona situada dentro o
fuera de una instalaci6n en la que, al objeto de poder establecer a efectos de las
salvaguardias del Organismo el balance de materiales:
a) Pueda determinarse la cantidad de materiales nucleares que entren o salgan de

cada zona de balance de materiales en cada traslado;
b) Pueda determinarse cuando sea necesario, de conformidad con procedimientos

especificados, el inventario fisico de los materiales nucleares en cada zona de
balance de materiales.
N. Por diferencia inexplicada se entiende la diferencia entre el inventario

contable y el inventario fisico.
0. Por materiales nucleares se entiende cualesquiera materiales bisicos o

cualesquiera materiales fisionables especiales, segiin se definen en el Articulo XX del
Estatuto. Se entenderd que la expresi6n <materiales bisicos> no se refiere ni a los
minerales ni a la ganga. Si, despu6s de la entrada en vigor del presente Acuerdo, la
Junta determinase en virtud del Articulo XX del Estatuto que han de considerarse
otros nuevos materiales como materiales bisicos o como materiales fisionables
especiales, tal determinaci6n s6lo cobrari efectividad a los efectos del presente
Acuerdo despu6s de que haya sido aceptada por Colombia.

P. Por inventario fisico se entiende la suma de todas las evaluaciones medidas o
deducidas de las cantidades de los lotes de materiales nucleates existentes en un
momento determinado dentro de una zona de balance de materiales, obtenidas de
conformidad con procedimientos especificados.

Q. Por diferencia remitente-destinatario se entiende la diferencia entre la
cantidad de materiales nucleares de un lote declarada por la zona de balance de
materiales que lo remite y la cantidad medida en la zona de balance de materiales que
lo recibe.

R. Por datos de origen se entiende todos aquellos datos, registrados durante las
mediciones o las calibraciones o utilizados para deducir relaciones empiricas, que
identifican a los materiales nucleares y proporcionan los datos del lote. Los datos de
origen pueden comprender, por ejemplo, el peso de los compuestos, los factores de
conversi6n para determinar el peso del elemento, la densidad relativa, la concentraci6n
en elementos, las razones isot6picas, la relaci6n entre el volumen y las lecturas
manom6tricas, y la relaci6n entre el plutonio producido y la potencia generada.

S. Por punto estrat6gico se entiende un punto seleccionado durante el examen
de la informaci6n sobre el disefio en el que, en condiciones normales y cuando se
combine con la informaci6n obtenida en todos los puntos estrat6gicos considerados
conjuntamente, pueda obtenerse y verificarse la informaci6n necesaria y suficiente para
la puesta en prictica de las medidas de salvaguardia; un punto estrat6gico puede
comprender cualquier punto en el que se realicen mediciones clave en relaci6n con la
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contabilidad del balance de materiales y en el que se apliquen medidas de contenci6n y
de vigilancia.

HECHO en Viena, a los veintisiete dias del mes de julio de 1979, por duplicado en
idioma espafiol.

Por la Repfiblica de Colombia:
GUILLERMO OTALORA

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
I. ZHELUDEV
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[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE REPUBLIC OF COLOMBIA AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY
FOR THE PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA

4

WHEREAS the Republic of Colombia (hereinafter referred to as "Colombia ") is a
party to the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America
(hereinafter referred to as "the Tlatelolco Treaty") opened for signature at Mexico
City on 14 February 1967; 4

WHEREAS Article 13 of the Tlatelolco Treaty states inter alia that "Each
Contracting Party shall negotiate multilateral or bilateral agreements with the Inter-
national Atomic Energy Agency for the application of its safeguards to its nuclear
activities... ";

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency") is authorized, pursuant to Article III of its Statute, 5 to conclude such
agreements;

Now THEREFORE Colombia and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. Colombia undertakes to accept safeguards in accordance with the
terms of this Agreement on all source or special fissionable material in all peaceful
nuclear activities within its territory, under its jurisdiction or carried out under its
control anywhere, for the exclusive purpose of verifying that such material is not
diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, to all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the
territory of Colombia, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere,
for the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

3 Came into force on 22 December 1982, the date on which the Agency received from Colombia written notification that its
statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 24.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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CO-OPERATION BETWEEN COLOMBIA AND THE AGENCY

Article 3. Colombia and the Agency shall co-operate to facilitate the implemen-
tation of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of Colombia or

international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Colombia's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiz-
ation or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agree-
ment.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly
concerned agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made,
and minimization of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under
this Agreement.

Vol. 1328, 1-22297



262 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) Colombia shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Colombia's system.
The Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and
observations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified in
Part II of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of Colombia's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Colombia shall, in accordance with the provisions set out in
Part II of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities
relevant to safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Colombia so requests, the Agency shall be prepared to examine on
premises of Colombia design information which Colombia regards as being of
particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the
Agency provided that it remains readily available for further examination by the
Agency on premises of Colombia.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Colombia to the
designation of Agency inspectors to Colombia.

(ii) If Colombia, either upon proposal of a designation or at any other time after
a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Colombia an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Colombia to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General "), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Colombia shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Colombia

and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.
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PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. (a) Colombia shall apply to the Agency (including its property,
funds and assets) and to its inspectors and other officials performing functions under
this Agreement the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and
Immunities of the International Atomic Energy Agency. I

(b) The aforesaid privileges and immunities shall be accorded to Colombian
officials only in connection with the discharge of their duties as international civil
servants.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL. Safeguards
shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the
material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has
become practicably irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF COLOMBIA. Colombia
shall give the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material
subject to safeguards under this Agreement out of Colombia in accordance with the
provisions set out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards
on nuclear material under this Agreement when the recipient State has assumed
responsibility therefor, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall
maintain records indicating each transfer and, where applicable, the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN NON-

NUCLEAR ACTIVITIES. Where nuclear material subject to safeguards under this
Agreement is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Colombia shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

FINANCE

Article 14. Colombia and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if
Colombia or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a
specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that
it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 15. Colombia shall ensure that any protection against third-party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial
security, which may be available under its laws or regulations shall apply to the
Agency and its officials for the purpose of the implementation of this Agreement in the
same way as that protection applies to nationals of Colombia.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 16. Any claim by Colombia against the Agency or by the Agency against
Colombia in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards
under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be
settled in accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 17. If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by Colombia is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Colombia to take the
required action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked
pursuant to Article 21 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 18. If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford Colombia every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT AND SETTLEMENT
OF DISPUTES

Article 19. Colombia and the Agency shall, at the request of either, consult
about any question arising out of the interpretation or application of this Agree-
ment.

Article 20. Colombia shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite Colombia to participate in the discussion of any such question
by the Board.

Article 21. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 18 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by Colombia and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Colombia
and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so
designated shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the
request for arbitration, either Colombia or the Agency has not designated an
arbitrator, either Colombia or the Agency may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if,
within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third
arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall require the concurrence of two
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arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the
tribunal shall be binding on Colombia and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS
UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 22. The application of Agency safeguards in Colombia under other
safeguards agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in
force.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23. (a) Colombia and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Colombia and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions

as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24. This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from Colombia written notification that Colombia's statutory and
constitutional requirements for entry into force have been met. The Director General
shall promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 25. This Agreement shall remain in force as long as Colombia is party to
the Tlatelolco Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 26. The purpose of this part of the Agreement is to specify the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 27. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of
other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 28. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 27,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental import-
ance, with containment and surveillance as important complementary measures.
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Article 29. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 30. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Colombia's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecess-
ary duplication of Colombia's accounting and control activities.

Article 31. Colombia's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in ship-
per/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and

unmeasured losses;
(I) A system of records and reports showing, for each material balance area, the

inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 58-68.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 32. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 33. (a) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Colombia shall inform the Agency
of its quantity, composition and destination, unless the material is exported for
specifically non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Colombia
shall inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is
imported for specifically non-nuclear purposes; and
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(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Colombia, the
nuclear material shall become subject to the other safeguards procedures specified in
this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 34. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where
the conditions of that Article are not met, but Colombia considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or
desirable, Colombia and the Agency shall consult on the appropriate safeguards
measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Colombia
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 35. At the request of Colombia, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 36. At the request of Colombia the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Colombia in accordance with
this Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.
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Article 37. If exempted nuclear material is to be processed or stored together
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 38. Colombia and the Agency shall make Subsidiary Arrangements
which shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Colombia and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 39. The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Colombia and
the Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days
of the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Colombia and the Agency. Colombia shall provide the Agency
promptly with the information required for completing the Subsidiary Arrangements.
Upon the entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply
the procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the
inventory provided for in Article 40, even if the Subsidiary Arrangements have not yet
entered into force.

INVENTORY

Article 40. On the basis of the initial report referred to in Article 61, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Colombia subject to
safeguards under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this
inventory on the basis of subsequent reports and of the results of its verification
activities. Copies of the inventory shall be made available to Colombia at intervals to
be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 41. Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new
facility.

Article 42. The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
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general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 43. Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Colombia shall provide the
Agency with supplementary information on the health and safety procedures which the
Agency shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 44. The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under Article 43, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 45. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. The design
information provided to the Agency shall be used for the following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the complete-
ness of flow measurements and thereby to simplify the application of
safeguards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its
verification requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of
Colombia around a process step involving commercially sensitive informa-
tion;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and
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(J) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 46. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. Design information
shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of developments
in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures,
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 45.

Article 47. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION. The Agency, in co-oper-
ation with Colombia, may send inspectors to facilities to verify the design information
provided to the Agency pursuant to Articles 41-44, for the purposes stated in
Article 45.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTS'DE FACILITIES

Article 48. The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:
(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,

and the user's name and address for routine business purposes; and
(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear

material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 49. The information provided to the Agency pursuant to Article 48 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 45 (b)-(f).

RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 50. In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Colombia shall arrange that records are kept in respect of each material
balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrange-
ments.

Article 51. Colombia shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 52. Records shall be retained for at least five years.

Article 53. Records shall consist, as appropriate, of:
(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this

Agreement; and
(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 54. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.
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ACCOUNTING RECORDS

Article 55. The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;
and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 56. For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

OPERATING RECORDS

Article 57. The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from
sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 58. Colombia shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 59-68 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 59. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 60. Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 50-57 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 61. The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
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dispatched by Colombia to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the
situation as of the last day of that month.

Article 62. Colombia shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 63. Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under Article 57 (a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated oper-

ational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 64. Colombia shall report each inventory change, adjustment and
correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements,
small changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples,
may be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 65. The Agency shall provide Colombia with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 66. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Colombia and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;

(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;

(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.
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Article 67. SPECIAL REPORTS. Colombia shall make special reports without
delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Colombia to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has
become possible.

Article 68. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS. If the Agency so
requests, Colombia shall provide it with amplifications or clarifications of any report,
in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 69. GENERAL PROVISIONS. The Agency shall have the right to make
inspections as provided for in Articles 70-81.

PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 70. The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material
in accordance with Articles 93 and 95, before its transfer out of or upon its
transfer into Colombia.

Article 71. The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-
per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 72. Subject to the procedures laid down in Article 76, the Agency may
make special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Colombia, including
explanations from Colombia and information obtained from routine inspections,
is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agree-
ment.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 77-81 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 75 for ad hoc and routine
inspections, or both.
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SCOPE OF INSPECTIONS

Article 73. For the purposes specified in Articles 70-72, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 50-57;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and

(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically
feasible.

Article 74. Within the scope of Article 73, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance
accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points
for material balance accountancy are representative, and to observe the cali-
bration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Colombia that, if necessary:

(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the
Agency's use;

(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-
lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to
install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Colombia for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 75. (a) For the purposes specified in Article 70 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present.

(b) For the purposes specified in Article 70 (c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with Articles
92 (d) (iii) or 94 (d) (iii).
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(c) For the purposes specified in Article 71 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 50-57.

(d) In the event of Colombia concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Colombia and the Agency shall
promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall
report each such arrangement to the Board.

Article 76. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in Article 72 Colombia and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

Articles 77-81; and
(b) Obtain access, in agreement with Colombia, to information or locations in

addition to those specified in Article 75. Any disagreement concerning the need
for additional access shall be resolved in accordance with Articles 20 and 21; in
case action by Colombia is essential and urgent, Article 17 shall apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 77. The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 78. The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 79. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory
of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such
facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x iE
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
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third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Colombia and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such amendment
is reasonable.

Article 80. Subject to Articles 77-79 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;

(b) The effectiveness of Colombia's accounting and control system, including the
extent to which the operators of facilities are functionally independent of
Colombia's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 30 have been implemented by Colombia; the promptness of
reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as
verified by the Agency;

(c) Characteristics of Colombia's nuclear fuel cycle, in particular, the number and
types of facilities containing nuclear material subject to safeguards; the charac-
teristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of contain-
ment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification of the
flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information from
different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which
Colombia's nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 81. Colombia and the Agency shall consult if Colombia considers that
the inspection effort is being deployed with undue concentration on particular
facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 82. The Agency shall give advance notice to Colombia before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 70 (c), at least 24 hours; for those
pursuant to Article 70 (a) and (b) as well as the activities provided for in
Article 47, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 72, as promptly as possible after
Colombia and the Agency have consulted as provided for in Article 76, it being
understood that notification of arrival normally will constitute part of the
consultations; and
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(c) For routine inspections pursuant to Article 71, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 79 (b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Colombia the Agency shall also give advance notice of the place and time of their
arrival in Colombia.

Article 83. Notwithstanding the provisions of Article 82, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 79 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into
account any operational programme notified to it by Colombia pursuant to Article
63 (b). Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational
programme, it shall advise Colombia periodically of its general programme of
announced and unannounced inspections, specifying the general periods when inspec-
tions are foreseen. In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall
make every effort to minimize any practical difficulties for Colombia and for facility
operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 43 and 88. Similarly
Colombia shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 84. The following procedures shall apply to the designation of inspec-
tors:

(a) The Director General shall inform Colombia in writing of the name, qualifi-
cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for Colombia;

(b) Colombia shall inform the Director General within thirty days of the receipt of
such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Colombia as one of the inspectors for Colombia, and shall inform Colombia of
such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Colombia or on his own
initiative, shall immediately inform Colombia of the withdrawal of the desig-
nation of any official as an inspector for Colombia.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 47
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 70(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit,
inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 85. Colombia shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for Colombia.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 86. Inspectors, in exercising their functions under Articles 47 and 70-74,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
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construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of
Articles 73 and 74, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 87. When inspectors require services available in Colombia, including the
use of equipment, in connection with the performance of inspections, Colombia shall
facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 88. Colombia shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Colombia, provided that inspectors shall not
thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 89. The Agency shall inform Colombia of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-

ments; and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Colombia, in

particular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and
verified by the Agency and a material balance has been established.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 90. GENERAL PROVISIONS. Nuclear material subject or required to be
subject to safeguards under this Agreement which is transferred internationally shall,
for purposes of this Agreement, be regarded as being the responsibility of Colom-
bia;
(a) In the case of import into Colombia, from the time that such responsibility ceases

to lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Colombia, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Colombia nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over
its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its
aircraft.

TRANSFERS OUT OF COLOMBIA

Article 91. Nuclear material subject to safeguards under this Agreement may be
transferred out of Colombia only:
(a) If it is returned to the State that originally supplied it, provided that if any special

fissionable material has been produced in it under safeguards, such produced
material is:
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(i) Retained in Colombia or returned to Colombia; or
(ii) Subject to Agency safeguards in the State or in any other State to which such

produced material is transferred; or

(b) If it will be subject to Agency safeguards in the State to which it will be
transferred.

Article 92. (a) Colombia shall notify the Agency of any intended transfer out
of Colombia of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the
shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several
separate shipments are to be made to the same State, each of less than one effective
kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Colombia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identity and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;

(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and

(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the
nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.

Article 93. The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out
of Colombia and, if the Agency so wishes or Colombia so requests, to affix seals to the
nuclear material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the
nuclear material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated
by the Agency pursuant to such a notification.

TRANSFERS INTO COLOMBIA

Article 94. (a) Colombia shall notify the Agency of any expected transfer into
Colombia of nuclear material required to be subject to safeguards under this
Agreement if the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of
three months, several separate shipments are to be received from the same State, each
of less than one effective kilogram but the total of which exceeds one effective
kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which
Colombia assumes responsibility for the nuclear material.
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(c) Colombia and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identity and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Colombia will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 95. The notification referred to in Article 94 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 96. SPECIAL REPORTS. Colombia shall make a special report as envis-
aged in Article 67 if any unusual incident or circumstances lead Colombia to believe
that there is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of
significant delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 97. For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 78 and 79, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:

(a) Grams of contained plutonium;

(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233
for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.
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F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its

weight in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for

thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.
I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective
kilogram is customarily used.

J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of
nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a

non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;
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(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 79, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:

(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material
balance area can be determined; and

(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be
determined when necessary, in accordance with specified procedures,

in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term "source material" shall not be
interpreted as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under
Article XX of the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to
the materials considered to be source material or special fissionable material shall have
effect under this Agreement only upon acceptance by Colombia.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic
ratios, relationship between volume and manometer readings and relationship between
plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are ex-
ecuted.
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DONE in Vienna on the twenty-seventh day of July 1979 in duplicate in the
Spanish language.

For the Republic of Colombia:

GUILLERMO OTALORA

For the International Atomic Energy Agency:
I. ZHELUDEV
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA R]PUBLIQUE DE COLOMBIE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITt
VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLIAIRES EN AMtRI-
QUE LATINE 4

CONSIDIERANT que la R6publique de Colombie (ci-apr~s d~nomm e « la Colom-
bie )) est Partie au Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine
(ci-apr~s d6nom6 o< le Trait6 de Tlatelolco ), ouvert d la signature i Mexico le
14 f~vrier 1967 4,

CONS1DIRANT que I'article 13 du Trait6 de Tlatelolco dispose notamment que
<( chaque Partie contractante n6gociera des accords - multilat6raux ou bilat6raux -
avec l'Agence internationale de 1'6nergie atomique en vue de l'application de son
syst6me de garanties A leurs activit6s nucl6aires... >,

CONSIDVRANT que l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr6s d6nom-
m6e o l'Agence >) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut 5, i conclure de
tels accords,

La Colombie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. La Colombie s'engage i accepter des garanties, conform6ment
aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati6res brutes et tous les produits fissiles
sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire de la
Colombie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit, i seule fin de v6rifier que ces mati6res et produits ne sont pas d6tourn6s vers des
armes nuckaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller d l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati6res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc~es sur le territoire de la Colombie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de v6rifier que ces mati6res et produits

ITraduction fournie par I'Agence internationale de l'energie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

3 Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1982, date a laquelle I'Agence a requ de la Colombie notification ecrite que les conditions
d'ordre constitutionnel et 16gislatif avaient t6 remplies, conformment i l'article 24.

'Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 634, p. 281.

5Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

COOPERATION ENTRE LA COLOMBIE ET L'AGENCE

Article 3. La Colombie et 'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en
ceuvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en oeuvre de
mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progr~s conomique et technologique de la Colombie ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les &changes internationaux de mati6res nucl6aires;

b) A 6viter de g~ner indfiment les activit6s nucl6aires pacifiques de la Colombie et,
notamment, l'exploitation des installations;

c) A 6tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes precautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d6tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
8tre communiqu6s au Conseil des gouverneurs de 'Agence (ci-apr6s d6nommE << le
Conseil ))) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati6re de garanties, mais seulement dans la mesure oil
cela est ngcessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans
l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati6res nuclkaires soumises aux garan-
ties en vertu du pr6sent Accord peuvent tre publi6s sur d6cision du Conseil si les Etats
directement int6ress6s y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties
vis6es au present Accord, des perfectionnements technologiques en mati6re de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grdce A 'emploi d'appareils et autres moyens
techniques en certains points stratgiques, dans la mesure oii la technologie pr6sente
ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati6res aux fins de la

comptabilit6;
ii) Des m6thodes statistiques et le sondage algatoire pour 6valuer le flux des mati6res

nucl6aires;
iii) La concentration des activit6s de v6rification sur les stades du cycle du combus-

tible nucl6aire oil sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati6res
nucl6aires i partir desquelles des armes nuclkaires ou dispositifs explosifs nucl6ai-
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res peuvent 8tre facilement fabriqu6s, et la reduction au minimum des activit6s de
v&rification en ce qui concerne les autres mati6res nucl6aires, i condition que cela
ne gene pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTPME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7. a) La Colombie 6tablit et applique un syst6me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati6res nucl6aires soumises d des garanties en vertu du
pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani6re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucl6aires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl6aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, verifier les r6sultats
obtenus par le syst~me colombien. Cette v6rification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu&es par l'Agence selon les modalit6s
sp6cifi6es dans la Deuxi6me partie du pr6sent Accord. En proc~dant i cette v6rifica-
tion, l'Agence tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst6me colombien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, la Colombie fournit d l'Agence, conform6ment aux dispositions
6nonc6es A ia deuxikme partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les
mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les
caract6ristiques des installations qui ont une importance du point de vue du contr6le
de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Colombie le demande, l'Agence est dispos~e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de la Colombie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de
la Colombie, sont particuli6rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces
renseignements soient communiqu6s mat~riellement i l'Agence, i condition qu'ils
soient conserv~s en un lieu relevant de la juridiction de la Colombie, de manifre que
l'Agence puisse les examiner i nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Colombie A la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Colombie;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr6s la
d6signation d'un inspecteur, la Colombie s'616ve contre la d6signation de cet inspec-
teur, l'Agence propose i la Colombie une ou plusieurs autres d6signations, plusieurs
autres dsignations;

iii) Si, A la suite de refus r6p6t6 de la Colombie d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de l'Agence, les inspections d faire en vertu de 'Accord sont entrav~es, ce
refus est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nomm << le Directeur
g6n6ral ) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri~es.
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b) La Colombie prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de
I'Agence puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
nitre A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la Colombie et pour

les activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels

venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITES

Article 10. a) La Colombie applique les dispositions pertinentes de l'Accord
sur les privileges et immunit6s de 'Agence internationale de l'6nergie atomique' i
l'Agence (notamment i ses biens, fonds et avoirs) et d ses inspecteurs et autres
fonctionnaires exerant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

b) Les privilges et immunit6s susvis6s ne s'appliquent aux fonctionnaires
colombiens que dans l'exercice de leurs fonctions en qualit6 de fonctionnaires
internationaux.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATIPRES NUCLIAIRES. Les
garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque l'Agence a
constat6 que lesdites mati6res ont 6 consomm6es, ou ont 6 dilu6es de telle mani6re
qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit nuclkaire pouvant faire l'objet de
garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12. TRANSFERT DE MATIPRES NUCLIA1RES HORS DE COLOMBIE. La
Colombie notifie i l'avance i l'Agence les transferts pr6vus de mati6res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord hors de Colombie, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord. L'Agence 16ve
les garanties applicables aux mati~res nuclkaires en vertu du pr6sent Accord lorsque
l'Etat destinataire en a assume6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi6me partie.
L'Agence tient les registres oii sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas
6ch6ant, la r6application de garanties aux mati6res nuclkaires transf6r6es.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATIPRES NUCLIAIRES DEVANT P-TRE
UTILISIES DANS DES ACTIVITES NON NUCLtAIRES. Lorsque des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord doivent 8tre utilis6es dans des
activit6s non nucl6aires, par exemple pour la production d'alliages ou de c6ramiques, la
Colombie convient avec l'Agence, avant que les mati6res soient utilis6es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables it ces mati~res peuvent 8tre lev6es.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 14. La Colombie et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si la
Colombie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraor-

INations Unies, Recueji des Traitis, vol. 374, p. 147.
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dinaires du fait d'une demande expresse de 'Agence, cette derni~re rembourse le
montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr~alable i le faire. De
toute faqon, les coots des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr&16vement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont i la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIfAIRE

Article 15. La Colombie fait en sorte que I'Agence et ses fonctionnaires
b6n6ficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la mime protection que
ses propres nationaux en mati6re de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire,
y compris de toute assurance ou autre garantie financi6re, qui peut Etre pr6vue dans sa
16gislation ou sa r6glementation.

RESPONSABILITI INTERNATIONALE

Article 16. Toute demande en r6paration faite par la Colombie i l'Agence ou
par l'Agence i la Colombie pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des
garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un
accident nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 17. Au cas oA, apr6s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que la Colombie prenne une mesure
d6termin6e pour permettre de v6rifier que des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont pas d6tourn6es vers des armes nucl6aires
ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut inviter la Colombie a
prendre ladite mesure sans dM1ai, ind6pendamment de toute proc6dure engag6e pour le
r6glement d'un diff6rend conform6ment d l'article 21 du pr6sent Accord.

Article 18. Au cas oA le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiqu6s par le Directeur g6n6ral, constate que l'Agence n'est pas i m~me de
v6rifier que les mati6res nucl6aires qui doivent tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas 6t& d6tourn6es vers des armes nucl~aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de 'Agence (ci-apr6s d6nomm6 ( Le Statut )),
et peut 6galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr6vues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
r'application des garanties a fourni certaines assurances et donne A la Colombie toute
possibilit6 de lui fournir les assurances suppl6mentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 19. La Colombie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou de
l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 20. La Colombie est habilit~e A demander que toute question concernant
l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord soit examin~e par le Conseil. Le
Conseil invite la Colombie i prendre part A ses d6bats sur toute question de cette
nature.

Article 21. Tout diff6rend portant sur r'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord, i 1'exception des diff6rends relatifs i une constatation faite par le Conseil en
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vertu de l'article 18, ou d une mesure prise par le Conseil i la suite de cette
constatation, qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr66
par la Colombie et l'Agence doit, i la demande de l'une ou de 'autre, &re soumis A un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : la Colombie et l'Agence d6signent chacune
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 61isent un troisi6me arbitre qui pr6side le
tribunal. Si la Colombie ou 'Agence n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, ]a Colombie ou 'Agence peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La m~me procedure est
appliqu6e si le troisi6me arbitre n'est pas 61u dans les trente jours qui suivent la
d6signation ou la nomination du deuxi6me. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 8tre approuv6es par
deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Les d6cisions du
tribunal ont force obligatoire pour la Colombie et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE LAGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 22. L'application des garanties de l'Agence en Colombie en vertu
d'autres accords de garanties conclus avec l'Agence est suspendue tant que le pr6sent
Accord est en vigueur.

AMENDEMENTS A L'ACcORD

Article 23. a) La Colombie et 'Agence se consultent, i la demande de l'une ou
de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre accept6s par la Colombie et 'Agence.

c) Les amendements au pr6sent Accord entrent en vigueur aux m6mes condi-
tions que 'Accord lui-m~me.

d) Le Directeur g~n6ral informe sans d6lai tous les Etats Membres de 'Agence
de tout amendement au pr6sent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24. Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date i laquelle l'Agence
regoit de la Colombie notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et
16gislatif n6cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies. Le Directeur g6n6ral informe
sans d6lai tous les Etats Membres de l'Agence de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 25. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Colombie
est Partie au Trait6 de Tlatelolco.

DEUXIP-ME PARTIE

INTRODUCTION

Article 26. L'objet de la pr6sente partie de l'Accord est de sp6cifier les modalit6s
A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la premi6re partie.
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OBJECTIF DES GARANTIES

Article 27. L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc6es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer rapidement le d6toumement de quantit6s
significatives de mati~res nucl~aires des activit6s nucl6aires. pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou a des fins
inconnues, et de dissuader tout d6tournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 28. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc i l'article 27, il est fait usage de
la comptabilit6 mati6res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e
au confinement et d la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 29. La conclusion technique des op6rations de verification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati6res, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTtME COLOMBIEN DE COMPTABILITf ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLI-AIRES

Article 30. Conform6ment i l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rifica-
tion, fait pleinement usage du syst~me colombien de comptabilit6 et de contr6le de
toutes les mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par la
Colombie.

Article 31. Le syst6me colombien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en ceuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst6me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati~res nucl6aires

arriv~es, produites, exp~di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de 'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des &carts entre les
mesures faites par 1'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;

e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non
mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
matires, le stock de mati~res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r6gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports d l'Agence conform6ment aux
articles 58 i 68.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 32. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
mati~res dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.
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Article 33. a) Si des mati~res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 i l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la Colombie informe
l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati6res, sauf si
elles sont export6es i des fins spcifiquement non nucl~aires.

b) Si des mati6res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le
stade du cycle du combustible vis6 i l'alin6a c sont import6es, la Colombie informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces mati6res, sauf si ces mati~res sont
import6es A des fins sp6cifiquement non nucl6aires.

c) Si des matifres nucl6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement oil elles ont 6t6 produites, ou si de telles mati~res nuckaires ou toute
autre mati6re nucl6aire produite i un stade ult~rieur du cycle du combustible nucl6aire
sont import6es en Colombie, les mati6res nucl6aires sont alors soumises aux autres
modalit6s de garanties sp6cifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 34. a) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati6res
nuclkaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions
6nonc6es i l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Colombie
consid6re que la r6cup6ration des matires nucl~aires contr6l6es contenues dans les
d6chets A retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Colombie et
l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es d appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonces i l'article 13,
sous r6serve que la Colombie et l'Agence conviennent que ces mati~res nucl6aires sont
pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 35. A la demande de la Colombie, l'Agence exempte des garanties les
matires nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati6res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nuclkaires

conform6ment A l'article 13 et sont r6cup~rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure i

80%.

Article 36. A la demande de la Colombie, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl6aires qui y seraient autrement soumises, d condition que la quantit6
totale des mati~res nuclkaires exempt~es en Colombie, en vertu du present article,
n'exc~de i aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp~ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;
ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur A 0,2 (20%), le poids

dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par l'enrichisse-
ment;
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iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,2 (20 %) mais sup6rieur d
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de 1'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur i 0,05 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur i
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application
uniforme.

Article 37. Si une mati6re nuckaire exempt6e doit 8tre trait6e ou entrepos6e en
meme temps que des mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties a cette
mati6re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 38. La Colombie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre i l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit6s en vertu du pr6sent Accord, la mani~re dont les
modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. La Colombie et l'Agence
peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans
amendement au pr6sent Accord.

Article 39. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en mme temps que
le pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr6s son entr6e en vigueur. La Colombie et
l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut tre
prolong6 que si la Colombie et l'Agence en sont convenues. La Colombie communique
sans d6lai d l'Agence les renseignements n6cessaires i l'61aboration de ces arrange-
ments. D6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les
modalit6s qui y sont 6nonc6es en ce qui concerne les mati6res nucl6aires 6num6r6es
dans l'inventaire vis& it l'article 40, m6me si les arrangements subsidiaires ne sont pas
encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 40. Sur la base du rapport initial mentionn6 i l'article 61, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati6res nucl6aires en Colombie soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se
fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des
copies de l'inventaire sont communiqu6es i la Colombie i des intervalles i conve-
nir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GtNIERALES

Article 41. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques i l'Agence au cours de la discussion des
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arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements descriptifs
pour les installations nouvelles sont sprcifirs dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de matirres nuclraires
dans une installation nouvelle.

Article 42. Les renseignements descriptifs communiques A l'Agence doivent
comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caractrre grnral; son objet, sa

capacit6 nominale et sa situation grographique, ainsi que le nor et l'adresse i
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amrnagement grnrral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matirres nuclraires ainsi
que la disposition grnrrale du materiel important qui utilise, produit ou traite des
matirres nuclraires;

c) Une description des caractrristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matirres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rrgles de comptabilit6 et de contr6le des matirres nuclraires,
en vigueur ou proposres, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matirres drlimitres par l'exploitant, les operations de mesure du flux et les
modalitrs de l'inventaire du stock physique.

Article 43. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqurs A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilitrs relatives d la comptabilit6 et au contr6le des
matirres. La Colombie communique i l'Agence des renseignements complrmentaires
sur les rrgles de sant6 et de srcurit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 44. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques fi l'Agence pour examen;
I'Agence est informre de toute modification des renseignements communiques en vertu
de l'article 43, suffisamment tt pour que les modalitrs d'application des garanties
puissent atre ajustres si nressaire.

Article 45. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les rensei-
gnements descriptifs communiques d l'Agence sont utilisrs aux fins suivantes :
a) Connaitre les caractrristiques des installations et des matirres nuclraires, qui

intrressent l'application des garanties aux matirres nuclraires, de fagon suffisam-
ment drtaillke pour que la verification soit plus aisre;

b) Determiner les zones de bilan matirres qui seront utilisres aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points stratrgiques qui sont des points de mesure
principaux et servent d drterminer le flux et le stock de matirres nuclraires; pour
drterminer ces zones de bilan matires, l'Agence applique notamment les critrres
suivants :
i) La taille des zones de bilan matirres est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'tablir le bilan matirres;
ii) Pour determiner les zones de bilan matirres, il faut s'efforcer le plus possible

d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient completes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les oprations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) Il est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati&res utilisres dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan matirres
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette
combinaison est compatible avec ses besoins en matirre de verification;

iv) A la demande de la Colombie, il est possible de drfinir une zone de bilan
matirres sprciale qui inclurait dans ses limites un procrd6 dont les drtails
sont nrvralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la frrquence throrique et les modalitrs de l'inventaire du stock physique des
matirres nuclraires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Determiner le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m~thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D&erminer les besoins en ce qui concerne la verification de la quantit6 et de
l'emplacement des matirres nuclraires, et arrrter les modalitrs de verification;

f) Determiner les combinaisons approprires de mrthodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points stratrgiques auxquels elles seront
appliqures.

Les rrsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrange-
ments subsidiaires.

Article 46. RIEXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les renseignements
descriptifs sont rrexaminrs compte tenu des changements dans les conditions d'exploi-
tation, des progrrs de la technologie des garanties ou de l'exprrience acquise dans
l'application des modalitrs de verification, en vue de modifier les mesures que l'Agence
a prises conformrment d l'article 45.

Article 47. VIRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. L'Agence peut,
en cooperation avec la Colombie, envoyer des inspecteurs dans les installations pour
verifier les renseignements descriptifs communiques i l'Agence en vertu des articles 41
A 44 aux fins 6noncres fi l'article 45.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 48. Lorsque des matirres nuclraires doivent 8tre habituellement utilisres
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6chrant, commu-
niqurs i l'Agence :
a) Une description grnrrale de l'utilisation des matirres nuclraires, leur emplacement

grographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer pour les
affaires courantes;

b) Une description grnrrale des modalitrs en vigueur ou proposres pour la compta-
bilit6 et le contr6le des matirres nuclraires, notamment l'organigramme des
responsabilitrs pour la comptabilit6 et le contr6le des matirres.

L'Agence est informre sans retard de toute modification des renseignements commu-
niqurs en vertu du present article.

Article 49. Les renseignements communiques d l'Agence en vertu de l'article 48
peuvent 8tre utilisrs, dans la mesure voulue, aux fins 6noncres dans les alinras b if de
l'article 45.
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COMPTABILITI

DISPOSITIONS GINERALES

Article 50. En 6tablissant son systrme de contr6le des matirres comme il est dit i
l'article 7, la Colombie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan matirres. La comptabilit6 i tenir est dcrite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 51. La Colombie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particuli~rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en franqais ou en russe.

Article 52. La comptabilit6 est conservre pendant au moins cinq ans.

Article 53. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relevrs comptables de toutes les matirres nuclraires soumises aux garanties en

vertu du present Accord;
b) Des relevrs d'oprrations pour les installations qui contiennent ces matirres

nuclraires.

Article 54. Le systrme des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisre pour
l'6tablissement des rapports est fonde, est conforme aux normes internationales les
plus rrcentes ou est 6quivalent en qualit6 d ces normes.

RELEVtS COMPTABLES

Article 55. Les relevrs comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan matirres, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable i tout moment;
b) Tous les r6sultats de mesures qui sont utilisrs pour la drtermination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 56. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relevrs indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matirres nuclaires : l'identification
des matirres, les donnres concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent
compte des quantitrs d'uranium, de thorium et de plutonium s6parrment dans chaque
lot de matirres nucliaires. Pour chaque variation de stock sont indiqurs la date de la
variation et, le cas 6chiant, la zone de bilan matirres exprditrice et la zone de bilan
mati~res destinataire, ou le destinataire.

RELEVIS D'OPIRATIONS

Article 57. Les relevs d'oprrations contiennent pour chaque zone de bilan
matirres, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donnres d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantitrs

et de la composition des matirres nucliaires;
b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par

l'6chantillonnage et les analyses, les modalits du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calculres des erreurs alratoires et systrmatiques;
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c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesurre qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS GINERALES

Article 58. La Colombie communique d l'Agence les rapports drfinis aux
articles 59 d 68, en ce qui concerne les matirres nuclraires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.

Article 59. Les rapports sont rrdigrs en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 60. Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformrment aux
articles 50 i 57 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
sprciaux.

RAPPORTS COMPTABLES

Article 61. L'Agence reroit un rapport initial sur toutes les matirres nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par la
Colombie i l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au
cours duquel le present Accord entre en vigueur, et drcrit la situation au dernier jour
dudit mois.

Article 62. Pour chaque zone de bilan matirres, la Colombie communique d
l'Agence les rapports comptables ci-aprrs :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de matirres nuclaires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont W constatees;

b) Des rapports sur le bilan matirres indiquant le bilan matirres fond6 sur le stock
physique des matirres nuclraires rrellement prrsentes dans la zone de bilan
matirres. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date ofi ils sont tablis
et peuvent 8tre rectifirs ultrrieurement s'il y a lieu.

Article 63. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
matirres et les donnres concernant le lot pour chaque lot de matirres nuclaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6chrant, la zone de bilan matirres exprditrice et la
zone de bilan matirres destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des
notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation inscrites

dans les relevrs d'oprrations prrvus d l'alinra a de l'article 57;
b) Dcrivant, comme sprcifi& dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprrations prrvu, notamment l'inventaire du stock physique.
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Article 64. La Colombie rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de mati6res nucl6aires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent etre group6es pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 65. L'Agence communique d la Colombie, pour chaque zone de bilan
mati6res, des inventaires semestriels du stock comptable de matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les
variations de stock pour la p6riode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 66. Les rapports sur le bilan mati6res contiennent les 6critures suivantes,
sauf si la Colombie et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;

g) Diff6rence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui
donne pour chaque lot d'identification des matires et les donn6es concernant le lot est
joint i chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 67. RAPPORTS SPICIAUX. La Colombie envoie des rapports sp6ciaux
sans d61ai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am6nent la Colombie A penser

que des mati6res nucl6aires ont 6t6 ou ont pu 8tre perdues en quantit6s exc~dant
les limites sp6cifi6es d cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport i celui qui est sp6cifi& dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati6res
nucl6aires est devenu possible.

Article 68. PRIECISIONS ET tCLAIRCISSEMENTS. A la demande de l'Agence, la
Colombie fournit des pr6cisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la
mesure oli cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 69. DISPOSITIONS GINIRALES. L'Agence a le droit de faire des inspec-
tions conform6ment aux dispositions des articles 70 i 81.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 70. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les mati6res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
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b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati6res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 95, avant leur transfert hors de
Colombie ou lors de leur transfert i destination de son territoire.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections r6guli6res pour
a) Wrifier que les rapports sont conformes d la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des

6carts entre exp6diteur et destinataire et les incertitudes sur le stock comptable.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de l'article 76 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par la Colombie, y

compris les explications fournies par la Colombie et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit6s en vertu du present Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli6res pr6vues
aux articles 77 d 81 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont spcifi6s d l'article 75 pour les inspections
r6guli6res et les inspections ad hoc.

PORTtE DES INSPECTIONS

Article 73. Aux fins sp&ifi6es dans les articles 70 d 72, I'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 50 d 57;
b) Faire des mesures indpendantes de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux

garanties en vertu du pr~sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de

contr6le et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v 1les techniquement applica-

bles.

Article 74. Dans le cadre des dispositions de l'article 73, l'Agence est habili-
t~e d :
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev~s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati6res le sont conform6ment i des modalit~s qui donnent des 6chantillons
repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces &chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati6res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati6res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas &ch6ant, avec la Colombie les dispositions voulues pour que
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i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des 6chantillons suppl~mentai-
res pr6lev6s d l'intention de l'Agence;

ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analy-
s~s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiai-
res;

J) Prendre avec la Colombie les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chantil-
Ions pr6lev6s d l'intention de l'Agence.

DROIT D'ACCPS POUR LES INSPECTIONS

Article 75. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 70 et jusqu'au
moment ofi les points strat6giques auront 6t6 sp6cifi6s dans les arrangements subsidiai-
res, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s d tout emplacement oil, d'apr6s le rapport
initial ou une inspection faite d l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res
nucl6aires.

b) Aux fins Enonc~es A l'alin~a c de I'article 70, les inspecteurs ont acc6s a tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as d iii de
l'article 92 ou d iii de l'article 94.

c) Aux fins 6nonc6es i l'article 71, les inspecteurs de l'Agence ont acc6s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et i la comptabi-
lit6 tenue conform6ment aux articles 50 i 57.

d) Si la Colombie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc6s accord6 d l'Agence, la Colombie et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre d l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati6re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 76. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu d des inspections
sp6ciales aux fins 6nonc6es i l'article 72, la Colombie et l'Agence se consultent
imm6diatement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli6res pr6vues aux

articles 77 A 81;

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Colombie, un droit d'acc6s A des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent fi ceux qui sont sp6cifi~s d l'article 75. Tout
d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc6s est r6g16 conform&
ment aux dispositions des articles 20 et 21; si les mesures A prendre par la
Colombie sont essentielles et urgentes, l'article 17 s'applique.
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FREQUENCE ET INTENSITI DES INSPECTIONS RIGULItRES

Article 77. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la dur6e des inspections r6guli~res au minimum compatible avec
l'application effective des modalit6s de garanties 6nonces dans le pr6sent Accord; elle
utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont
elle dispose aux fins des inspections.

Article 78. Dans le cas des installations et zones de bilan matifres ext6rieures
aux installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence
peut proc6der i une inspection r6guli~re par an.

Article 79. Pour les installations contenant une quantit6 de mati6res nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli6res sont d6termin6s compte
tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est
pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre a tout moment le flux
et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli~re en ce qui
concerne ces installations est d6termin6 de la mani6re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi6me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit~s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi d plus de 5%, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est
d6terminE en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x E
journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le
maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur i
1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspection
r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat6gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E
6tant le stock de mati6res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6,
exprim6s en kilogrammes effectifs.

La Colombie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le
pr6sent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 80. Sous r6serve des dispositions des articles 77 A 79, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli6res de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr6s les crit~res suivants :
a) Forme des mati6res nucl6aires, en particulier si les mati6res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibi-
lit6;

b) Efficacit6 du syst6me colombien de comptabilit6 et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pen-
dants du syst6me colombien de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
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les dispositions sp6cifies i l'article 30 ont 6t6 appliqu&es par la Colombie;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s i l'Agence; leur concordance
avec les v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude
de la diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;

c) Caract6ristiques du cycle du combustible nucl6aire de la Colombie, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati6res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati6res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati6res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es d d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence
i l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de la
Colombie et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc d&s
statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati6res
nucl6aires.

Article 81. La Colombie et 'Agence se consultent si la Colombie estime que
l'inspection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

PRIAVIS DES INSPECTIONS

Article 82. L'Agence donne pr6avis i la Colombie de l'arriv& des inspecteurs
dans les installations ou dans les zones de bilan mati6res ext6rieures aux installa-
tions :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 70, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de 'article 70 ainsi que pour les activit6s pr6vues i
l'article 47;

b) Pour les inspections sp6ciales pr6vues i l'article 72, aussi rapidement que possible
apr~s que la Colombie et l'Agence se sont consult~es comme pr6vu A l'article 76,
6tant entendu que la notification de l'arriv~e fait normalement partie des
consultations;

c) Pour les inspections r6guli6res pr6vues A l'article 71, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin~a b de l'article 79 ainsi
que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res extfrieures aux installations i inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur i celui de la Colombie, l'Agence donne 6galement pr6avis du
lieu et du moment de leur arriv6e en Colombie.

Article 83. Nonobstant les dispositions de l'article 82, l'Agence peut, A titre de
mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli6res pr6vues A l'article 79, selon le principe du sondage al6atoire. En procdant a
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des inspections inopin6es, r'Agence tient pleinement compte du programme d'op6ra-
tions fourni par la Colombie conform6ment i l'alin6a b de l'article 63. En outre,
chaque fois que cela est possible et sur la base du programme d'op6rations, elle avise
p6riodiquement la Colombie de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et
inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont
pr6vues. En proc6dant d des inspections inopin6es, l'Agence ne m6nage aucun effort
pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient
causer i la Colombie et aux exploitants d'installations, en tenant compte des
dispositions pertinentes de l'article 43 et de 'article 88. De son c6t6, la Colombie fait
tous ces efforts pour faciliter la tdche des inspecteurs.

DtSIGNATION DES INSPECTEURS

Article 84. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes
a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit i la Colombie l+ nom, les titres, la

nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour la Colombie est propos6e, ainsi que tous autres d6tails
utiles le concernant;

b) La Colombie fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, si elle l'accepte;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour la Colombie
chaque fonctionnaire que la Colombie a accepte, et il informe la Colombie de ces
d6signations;

a) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par la Colombie ou de
sa propre initiative, fait imm6diatement savoir i la Colombie que la d6signation
d'un fonctionnaire comme inspecteur pour la Colombie est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
r l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de

'article 70, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de prockder d ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s i ces fins d titre tempo-
raire.

Article 85. La Colombie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les
visas n6cessaires d chaque inspecteur d6sign6 pour la Colombie.

CONDUITE ET SI-JOUR DES INSPECTEURS

Article 86. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 47 et 70 i 74, s'acquittent de leurs tiches de mani6re i ne pas gener ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre
leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une
op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 73 et 74
l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli6res dans une installation, ils font
une demande i cet effet.

Article 87. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, les inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Colombie, y compris l'utilisation de mat6riel, la
Colombie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.
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Article 88. La Colombie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr6sentants pendant les operations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIES DE VIERIFICATION DE L'AGENCE

Article 89. L'Agence informe la Colombie :
a) Des r~sultats des inspections i des intervalles sp~cifi~s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir~es de ses operations de verification en Colombie, en

particulier sous forme de dclarations pour chaque zone de bilan matires,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6t:
inventori6 et v~rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 90. DISPOSITIONS GINIRALES. Les mati6res nuclkaires soumises ou
devant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un
transfert international sont consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme &ant sous la
responsabilit6 de la Colombie :
a) En cas d'importation en Colombie, depuis le moment oti une telle responsabilit6

cesse d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arrive des
mati6res i destination;

b) En cas d'exportation hors de Colombie, jusqu'au moment of] 'Etat destinataire
assume cette responsabilitE, et au plus tard au moment de l'arriv6e des matifres
nucl6aires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni la Colombie ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsibilit6 sur des ma-
ti6res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire
ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses a6ronefs.

TRANSFERTS HORS DE COLOMBIE

Article 91. Les mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord ne peuvent 8tre transferes hors de Colombie que dans les cas suivants :
a) S'il s'agit de mati~res rendues i l'Etat qui les avait fournies i l'origine, sous

reserve que, si des produits fissiles sp~ciaux se sont forms dans ces mati6res
pendant qu'elles 6taient soumises aux garanties, ces produits :
i) Demeurent en Colombie ou soient rendus i la Colombie;
ii) Soient soumis aux garanties de l'Agence dans cet Etat ou dans tout autre

Etat auquel ils pourraient 8tre transforms;
b) Si ces mati6res sont soumises aux garanties de l'Agence dans l'Etat auquel elles

doivent etre transfbrees.

Article 92. a) La Colombie notifie i l'Agence tout transfert pr~vu hors de
Colombie de mati~res nuclkaires soumises aux garanties en vertu du present Accord, si
l'exp~dition est sup~rieure d un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois,
plusieurs expeditions distinctes doivent 8tre adress~es au mime Etat, dont chacune est
infrieure A un kilogramme effectif mais dont le total d~passe un kilogramme effectif.
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b) La notification est faite d l'Agence apr~s la conclusion du contrat prrvoyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matirres nuclraires
ne soient prrparres pour l'exprdition.

c) La Colombie et l'Agence peuvent convenir de modalitrs diffrentes pour la
notification prralable.

d) La notification sprcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prrvues des matirres
nuclraires qui sont transf~res, et la zone de bilan matirres d'odi elles provien-
nent;

ii) L'Etat auquel les matirres nuclraires sont destinres;

iii) Les dates et lieux ofA les matirres nuclraires seront prrparres pour l'exprdition;

iv) Les dates approximatives d'exprdition et d'arrivre des matirres nuclraires;

v) Le stade du transfert auquel 'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des
matirres nuclraires aux fins du prrsent Accord, et la date probable i laquelle ce
stade sera atteint.

Article 93. La notification vise d Particle 92 est telle qu'elle permette i 'Agence
de procrder, si nrcessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matirres
nuclraires et, si possible, en vrrifier la quantitE et la composition avant qu'elles ne
soient transfres hors de Colombie et, si r'Agence le drsire ou si la Colombie le
demande, d'apposer des scellrs sur les matirres nuclraires lorsqu'elles ont tA prrparres
pour expedition. Toutefois, le transfert des matirres nuclaires ne devra 8tre retard6 en
aucune faqon par les mesures prises ou envisagres par l'Agence d la suite de cette
notification.

TRANSFERTS EN COLOMBIE

Article 94. a) La Colombie notifie A 'Agence tout transfert prrvu de matirres
nuclraires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du prrsent Accord, qui sont
destinres A la Colombie, si l'exprdition est suprrieure A un kilogramme effectif, ou si,
dans 'espace de trois mois, plusieurs expeditions distinctes doivent &tre regues du
mrme Etat, dont chacune est infrrieure A un kilogramme effectif mais dont le total
drpasse un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A 'Agence aussi longtemps que possible avant la date
prrvue de l'arrivre des matirres nuclraires et en aucun cas plus tard que la date a
laquelle la Colombie en assume la responsabilit6.

c) La Colombie et l'Agence peuvent convenir de modalitrs diffrrentes pour la
notification prralable.

d) La notification sprcifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition prrvues des mati~res
nuclraires;

ii) Le stade du transfert auquel la Colombie assumera la responsabilit6 des matirres
nuclraires aux fins du prrsent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date prrvue de 'arrivre, 'emplacement oCi il est prrvu que les matirres
nuclraires seront dballres, et la date A laquelle il est prrvu qu'elles le seront.
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Article 95. La notification visre i l'article 94 est telle qu'elle permette i l'Agence
de procrder, si nrcessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les matirres
nuclraires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition, au moment oii
l'envoi est drball. Toutefois, le drballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisagres par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 96. RAPPORTS SPECIAUX. La Colombie envoie un rapport special,
comme pr~vu i 'article 67, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent
fi penser que des mati~res nucl~aires ont 6t6 ou ont pu Etre perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.

DEFINITIONS

Article 97. Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.

B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 78 et 79, la quantit6 de
matires nucl~aires transferees chaque annie hors d'une installation fonctionnant A sa
capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires traitre comme une
unitE aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou
de mesures. Les mati~res nucl~aires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donn~es concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment de
mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;

b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de
l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;

c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-
nus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrents articles du lot avant
d'arrondir d l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg~brique du
stock physique d~termin6 par l'inventaire le plus r~cent et de toutes les variations de
stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une erreur
identifie ou d traduire la mesure amrliorre d'une quantit6 drjA comptabilisre. Chaque
correction doit specifier l'criture i laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sprciale utilisre dans l'applica-
tion des garanties A des matirres nuclraires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est
obtenue en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;

b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou superieur a 0,01 (1%),
le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
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c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,01 (1 %) mais
sup6rieur d 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement gal ou inf6rieur i
0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et

de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.
I. Par installation, on entend :

a) Un r6acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi , une usine de
s6paration des isotopes ou une installation de stockage s6par6e;

b) Tout emplacement oli des mati~res nucl6aires en quantit6s sup6rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilises.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit de mati6res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati6res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes
a) Augmentations :

i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arrive en provenance d'une autre
zone de bilan mati6res ou d'une activit6 non contr616e (non pacifique) ou
arriv6e au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r6acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati6res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expedition d destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre
zone de bilan mati6res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati6re nucl6aire due A sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents d la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati6re nucl6aire qui a 6t6 mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e d des fins telles qu'elles ne puisse plus se prter a, une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : matire nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati6res nucl6aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire perte irr6parable
de mati6res nucl6aires par inadvertance, due d un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock.
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Les points de mesure principaux comprennent les entres et les sorties (y compris les
rebuts mesur~s) et les magasins des zones de bilan mati~res, cette 6num~ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par annie d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 79, 300 journes
d'inspecteur, une journ&e d'inspecteur 6tant une journe au cours de laquelle un
inspecteur a accs A tout moment i une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int&rieure ou ext~rieure d
une installation telle que :

a) Les quantit6s de mati6res nucl6aires transf6r6es puissent ftre d6termin6es A
l'entr6e et A la sortie de chaque zone de bilan mati6res,

b) Le stock physique de mati6res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse 8tre d6termin6, si n&essaire, selon des modalit6s sp6cifi6es,

afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse &re &abli.

N. La diff6rence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati6re nucl6aire, on entend toute mati6re brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis 4 l'article XX du Statut. Le terme mati6re brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r~sidus de minerais. Si apr6s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres mati6res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend
effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr6s avoir W accept6e par la Colombie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati6res nucl6aires
des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati6res, ces quantit6s
6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon les modalit6s
sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit de mati~re nucl6aire d'un lot, dclare par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati6res destinataire.

R. Par donn6es de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou
des talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati6re nucl6aire et de determiner les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'16ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum~trique et manom&rique, et la relation entre le plutonium et l' nergie
produits.

S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oa, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les renseigne-
ments n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties sont
obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut &re n'importe quel endroit ofA des
mesures principales relatives A la comptabilit6 bilan mati6res sont faites et ofi des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ouvre.
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FAIT i Vienne, le 27 juillet 1979, en double exemplaire en langue espagnole.

Pour la R~publique de Colombie
GUILLERMO OTALORA

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
I. JELOUDEV
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AGREEMENT' BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLI-
CATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH THE TREATY
ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 2

WHEREAS the Arab Republic of Egypt (hereinafter referred to as "Egypt ") is a
Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred
to as "the Treaty" opened for signature at London, Moscow and Washington on
1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS Article IV. 1 of the Treaty provides that nothing in the Treaty shall be
interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to the Treaty to develop
research, production and use of nuclear energy for peaceful purposes without
discrimination and in conformity with Article I and II of the Treaty;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty provides that all the Parties to the Treaty
undertake to facilitate, and have the right to participate in, the fullest possible
exchange of equipment, materials and scientific and technological information for the
peaceful uses of nuclear energy;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty also provides that the Parties to the Treaty
in a position to do so shall also co-operate in contributing alone or together with other
States or international organizations to the further development of the applications of
nuclear energy for peaceful purposes, especially in the territories of non-nuclear-
weapon States Party to the Treaty;

WHEREAS paragraph 1 of Article III of the Treaty reads as follows:

"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the
International Atomic Energy Agency in accordance with the Statute of the
International Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed under
this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful
uses to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the
safeguards required by this Article shall be followed with respect to source or
special fissionable material whether it is being produced, processed or used in any
principal nuclear facility or is outside any such facility. The safeguards required
by this Article shall be applied on all source or special fissionable material in all
peaceful nuclear activities within the territory of such State, under its jurisdiction,
or carried out under its control anywhere".

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
"the Agency ") is authorized, pursuant to Article III of the Statute, 3 to conclude such
agreements;

Now THEREFORE Egypt and the Agency have agreed as follows:

' Came into force on 30 June 1982, the date on which the Agency received from Egypt written notification that its
statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3

Ibid, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. Egypt undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the
Treaty, to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its
territory, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the
exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or
other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that
safeguards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all
source or special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the
territory of Egypt, under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for
the exclusive purpose of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices.

CO-OPERATION BETWEEN EGYPT AND THE AGENCY

Article 3. Egypt and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Egypt or
international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Egypt's peaceful nuclear activities, and in
particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic
and safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial
and industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in
the implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organiz-
ation or person any information obtained by it in connection with the implementation
of this Agreement, except that specific information relating to the implementation
thereof may be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to
as "the Board") and to such Agency staff members as require such knowledge by
reason of their official duties in connection with safeguards, but only to the extent
necessary for the Agency to fulfil its responsibilities in implementing this Agree-
ment.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement may be published upon decision of the Board if Egypt agrees
thereto.
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Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for
example, of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting
purposes;

(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear
material; and

(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle
involving the production, processing, use or storage of nuclear material from
which nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made,
and minimization of verification procedures in respect of other nuclear material,
on condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under
this Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) Egypt shall establish and maintain a system of accounting for
and control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Egypt's system. The
Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and obser-
vations conducted by the Agency in accordance with the procedures specified in Part II
of this Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the
technical effectiveness of Egypt's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards
under this Agreement, Egypt shall, in accordance with the provisions set out in Part II
of this Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material
subject to safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to
safeguarding such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement;

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for
safeguarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Egypt so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises of
Egypt design information which Egypt regards as being of particular sensitivity. Such
information need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains
readily available for further examination by the Agency on premises of Egypt.
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AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Egypt to the
designation of Agency inspectors to Egypt.

(ii) If Egypt, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to
Egypt an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Egypt to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General "), with a view
to its taking appropriate action.

(b) Egypt shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Egypt and

to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information

coming to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. Egypt shall apply to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency. I

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL. Safeguards
shall terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the
material has been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has
become practicably irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF EGYPT. Egypt shall
notify the Agency of transfers of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement out of Egypt, in accordance with provisions set out in Part II of this
Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear material under this
Agreement when the recipient State has assumed responsibility therefor, as provided
for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records indicating each
transfer and, where applicable, the re-application of safeguards to the transferred
nuclear material.

Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN NON-
NUCLEAR ACTIVITIES. Where nuclear material subject to safeguards under this
Agreement is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or
ceramics, Egypt shall agree with the Agency, before the material is so used, on the
circumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL

TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14. If Egypt intends to exercise its discretion to use nuclear material
which is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which
does not require the application of safeguards under this Agreement, the following
procedures shall apply:

(a) Egypt shall inform the Agency of the activity, making it clear:

(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not
be in conflict with an undertaking Egypt may have given and in respect of which
Agency safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful nuclear
activity; and

(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will
not be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices;

(b) Egypt and the Agency shall make an arrangement so that, only while the
nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement
will not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period
or circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the
safeguards provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear
material is reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept
informed of the total quantity and composition of such unsafeguarded material in
Egypt and of any export of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such
agreement shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters
as, inter alia, temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but
shall not involve any approval or classified knowledge of the military activity or relate
to the use of the nuclear material therein.

FINANCE

Article 15. Egypt and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if Egypt
or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any
additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD-PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. Egypt shall ensure that any protection against third-party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its
officials for the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as
that protection applies to nationals of Egypt.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by Egypt against the Agency or by the Agency against
Egypt in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
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this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an
action by Egypt is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
material subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons
or other nuclear explosive devices, the Board may call upon Egypt to take the required
action without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant
to Article 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported to
it by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has
been no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agree-
ment, to nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports
provided for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter
referred to as "the Statute") and may also take, where applicable, the other measures
provided for in that paragraph. In taking such action the Board shall take account of
the degree of assurance provided by the safeguards measures that have been applied
and shall afford Egypt every reasonable opportunity to furnish the Board with any
necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. Egypt and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21. Egypt shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The
Board shall invite Egypt to participate in the discussion of any such question by the
Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by
negotiation or another procedure agreed to by Egypt and the Agency shall, at the
request of either, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Egypt and
the Agency shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for
arbitration, either Egypt or the Agency has not designated an arbitrator, either Egypt
or the Agency may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within thirty days of the
designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been
elected. A majority of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum,
and all decisions shall require the concurrence of two arbitrators. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal shall be binding
on Egypt and the Agency.
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REVIEW OF THE OPERATION OF THE AGREEMENT

Article 23. The Government of Egypt and the Agency shall, at the request of
either, review jointly the operation of this Agreement. In any event, such a review shall
take place five years after the entry into force of this Agreement.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24. (a) Egypt and the Agency shall, at the request of either, consult
each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Egypt and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions

as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the

Agency of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25. This Agreement shall enter into force on the date upon which the
Agency receives from Egypt written notification that Egypt's statutory and consti-
tutional requirements for entry into force have been met. The Director General shall
promptly inform all Member States of the Agency of the entry into force of this
Agreement.

Article 26. This Agreement shall remain in force as long as Egypt is party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27. The purpose of this part of the Agreement is to specify the
procedures to be applied in the implementation of the safeguards provisions of
Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of
the Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear
material from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of
other nuclear explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such
diversion by the risk of early detection.

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental import-
ance, with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the
amounts stated.

Vol. 1328, 1-22298



1983 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traites 317

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification
activities, shall make full use of Egypt's system of accounting for and control of all
nuclear material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecess-
ary duplication of Egypt's accounting and control activities.

Article 32. Egypt's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, for the establishment of such measures as:

(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material
received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in ship-
per/receiver measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;

(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and
unmeasured losses;

(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the
inventory of nuclear material and the changes in that inventory including receipts
into and transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with
Articles 59-69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in
mining or ore processing activities.

Article 34. (a) When any material containing uranium or thorium which has
not reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or
indirectly exported to a non-nuclear-weapon State, Egypt shall inform the Agency of
its quantity, composition and destination, unless the material is exported for specifi-
cally non-nuclear purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached
the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Egypt shall
inform the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for
specifically non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel
fabrication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it
has been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material
produced at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Egypt, the nuclear

Vol. 1328, 1-22298



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

material shall become subject to the other safeguards procedures specified in this
Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to
safeguards under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where
the conditions of that Article are not met, but Egypt considers that the recovery of
safeguarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or
desirable, Egypt and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures
to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Egypt and
the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36. At the request of Egypt, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with
Article 13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37. At the request of Egypt the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Egypt in accordance with this
Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural
uranium, taken account of by multiplying its weight by five times the square
of its enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an
enrichment above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;

or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38. If exempted nuclear material is to be processed or stored together
with nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be
made for the reapplication of safeguards thereto.
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SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39. Egypt and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its
responsibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrange-
ments may be extended or changed by agreement between Egypt and the Agency
without amendment of this Agreement.

Article 40. The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Egypt and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; an extension of that period shall require
agreement between Egypt and the Agency. Egypt shall provide the Agency promptly
with the information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the
entry into force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the
procedures laid down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory
provided for in Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

Article 41. On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Egypt subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on
the basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies of
the inventory shall be made available to Egypt at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

GENERAL PROVISIONS

Article 42. Pursuant to Article 8, design information in respect of existing
facilities shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary
Arrangements. The time limits for the provision of design information in respect of the
new facilities shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information
shall be provided as early as possible before nuclear material is introduced into a new
facility.

Article 43. The design information to be provided to the Agency shall include in
respect of each facility, when applicable:
(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal

capacity and geographic location, and the name and address to be used for
routine business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the
extent feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the
general layout of important items of equipment which use, produce or process
nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy,
containment and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
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established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Egypt shall provide the Agency
with supplementary information on the health and safety procedures which the Agency
shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45. The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under Article 44, sufficiently in
advance for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. The design
information provided to the Agency shall be used for the following purposes:
(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the

application of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate
verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes
and to select those strategic points which are key measurement points and which
will be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining
such material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following
criteria:
(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with

which the material balance can be established;
(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any

opportunity to use containment and surveillance to help ensure the complete-
ness of flow measurements and thereby to simplify the application of safe-
guards and to concentrate measurement efforts at key measurement
points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its verifi-
cation requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Egypt
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory
of nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation
procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and
location of nuclear material; and

(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the
Subsidiary Arrangements.

Article 47. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. Design information
shall be re-examined in the light of changes in operating conditions, of developments
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in safeguards technology or of experience in the application of verification procedures,
with a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 46.

Article 48. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION. The Agency, in co-oper-
ation with Egypt, may send inspectors to facilities to verify the design information
provided to the Agency pursuant to Articles 42-45, for the purposes stated in
Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49. The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location,
and the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear
material accountancy and control, including organizational responsibility for
material accountancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50. The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 51. In establishing its system of materials control as referred to in
Article 7, Egypt shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52. Egypt shall make arrangements to facilitate the examination of
records by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French,
Russian or Spanish.

Article 53. Records shall be retained for at least five years.

Article 54. Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this
Agreement; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55. The system of measurements on which the records used for the
preparation of reports are based shall either conform to the latest international
standards or be equivalent in quality to such standards.

ACCOUNTING RECORDS

Article 56. The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:
(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at

any time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;
and
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(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory
changes, book inventories and physical inventories.

Article 57. For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data
and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of
the inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and
the receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

OPERATING RECORDS

Article 58. The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of
each material balance area:
(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and

composition of nuclear material;
(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from

sampling and analyses, the procedures to control the quality of measurements and
the derived estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

GENERAL PROVISIONS

Article 59. Egypt shall provide the Agency with reports as detailed in Arti-
cles 60-69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

Article 60. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61. Reports shall be based on the records kept in accordance with
Articles 51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

ACCOUNTING REPORTS

Article 62. The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be
dispatched by Egypt to the Agency within thirty days of the last day of the calendar
month in which this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of
the last day of that month.

Article 63. Egypt shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:
(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear

material. The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event
within thirty days after the end of the month in which the inventory changes
occurred or were established; and
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(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical
inventory of nuclear material actually present in the material balance area. The
reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days
after the physical inventory has been taken.

The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64. Inventory change reports shall specify identification and batch data
for each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as
appropriate, the originating material balance area and the receiving material balance
area or the recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in
the operating records provided for under Article 58 (a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated oper-
ational programme, particularly the taking of a physical inventory.

Article 65. Egypt shall report each inventory change, adjustment and correction,
either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may
be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 66. The Agency shall provide Egypt with semi-annual statements of
book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period
covered by each such statement.

Article 67. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Egypt and the Agency:

(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and

(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying
material identification and batch data for each batch, shall be attached to each
material balance report.

Article 68. SPECIAL REPORTS. Egypt shall make special reports without
delay:

(a) If any unusual incident or circumstances lead Egypt to believe that there is or
may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this
purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has
become possible.
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Article 69. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS. If the Agency so
requests, Egypt shall provide it with amplifications or clarifications of any report, in so
far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70. GENERAL PROVISIONS. The Agency shall have the right to make
inspections as provided for in Articles 71-82.

PURPOSES OF INSPECTIONS

Article 71. The Agency may make ad hoc inspections in order to:
(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material

subject to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify and if possible verify the quantity and composition of nuclear material in
accordance with Articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its transfer
into Egypt.

Article 72. The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material

subject to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, ship-

per/receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73. Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may
make special inspections:
(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by Egypt including
explanations from Egypt and information obtained from routine inspections, is
not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 76 for ad hoc and routine
inspections, or both.

SCOPE OF INSPECTIONS

Article 74. For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:
(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51-58;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards
under this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and
control equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically

feasible.
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Article 75. Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:
(a) To observe that samples at key measurement points for material balance

accountancy are taken in accordance with procedures which produce representa-
tive samples, to observe the treatment and analysis of the samples and to obtain
duplicates of such samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points
for material balance accountancy are representative, and to observe the cali-
bration of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Egypt that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveil-

lance, and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to
install such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to
containments, if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Egypt for the shipping of samples taken for the
Agency's use.

ACCESS FOR INSPECTIONS

Article 76. (a) For the purposes specified in Article 71 (a) and (b) and until
such time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements,
the Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is
present;

(b) For the purposes specified in Article 71 (c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with Art-
icles 92 (d) (iii) or 95 (d) (iii);

(c) For the purposes specified in Article 72 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 51-58; and

(d) In the event of Egypt concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Egypt and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report each
such arrangement to the Board.

Article 77. In circumstances which may lead to special inspections for the
purposes specified in Article 73 Egypt and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in

Articles 78-82; and
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(b) Obtain access, in agreement with Egypt, to information or locations in addition
to those specified in Article 76. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case
action by Egypt is essential and urgent, Article 18 shall apply.

FREQUENCY AND INTENSITY OF ROUTINE INSPECTIONS

Article 78. The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall
make the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 79. The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 80. The number, intensity, duration, timing and mode of routine
inspections in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear
material exceeding five effective kilograms shall be determined on the basis that in the
maximum or limiting case the inspection regime shall be no more intensive than is
necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge of the flow and inventory
of nuclear material, and the maximum routine inspection effort in respect of such
facilities shall be determined as follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine

inspection per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of
inspection for each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility 30 x VE
man-days of inspection per year, where E is the inventory or annual throughput
of nuclear material, whichever is greater, expressed in effective kilograms. The
maximum established for any such facility shall not, however, be less than
1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one
third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

Egypt and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such amendment
is reasonable.

Article 81. Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition
and, in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its
accessibility;
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(b) The effectiveness of Egypt's accounting and control system, including the extent
to which the operators of facilities are functionally independent of Egypt's
accounting and control system; the extent to which the measures specified in
Article 32 have been implemented by Egypt; the promptness of reports provided
to the Agency; their consistency with the Agency's independent verification; and
the amount and accuracy of the material unaccounted for as verified by the
Agency;

(c) Characteristics of Egypt's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards; the characteristics
of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment: the
extent to which the design of such facilities facilitates verification of the flow and
inventory of nuclear material; and the extent to which information from different
material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification
activities by the Agency in connection therewith; and the extent to which Egypt's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 82. Egypt and the Agency shall consult if Egypt considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.

NOTICE OF INSPECTIONS

Article 83. The Agency shall give advance notice to Egypt before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:
(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71 (c), at least 24 hours; for those

pursuant to Article 71 (a) and (b) as well as the activities provided for in
Article 48, at least one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as promptly as possible after Egypt
and the Agency have consulted as provided for in Article 77, it being understood
that notification of arrival normally will constitute part of the consultations;
and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 80 (b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, and one week in all other
cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the
periods during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside
Egypt the Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival
in Egypt.

Article 84. Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the
routine inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of random
sampling. In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into
account any operational programme provided by Egypt pursuant to Article 64 (b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it
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shall advise Egypt periodically of its general programme of announced and unan-
nounced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen. In
carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for Egypt and for facility operators, bearing in mind
the relevant provisions of Articles 44 and 89. Similarly Egypt shall make every effort
to facilitate the task of the inspectors.

DESIGNATION OF INSPECTORS

Article 85. The following procedures shall apply to the designation of inspec-
tors:
(a) The Director General shall inform Egypt in writing of the name, qualifications,

nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Egypt;

(b) Egypt shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such a
proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by
Egypt as one of the inspectors for Egypt, and shall inform Egypt of such
designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by Egypt or on his own
initiative, shall immediately inform Egypt of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Egypt.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 48
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71 (a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of
this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit,
inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 86. Egypt shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Egypt.

CONDUCT AND VISITS OF INSPECTORS

Article 87. Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a
facility to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of
Articles 74 and 75, particular operations in a facility should be carried out by the
operator, they shall make a request therefor.

Article 88. When inspectors require services available in Egypt, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, Egypt shall facilitate
the procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 89. Egypt shall have the right to have inspectors accompanied during
their inspections by representatives of Egypt, provided that inspectors shall not thereby
be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90. The Agency shall inform Egypt of:
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(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrange-
ments; and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Egypt in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be
made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by
the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91. GENERAL PROVISIONS. Nuclear material subject or required to be
subject to safeguards under this Agreement which is transferred internationally shall,
for purposes of this Agreement, be regarded as being the responsibility of Egypt:
(a) In the case of import into Egypt, from the time that such responsibility ceases to

lie with the exporting State, and no later than the time at which the material
reaches its destination; and

(b) In the case of export out of Egypt, up to the time at which the recipient State
assumes such responsibility, and no later than the time at which the nuclear
material reaches its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither
Egypt nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear
material merely by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over
its territory, or that it is being transported on a ship under its flag or in its
aircraft.

TRANSFERS OUT OF EGYPT

Article 92. (a) Egypt shall notify the Agency of any intended transfer out of
Egypt of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram
but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks
before the nuclear material is to be prepared for shipping.

(c) Egypt and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it
will come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on
which that point will be reached.
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Article 93. The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out
of Egypt and, if the Agency so wishes or Egypt so requests, to affix seals to the nuclear
material when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear
material shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the
Agency pursuant to such a notification.

Article 94. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Egypt shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear
material from Egypt, confirmation by the recipient State of the transfer.

TRANSFERS INTO EGYPT

Article 95. (a) Egypt shall notify the Agency of any expected transfer into
Egypt of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than
one effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Egypt
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Egypt and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:
(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the

nuclear material;
(ii) At what point of the transfer Egypt will assume responsibility for the nuclear

material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which, the
nuclear material is intended to be unpacked.

Article 96. The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable
the Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible
verify the quantity and composition of, the nuclear material at the time the
consignment is unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action
taken or contemplated by the Agency pursuant to such a notification.

Article 97. SPECIAL REPORTS. Egypt shall make a special report as envisaged in
Article 68 if any unusual incident or circumstances lead Egypt to believe that there is
or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
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B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the
amount of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal
capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and,
in the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The
units of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233

for uranium enriched in these isotopes; and

(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added
together before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the
most recent physical inventory of that material balance area and of all inventory
changes that have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously
entered into the record or report. Each correction must identify the entry to which it
pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear
material. The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;

(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1 %) and above, its weight in kilograms
multiplied by the square of its enrichment;

(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1 %) and above 0.005 (0.5%), its
weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for
thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes

uranium-233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing

plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective

kilogram is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of

nuclear material in a material balance area; such a change shall involve one of the
following:

(a) Increases:

(i) Import;
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(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a
non-safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of
safeguards;

(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor;
and

(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously
exempted therefrom on account of its use or quantity.

(b) Decreases:
(i) Export;

(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments
for a non-safeguarded (non-peaceful) activity;

(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other
element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;

(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated
on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not
suitable for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an
operational accident, which is deemed to be unrecoverable for the time
being but which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs
(including measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material

balance area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be estab-
lished.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted
as applying to ore or ore residue. Any determination by the Board under Article XX of
the Statute after the entry into force of this Agreement which adds to the materials
considered to be source material or special fissionable material shall have effect under
this Agreement only upon acceptance by Egypt.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of
nuclear material in a batch as stated by the shipping material balance area and as
measured at the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration
or used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide
batch data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion
factors to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic
ratios, relationship between volume and manometer readings and relationship between
plutonium produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design
information where, under normal conditions and when combined with the information
from all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for
the implementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point
may include any location where key measurements related to material balance
accountancy are made and where containment and surveillance measures are ex-
ecuted.

DONE in Vienna on the seventh day of October 1981, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Arab Republic of Egypt:
AHMED OSMAN
Subject to ratification

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE LA RtPUBLIQUE ARABE D'V-GYPTE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RELATIF A
L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU TRAITt
VISANT L'INTERDICTION DES ARMES NUCLAIRES EN AMtRI-
QUE LATINE

4

CONSIDIRANT que la R~publique arabe d'Egypte (ci-apr~s d6nomm~e < l'Egypte >)
est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-apr~s d6nomm6
o le Trait6 o), ouvert A la signature d Londres, A Moscou et d Washington le Ier juillet
19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970,

CONSIDtRANT que l'alin6a 1 de l'article IV du Trait6 stipule qu'aucune disposi-
tion dudit trait6 ne sera interpr6t6e comme portant atteinte au droit inali6nable de
toutes les Parties au Trait6 de d6velopper la recherche, la production et l'utilisation de
l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, sans discrimination et conform6ment aux
articles premier et II du Trait6,

CONSIDIRANT que l'alin6a 2 de l'article IV du Trait6 stipule que toutes les Parties
au Trait6 s'engagent A faciliter un 6change aussi large que possible d'6quipement, de
mati6res et de renseignements scientifiques et technologiques en vue des utilisations de
l'6nergie nuclaire A des fins pacifiques, et ont le droit d'y participer,

CONSIDIRANT que I'alin6a 2 de l'article IV du Trait6 stipule 6galement que les
Parties au Trait6 en mesure de le faire devront aussi coop6rer en contribuant, A titre
individuel ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations internationales,
au d6veloppement plus pouss6 des applications de l'6nergie nuclkaire A des fins
pacifiques, en particulier sur les territoires d'Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui
sont Parties au Trait6,

Vu le paragraphe I de l'article III du Trait6 qui est ainsi conqu

<< Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A
accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, conform6ment au Statut de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique et au syst~me de garanties de ladite
Agence, A seule fin de v6rifier l'ex&cution des obligations assum6es par ledit Etat
aux termes du pr6sent Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl6aire ne soit
d6toum6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises
par le pr6sent article porteront sur les mati~res brutes et les produits fissiles
sp6ciaux, que ces mati6res ou produits soient produits, trait6s ou utilis~s dans une
installation nucl6aire principale ou se trouvent en dehors d'une telle installation.

I Traduction fournie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

' Entre en vigueur le 30 juin 1982, date A laquelle rAgence a requ de l'Egypte notification ecrite que les conditions d'ordre
constitutionnel et lgislatif avaient k6 remplies, conform ment i I'article 25.

4 Nations Unies, Recueji des Traites. vol. 729, p. 161.
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Les garanties requises par le pr6sent article s'appliqueront d toutes mati~res brutes
ou tous produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques
exerc6es sur le territoire d'un Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit; >>,
CONSIDERANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr6s d6nom-

m6e o I'Agence >>) est habilit6e, en vertu de l'article III de son Statut 1, i conclure de
tels accords,

L'Egypte et 'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. L'Egypte s'engage, en vertu du paragraphe 1 de 'article III du
Trait6, i accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur
toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s
nucl~aires pacifiques exerc6es sur le territoire de l'Egypte, sous sa juridiction, ou
entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de v~rifier que ces
mati6res et produits ne sont pas dtourn~s vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence a le droit et l'obligation de veiller i l'application des
garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes les mati6res brutes
et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nuclkaires pacifiques
exerc6es sur le territoire de l'Egypte, sous sa juridiction, ou entreprises sous son
contr6le en quelque lieu que ce soit, i seule fin de v6rifier que ces mati6res et produits
ne sont pas d6tourn6s vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires.

COOPIRATION ENTRE L'EGYPTE ET L'AGENCE

Article 3. L'Egypte et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en ceuvre
des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN (EUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en euvre de
manire :
a) A 6viter d'entraver le progr6s 6conomique et technologique de 'Egypte ou la

coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques,
notamment les 6changes internationaux de mati6res nucl6aires;

b) A 6viter de g6ner indfment les activit6s nucl~aires pacifiques de l'Egypte et,
notanment, l'exploitation des installations;

c) A &tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la
conduite 6conomique et sore des activit6s nucl6aires.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 334.
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Article 5. a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot~ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique i aucun Etat, organisation ou
personne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du pr6sent
Accord; toutefois, des d~tails particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent
tre communiques au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nomm6 o le

Conseil >>) et aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer
leurs fonctions officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure oil
cela est n6cessaire pour permettre d l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit6s dans
l'application du pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les matires nucl6aires soumises aux garan-
ties en vertu du present Accord peuvent 6tre publi6s sur d6cision du Conseil si les Etats
directement int6ress6s y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties
vis6es au pr6sent Accord, des perfectionnements technologiques en mati6re de garan-
ties, et fait son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit et assurer l'application
du principe d'une garantie efficace du flux des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord grfce d 'emploi d'appareils et autres moyens
techniques en certains points strat6giques, dans la mesure oil la technologie pr6sente
ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan mati6res aux fins de la

comptabilit6;

ii) Des m6thodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des mati6res
nucl6aires;

iii) La concentration des activit6s de vrification sur les stades du cycle du combus-
tible nucl6aire oii sont produites, transform6es, utilis6es ou stock6es des mati6res
nucl~aires d partir desquelles des armes nuclkaires ou dispositifs explosifs nucl6ai-
res peuvent 8tre facilement fabriqu6s, et la r6duction au minimum des activit6s de
v6rification en ce qui concerne les autres mati6res nuckaires, dt condition que cela
ne gene pas l'application par l'Agence des garanties vis6es au pr6sent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATILRES

Article 7. a) L'Egypte 6tablit et applique un syst6me de comptabilit6 et de contr6le
pour toutes les matires nuclkaires soumises d des garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani6re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de mati6res nuclkaires de leurs utilisations pacifiques vers
des armes nucl~aires ou autres dispositifs explosifs nucl6aires, v6rifier les r6sultats
obtenus par le syst6me 6gyptien. Cette v6rification comprend, notamment, des mesures
et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalit6s sp6cifi6es
dans la Deuxi6me partie du pr6sent Accord. En proc6dant d cette v6rification, l'Agence
tient dfiment compte de l'efficacit6 technique du syst6me 6gyptien.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en oeuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, l'Egypte fournit d l'Agence, conform6ment aux dispositions 6nonckes
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A la deuxi6me partie du pr6sent Accord, des renseignements concernant les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des
installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matifres.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont
r6duits au minimum n6cessaire au contr6le des matires nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord.

c) Si l'Egypte le demande, 'Agence est dispos6e i examiner, en un lieu relevant
de la juridiction de l'Egypte, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de 'Egypte,
sont particulirement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements
soient communiqu6s mat6riellement d l'Agence, d condition qu'ils soient conserves en
un lieu relevant de la juridiction de 'Egypte, de mani6re que l'Agence puisse les
examiner i nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de l'Egypte i la
d6signation d'inspecteurs de l'Agence pour l'Egypte;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr6s la
d6signation d'un inspecteur, l'Egypte s'616ve contre la d6signation de cet inspecteur,
l'Agence propose d l'Egypte une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite de refus r6p6 de l'Egypte d'accepter la d6signation d'inspec-
teurs de l'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce refus
est renvoy6 par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr6s d6nomm6 v le Directeur
g6n6ral >>) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) L'Egypte prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent
Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de l'Agence sont organis6es de ma-
ni6re A :
i) R6duire au minimum les inconv6nients et perturbations pour l'Egypte et pour les

activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels

venant i la connaissance des inspecteurs.

PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 10. L'Egypte applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique' ! l'Agence
(notamment d ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires
exer4ant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

LEVEE DES GARANTIES

Article 11. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATItRES NUCLIAIRES. Les
garanties sont lev6es en ce qui concerne des mati6res nucl6aires lorsque l'Agence a
constat6 que lesdites mati~res ont 6t6 consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es de telle mani6re

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 374, p. 147.
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qu'elles ne sont plus utilisables pour une activit6 nuclkaire pouvant faire l'objet de
garanties, ou sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12. TRANSFERT DE MATItRES NUCLIAIRES HORS DE L'EGYPTE.
L'Egypte notifie d l'avance d l'Agence les transferts pr6vus de inati~res nuclkaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord hors de l'Egypte, conform6ment
aux dispositions 6nonc6es dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord. L'Agence 1ve
les garanties applicables aux mati6res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque
l'Etat destinatire en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie.
L'Agence tient les registres ofi sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas
6ch6ant, la r6application de garanties aux mati6res nucl6aires transf6r&es.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATItRES NUCLIAIRES DEVANT ETRE
UTILISEES DANS DES ACTIVITES NON NUCLEAIRES. Lorsque des mati6res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord doivent &re utilis6es dans des
activit6s non nucl6aires, par exemple pour la production d'alliages ou de ckramiques,
l'Egypte convient avec l'Agence, avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions
dans lesquelles les garanties applicables i ces mati6res peuvent 8tre leves.

NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIAIRES
DEVANT tTRE UTILIStES DANS DES ACTIVITtS NON PACIFIQUES

Article 14. Si l'Egypte a l'intention, comme elle en a la facult6, d'utiliser des
mati6res nucl6aires qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
dans une activit& nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du
pr6sent Accord, les modalit6s ci-apr6s s'appliquent :

a) L'Egypte indique fi l'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nucl6aires dans une activit& militaire non interdite
n'est pas incompatible avec un engagement 6ventuellement pris par l'Egypte en
ex6cution duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et pr6voyant que ces
mati6res sont utilis6es uniquement dans une activit6 nucl6aire pacifique;

ii) Que, pendant la p6riode oil les garanties ne seront pas appliqu6es, les mati6res
nucl6aires ne serviront pas d la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires;

b) L'Egypte et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que
les mati6res nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties
vis6es au pr6sent Accord ne sont pas appliqu6es. L'arrangement pr&cise dans la mesure
du possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas
appliqu6es. De toute mani6re, les garanties vis6es au pr6sent Accord s'appliquent de
nouveau ds que les mati~res sont retransf~r~es fi une activit6 nucl~aire pacifique.
L'Agence est tenue inform6e de la quantit6 totale et de la composition de ces mati6res non
soumises aux garanties se trouvant en Egypte ainsi que de toute exportation de ces mati6res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet
assentiment est donn6 aussi rapidement que possible; il porte uniquement sur des
questions telles que les dispositions relatives aux d6lais, aux modalit6s d'application, i
l'6tablissement des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de I'activit6
militaire - ni la connaissance des secrets militaires ayant trait d cette activit - ni ne
porte sur l'utilisation des mati6res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCItRES

Article 15. L'Egypte et I'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si
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l'Egypte ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordi-
naires du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derni6re rembourse le
montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De
toute faqon, les coits des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de pr6l6vement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITI CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLIAIRE

Article 16. L'Egypte fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en oeuvre du present Accord, de la m~me protection que ses propres
nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financi6re, qui peut tre pr~vue dans sa 16gislation
ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en r6paration faite par l'Egypte i 'Agence ou par
l'Agence d l'Egypte pour tout dommage r6sultant de la mise en ceuvre des garanties
applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6glke conformgment au droit international.

MESURES PERMETTANT DE VERIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18. Au cas o0i, apr6s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur g6n6ral, le
Conseil d6cide qu'il est essentiel et urgent que l'Egypte prenne une mesure d~termine
pour permettre de verifier que des matires nucl6aires soumises aux garanties en vertu
du pr6sent Accord ne sont pas detournges vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nuckaires, le Conseil peut inviter l'Egypte a prendre ladite mesure
sans dM1ai, ind6pendamment de toute procedure engag6e pour le r6glement d'un
diffgrend conform6ment A l'article 22 du pr6sent Accord.

Article 19. Au cas oii le Conseil, apr6s examen des renseignements pertinents
communiqu6s par le Directeur g6nral, constate que l'Agence n'est pas A mgme de
verifier que les mati~res nucl~aires qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du
pr6sent Accord n'ont pas 6t6 d~tourn6es vers des armes nuclkaires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au
paragraphe C de l'article XII du Statut de l'Agence (ci-apr6s d6nomm6 ( le Statut ),
et peut galement prendre, lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures prgvues
audit paragraphe. A cet effet, le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle
l'application des garanties a fourni certaines assurances et donne A l'Egypte toute
possibilit6 de lui fournir les assurances supplkmentaires n6cessaires.

INTERPRETATION ET APPLICATION DE L'AcCORD
ET RP-GLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 20. L'Egypte et l'Agence se consultent, d la demande de l'une ou de
l'autre, sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord.

Article 21. L'Egypte est habilit6e i demander que toute question concernant
l'interpr6tation ou l'application du present Accord soit examinge par le Conseil. Le
Conseil invite l'Egypte A prendre part d ses d6bats sur toute question de cette
nature.
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Article 22. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du present
Accord, i 'exception des diffrrends relatifs i une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou d une mesure prise par le Conseil i la suite de cette
constatation, qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par un autre moyen agr66
par r'Egypte et l'Agence doit, i la demande de l'une ou de 'autre, tre soumis i un
tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : l'Egypte et l'Agence drsignent chacune un
arbitre et les deux arbitres ainsi drsignrs 6lisent un troisirme arbitre qui preside le
tribunal. Si 'Egypte ou l'Agence n'a pas drsign6 d'arbitre dans les trente jours qui
suivent la demande d'arbitrage, l'Egypte ou l'Agence peut demander au President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La mrme procedure est
appliqure si le troisirme arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la
designation ou la nomination du deuxirme. Le quorum est constitu6 par la majorit6
des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les d&cisions doivent atre approuvres par
deux arbitres. La procedure d'arbitrage est fixre par le tribunal. Les decisions du
tribunal ont force obligatoire pour l'Egypte et l'Agence.

EXAMEN DE L'APPLICATION DE L'AcCORD

Article 23. Le Gouvernement 6gyptien et l'Agence, d la demande de l'un deux,
examinent conjointement 'application du present Accord. En tout 6tat de cause, cet
examen a lieu cinq ans aprrs 'entrre en vigueur du present Accord.

AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 24. a) L'Egypte et 'Agence se consultent, d la demande de l'une ou de
'autre, au sujet de tout amendement au present Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre acceptrs par 'Egypte et l'Agence.
c) Les amendements au present Accord entrent en vigueur aux mrmes condi-

tions que 'Accord lui-mrme.
d) Le Directeur grnrral informe sans drlai tous les Etats Membres de l'Agence

de tout amendement au prrsent Accord.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURIE

Article 25. Le present Accord entre en vigueur A la date d laquelle 'Agence
reqoit de l'Egypte notification 6crite que les conditions d'ordre constitutionnel et
16gislatif nrcessaires A l'entre en vigueur sont remplies.

Article 26. Le present Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Egypte est
Partie au Trait6.

DEUXIIEME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27. L'objet de la prrsente partie de l'Accord est de specifier les modalitrs
A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28. L'objectif des modalitrs d'application des garanties 6noncees dans la
prrsente partie de 'Accord est de drceler rapidement le drtournement de quantitrs
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significatives de mati~res nuclkaires des activit6s nucl6aires pacifiques vers la fabrica-
tion d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires ou i des fins
inconnues, et de dissuader tout dtournement par le risque d'une d6tection rapide.

Article 29. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc i l'article 28, il est fait usage de
la comptabilit6 mati6res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e
au confinement et d la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 30. La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan mati6res, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p6riode d6termin6e et les limites d'exactitude des diff6rences
d6clar6es.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTAB1L1TI ET DE CONTROLE
DES MATItRES NUCLIAIRES

Article 31. Conform6ment i l'article 7, l'Agence, dans ses activit6s de v6rifica-
tion, fait pleinement usage du syst~me 6gyptien de comptabilit et de contr6le de toutes
les mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute
rep6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par l'Egypte.

Article 32. Le syst6me 6gyptien de comptabilit6 et de contr6le de toutes les
mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un
ensemble de zones de bilan mati6res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en ouvre des dispositions suivantes :
a) Un syst6me de mesures pour la d6termination des quantit6s de mati6res nucl6aires

arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du
stock, et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des 6carts entre les
mesures faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non

mesur6s;

f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan
mati6res, le stock de mati6res nucl6aires et les variations de ce stock, y compris les
arriv6es et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports i l'Agence conform6ment aux
articles 59 i 69.

POINT DE DIEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du pr6sent Accord aux
matires dans les activit6s d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34. a) Si des mati6res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou
indirectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, l'Egypte informe
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l'Agence de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si
elles sont exportres i des fins sprcifiquement non nuclaires.

b) Si des matirres contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le
stade du cycle du combustible vis6 i l'alinra c sont import&es, l'Egypte informe
l'Agence de la quantit6 et de la composition de ces matirres, sauf si ces matirres sont
importres A des fins sptcifiquement non nuclraires.

c) Si des matirres nuclaires d'une composition et d'une puret6 propres A la
fabrication de combustible ou d la separation des isotopes quittent l'usine ou le stade
de traitement of6 elles ont 6t6 produites, ou si de telles matirres nuclraires ou toute
autre matirre nuclraire produite d un stade ultrrieur du cycle du combustible nuclaire
sont importres en Egypte, les matirres nuclraires sont alors soumises aux autres
modalitrs de garanties sprcifires dans le present Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35. a) Les garanties sont levres en ce qui concerne les matirres
nuclraires soumises aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions
6noncres d l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que l'Egypte
considrre que la rrcuprration des matirres nuclkaires contr6l6es contenues dans les
drchets i retraiter n'est pas realisable ou souhaitable pour le moment, l'Egypte et
l'Agence se consultent au sujet des mesures de garanties approprires i appliquer.

b) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matirres nuclaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, dans les conditions 6noncres a l'article 13,
sous reserve que l'Egypte et l'Agence conviennent que ces matirres nuclkaires sont
pratiquement irrrcuprrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36. A la demande de l'Egypte, l'Agence exempte des garanties les
matirres nuclraires suivantes :

a) Les produits fissiles sprciaux qui sont utilisrs en quantitrs de l'ordre du gramme
ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;

b) Les matirres nuckaires qui sont utilisres dans des activitrs non nuclraires
conformrment d l'article 13 et sont rrcuprrables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 suprrieure d
80%.

Article 37. A la demande de l'Egypte, l'Agence exempte des garanties les
mati~res nucl~aires qui y seraient autrement soumises, i condition que la quantit6
totale des mati~res nuclaires exempt~es en Egypte, en vertu du present article,
n'exc~de d aucun moment les quantit~s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants

i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup~rieur d 0,2 (20%), le poids
dont il est tenu compte 6tant le produit du poids reel par 1'enrichisse-
ment;
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iii) Uranium ayant un enrichissement inf~rieur i 0,2 (20 %) mais sup6rieur i
celui de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit
du poids r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichis-
sement sup6rieur i 0,05 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A
0,005 (0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;

ou telles quantit~s plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38. Si une mati~re nucl~aire exempt~e doit 8tre trait~e ou entrepose en
m~me temps que des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu du present
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39. L'Egypte et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
spcifient en detail, dans la mesure n~cessaire pour permettre d l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la manikre dont les
modalit~s 6nonces au present Accord seront appliqu~es. L'Egypte et l'Agence peuvent
6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amen-
dement au present Accord.

Article 40. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en m~me temps que
le present Accord ou aussit6t que possible apr~s son entree en vigueur. L'Egypte et
l'Agence ne n~gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-
vingt-dix jours suivant l'entr~e en vigueur du present Accord; ce d~lai ne peut atre
prolong6 que si l'Egypte et l'Agence en sont convenues. L'Egypte communique sans
d~lai A l'Agence les renseignements n~cessaires d l'61aboration de ces arrangements.
D~s l'entr~e en vigueur du present Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit~s
qui y sont 6nonc~es en ce qui concerne les mati~res nucl~aires 6num~res dans
l'inventaire vis6 i l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore
entr~s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41. Sur la base du rapport initial mentionn6 d Particle 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati~res nucl~aires en Egypte soumises aux garanties
en vertu du present Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient i jour en se fondant
sur les rapports ult~rieurs et les r~sultats de ses operations de v~ification. Des copies
de l'inventaire sont communiqu~es i l'Egypte d des intervalles i convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 42. En vertu de l'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiques i l'Agence au cours de la discussion des
arrangements subsidiaires. Les d~lais de presentation des renseignements descriptifs
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pour les installations nouvelles sont sp&ifi s dans lesdits arrangements; ces renseigne-
ments sont fournis aussitrt que possible avant l'introduction de matirres nuclraires
dans une installation nouvelle.

Article 43. Les renseignements descriptifs communiques i l'Agence doivent
comporter pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caractrre grnrral; son objet, sa
capacit6 nominale et sa situation grographique, ainsi que le nom et l'adresse i
utiliser pour les affaires courantes;

b) Une description de l'amrnagement grnrral de l'installation indiquant, dans la
mesure du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matirres nuclraires ainsi
que la disposition grnrrale du materiel important qui utilise, produit ou traite des
matirres nuclraires;

c) Une description des caractrristiques de l'installation, en ce qui concerne la
comptabilit6 matirres, le confinement et la surveillance;

d) Une description des rrgles de comptabilit6 et de contr6le des matirres nuclraires,
en vigueur ou proposres, dans l'installation, indiquant notamment les zones de
bilan matirres drlimitres par l'exploitant, les op&rations de mesure du flux et les
modalitrs de l'inventaire du stock physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiques i l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements
sur l'organigramme des responsabilitrs relatives i la comptabilit6 et au contr6le des
matirres. L'Egypte communique fi l'Agence des renseignements complkmentaires sur
les rrgles de sant6 et de srcurit6 que 'Agence devra observer et auxquelles les
inspecteurs devront se conformer dans l'installation.

Article 45. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiqurs i l'Agence pour examen;
l'Agence est informe de toute modification des renseignements communiques en vertu
de l'article 44, suffisamment t6t pour que les modalitrs d'application des garanties
puissent 8tre ajustres si nrcessaire.

Article 46. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les rensei-
gnements descriptifs communiqurs A l'Agence sont utilisrs aux fins suivantes :

a) Connaitre les caractrristiques des installations et des matirres nuclraires, qui
intrressent l'application des garanties aux mati&res nuclkaires, de faqon suffisam-
ment drtaillke pour que la verification soit plus aisre;

b) Determiner les zones de bilan matirres qui seront utilisres aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points stratrgiques qui sont des points de mesure
principaux et servent d determiner le flux et le stock de matires nuclkaires; pour
determiner ces zones de bilan matirres, l'Agence applique notamment les critrres
suivants :
i) La taille des zones de bilan matires est fonction de l'exactitude avec

laquelle il est possible d'6tablir le bilan matires;

ii) Pour determiner les zones de bilan matikres, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux
soient compltes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant
les operations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati6res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati6res
aux fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette
combinaison est compatible avec ses besoins en mati6re de v6rification;

iv) A la demande de l'Egypte, il est possible de d6finir une zone de bilan
mati6res sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc d dont les d6tails
sont n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati6res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati6res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confine-
ment et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront
appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrange-
ments subsidiaires.

Article 47. REXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les renseignements
descriptifs sont r~examin6s compte tenu des changements dans les conditions d'exploi-
tation, des progr~s de la technologie des garanties ou de l'exp6rience acquise dans
l'application des modalit6s de v6rification, en vue de modifier les mesures que l'Agence
a prises conform6ment i l'article 46.

Article 48. VIRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. L'Agence peut,
en coop6ration avec l'Egypte, envoyer des inspecteurs dans les installations pour
v6rifier les renseignements descriptifs communiqu6s d l'Agence en vertu des articles 42
i 45 aux fins 6nonc~es i l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATIIRES NUCLAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49. Lorsque des mati~res nucl6aires doivent 8tre habituellement utilis6es
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, commu-
niques i l'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati6res nucl6aires, leur emplacement

g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur i employer pour les
affaires courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la compta-
bilit6 et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme des
responsabilit~s pour la comptabilit6 et le contr6le des mati6res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements commu-
niqu6s en vertu du pr6sent article.

Article 50. Les renseignements communiqu6s i l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins 6nonc6es dans les alin6as b if de
l'article 46.
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COMPTABILITE

DISPOSITIONS GtNERALES

Article 51. En &ablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit A
l'article 7, l'Egypte fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui concerne
chacune des zones de bilan mati6res. La comptabilit6 i tenir est d6crite dans les
arrangements subsidiaires.

Article 52. L'Egypte prend des dispositions pour faciliter l'examen de la
comptabilit6 par les inspecteurs, particuli6rement si elle n'est pas tenue en anglais, en
espagnol, en frangais ou en russe.

Article 53. La comptabilit6 est conserv6e pendant au moins cinq ans.

Article 54. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :
a) Des relev6s comptables de toutes les matifres nucl6aires soumises aux garanties en

vertu du pr6sent Accord;
b) Des relevs d'oprations pour les installations qui contiennent ces mati6res

nucl6aires.

Article 55. Le syst6me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilis6e pour
l'Etablissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les
plus r6centes ou est 6quivalent en qualit6 i ces normes.

RELEVES COMPTABLES

Article 56. Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati6res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la determination du stock

comptable i tout moment;
b) Tous les r~sultats de mesures qui sont utilis~s pour la determination du stock

physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont 6t6 faits en ce qui concerne les

variations de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relev~s indiquent, en ce qui concerne chaque lot de matires nucl~aires : l'identification
des mati~res, les donn~es concernant le lot et les donn~es de base. Les relev&s rendent
compte des quantit~s d'uranium, de thorium et de plutonium s~par6ment dans chaque
lot de mati~res nucl~aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu~s la date de la
variation et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de bilan
mati~res destinataire, ou le destinataire.

RELEVES D'OPtRATIONS

Article 58. Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan
mati6res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donn~es d'exploitation que l'on utilise pour &ablir les variations des quantit6s
et de la composition des mati6res nucl6aires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de r6servoirs et appareils et par
l'6chantillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des
mesures et les estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;
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c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de
grandeur de toute perte accidentelle ou non mesure qui pourrait se produire.

RAPPORTS

DISPOSITIONS GINIRALES

Article 59. L'Egypte communique i I'Agence les rapports d6finis aux articles 60
i 69, en ce qui concerne les mati~res nucl~aires soumises aux garanties en vertu du
present Accord.

Article 60. Les rapports sont r~dig~s en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61. Les rapports sont fondus sur la comptabilit6 tenue conform~ment aux
articles 51 d 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
spciaux.

RAPPORTS COMPTABLES

Article 62. L'Agence regoit un rapport initial sur toutes les mati~res nucl~aires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par
l'Egypte A l'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au
cours duquel le present Accord entre en vigueur, et dcrit la situation au dernier jour
dudit mois.

Article 63. Pour chaque zone de bilan mati~res, l'Egypte communique i
l'Agence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock

de mati~res nuclaires. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout
cas dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations
de stock se sont produites ou ont 6t6 constat~es.

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des matifres nucl~aires r~ellement pr~sentes dans la zone de bilan
mati~res. Les rapports sont envoy~s aussit6t que possible et en tout cas dans les
trente jours suivant un inventaire du stock physique.

Les rapports sont fondus sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont 6tablis
et peuvent re rectifies ult~rieurement s'il y a lieu.

Article 64. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donn~es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucl~aires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch~ant, la zone de bilan mati~res exp~ditrice et la
zone de bilan matires destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des
notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn~es d'exploitation inscrites

dans les relev~s d'op~rations pr~vus i l'alin~a a de l'article 58;
b) Dcrivant, comme spcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme

d'oprations pr~vu, notamment l'inventaire du stock physique.
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Article 65. L'Egypte rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit prriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srparrment. I1 est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de matirres nuclraires, telles que les
transferts d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent Eire groupres pour qu'il en soit
rendu compte comme d'une seule variation de stock.

Article 66. L'Agence communique i l'Egypte, pour chaque zone de bilan
matirres, des inventaires semestriels du stock comptable de matirres nuclraires
soumises aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'aprrs les rapports sur les
variations de stock pour la prriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67. Les rapports sur le bilan matirres contiennent les 6critures suivantes,
sauf si l'Egypte et l'Agence en conviennent autrement
a) Stock physique initial;
b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exprditeur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diffrence d'inventaire.
Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent srparrment et qui
donne pour chaque lot d'identification des matirres et les donnres concernant le lot est
joint i chacun des rapports sur le bilan matirres.

Article 68. RAPPORTS SPICIAUX. L'Egypte envoie des rapports sprciaux sans
drlai :
a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels amrnent l'Egypte i penser que

des matirres nuclaires ont W ou ont pu Etre perdues en quantitrs excrdant les
limites sprcifires A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a change inopinrment par rapport A celui qui est sprcifi6 dans
les arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de matirres
nuclraires est devenu possible.

Article 69. PRECISIONS ET ICLAIRCISSEMENTS. A la demande de l'Agence,
l'Egypte fournit des prrcisions ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la
mesure ofi cela est nrcessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70. DISPOSITIONS GCNIERALES. L'Agence a le droit de faire des inspec-
tions conformrment aux dispositions des articles 71 d 82.

OBJECTIFS DES INSPECTIONS

Article 71. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour
a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matirres

nuclaires soumises aux garanties en vertu du present Accord;
b) Identifier et verifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis

la date du rapport initial;
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c) Identifier et, si possible, verifier la quantit6 et la composition des mati~res
nucl6aires conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors d'Egypte
ou lors de leur transfert A destination de son territoire.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections r6guli6res pour
a) Vrifier que les rapports sont conformes i la comptabilit6;
b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les

mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des
6carts entre exp6diteur et destinataire et les incertitudes sur le stock comptable.

Article 73. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des
dispositions de l'article 77 :
a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par l'Egypte, y compris
les explications fournies par l'Egypte et les renseignements obtenus au moyen des
inspections r6guli6res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en
vertu du pr6sent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr~vues
aux articles 78 i 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc6s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent i ceux qui sont sp6cifi6s i l'article 76 pour les inspections
r6guli6res et les inspections ad hoc.

PORTEE DES INSPECTIONS

Article 74. Aux fins sp6cifi~es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 i 58;

b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati6res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l' talonnage des appareils et autres dispositifs de
contr6le et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m~thodes objectives qui se sont rv616es techniquement appli-

cables.

Article 75. Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit~e d
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le

bilan mati6res le sont conform6ment d des modalit6s qui donnent des 6chantillons
repr6sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des
doubles de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati6res nucl6aires faites aux points de mesure
principaux pour le bilan mati~res sont representatives, et surveiller l'6talonnage
des appareils et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec l'Egypte les dispositions voulues pour que

i) Des mesures supplkmentaires soient faites et des 6chantillons supplmen-
taires pr6lev6s d l'intention de l'Agence;
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ii) Les 6chantillons 6talonn~s fournis par l'Agence pour analyse soient analy-
s6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'6talonnage des appa-
reils et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures indpendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsi-
diaires;

J) Prendre avec l'Egypte les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chantillons
pr6lev6s A l'intention de l'Agence.

DROIT D'ACCIS POUR LES INSPECTIONS

Article 76. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au
moment o6i les points strat6giques auront W sp6cifi6s dans les arrangements subsidiai-
res, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s d tout emplacement oi, d'apr6s le rapport
initial ou une inspection faite i l'occasion de ce rapport, se trouvent des matires
nucleaires.

b) Aux fins 6nonc6es i l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont acc6s i tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conform6ment aux sous-alin6as diii de
l'article 92 ou diii de l'article 95.

c) Aux fins 6nonc6es d l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux
seuls points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et a la comptabi-
lit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58.

d) Si l'Egypte estime que, en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc6s accord6 i l'Agence, l'Egypte et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre i l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati6re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 77. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu i des inspections
sp6ciales aux fins nonc6es i l'article 73, l'Egypte et l'Agence se consultent imm6dia-
tement. A la suite de ces consultations, l'Agence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli6res pr6vues aux

articles 78 i 82;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Egypte, un droit d'acc~s i des renseignements ou

emplacements qui s'ajoutent d ceux qui sont sp6cifi6s i l'article 76. Tout
d6saccord concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6-
ment aux dispositions des articles 21 et 22; si les mesures i prendre par l'Egypte
sont essentielles et urgentes, l'article 18 s'applique.

FREQUENCE ET INTENSITt DES INSPECTIONS RtGULIERES

Article 78. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le
nombre, l'intensit6 et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec

Vol. 1328, 1-22298



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits

l'application effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle
utilise le plus rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont
elle dispose aux fins des inspections.

Article 79. Dans le cas des installations et zones de bilan mati6res ext6rieures
aux installations, contenant une quantit6 de mati6res nucl6aires ou ayant un d6bit
annuel, si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence
peut proc6der i une inspection r6gulire par an.

Article 80. Pour les installations contenant une quantit6 de mati6res nucl6aires
ou ayant un d6bit annuel exc6dant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la
dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli6res sont d&ermin6s compte
tenu du principe selon lequel, dans le cas extr6me ou limite, le r6gime d'inspection n'est
pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre i tout moment le flux
et le stock de mati6res nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli6re en ce qui
concerne ces installations est d&ermin6 de la mani6re suivante :
a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum

d'inspection r6guli6re par an est dtermin6 en autorisant un sixi6me d'ann6e
d'inspecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie.

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous
scell6s, dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium
enrichi i plus de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli6re par an est
d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x ,/E
journ6es d'inspecteur par an, E &tant le stock de matires nucl6aires ou le d6bit
annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprim6s en kilogrammes effectifs. Toutefois, le
maximum 6tabli pour l'une quelconque de ces installations ne sera pas inf6rieur A
1,5 ann6e d'inspecteur.

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspection
r6guli6re par an est d~termin6 en autorisant pour chaque installation de cette
cat&gorie un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journ6es d'inspecteur par an, E
6tant le stock de mati6res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus Elev6,
exprim~s en kilogrammes effectifs.

L'Egypte et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent
article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification
est justifi6e.

Article 81. Sous r6serve des dispositions des articles 78 d 80, le nombre,
l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli6res de toute
installation sont d6termin6s notamment d'apr6s les crit6res suivants :
a) Forme des mati~res nucl6aires, en particulier si les mati6res sont en vrac ou

contenues dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique
et, dans le cas de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibi-
lit6;

b) Efficacit6 du syst6me 6gyptien de comptabilit6 et de contr6le, notamment mesure
dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du
syst~me gyptien de comptabilit et de contr6le; mesure dans laquelle les
dispositions sp6cifi6es i l'article 32 ont 6 appliqu6es par l'Egypte; promptitude
avec laquelle les rapports sont adress6s A l'Agence; leur concordance avec les
v6rifications ind6pendantes faites par l'Agence; importance et exactitude de la
diff6rence d'inventaire confirm6e par l'Agence;
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c) Caract~ristiques du cycle du combustible nucl6aire de l'Egypte, en particulier
nombre et type des installations contenant des mati6res nucl6aires soumises aux
garanties; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces
installations facilite la v6rification du flux et du stock de mati6res nucl6aires;
mesure dans laquelle une corr6lation peut 8tre 6tablie entre les renseignements
provenant de diff6rentes zones de bilan mati6res;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res
nucl6aires sont reques d'autres Etats, ou exp6di6es i d'autres Etats, aux fins
d'utilisation ou de traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence
i l'occasion de ces transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de
l'Egypte et celles d'autres Etats sont interd6pendantes;

e) Progr6s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc ds
statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de matifres
nucl6aires.

Article 82. L'Egypte et l'Agence se consultent si l'Egypte estime que l'inspection
est indfiment concentr6e sur certaines installations.

PREAVIS DES INSPECTIONS

Article 83. L'Agence donne pr6avis A l'Egypte de l'arriv6e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati6res ext6rieures aux installations :

a) Pour les inspections ad hoc pr6vues i l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins i l'avance pour les inspections
pr6vues aux alin6as a et b de 'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues A
l'article 48;

b) Pour les inspections sp&ciales pr~vues i l'article 73, aussi rapidement que possible
apr~s que l'Egypte et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu i l'article 77, ftant
entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consulta-
tions;

c) Pour les inspections r6guli6res pr6vues A I'article 72, vingt-quatre heures au moins
A l'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b de l'article 80 ainsi
que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de
l'uranium enrichi A plus de 5%, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les
installations et les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations i inspecter ainsi
que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent
d'un territoire ext6rieur i celui de l'Egypte, l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu
et du moment de leur arriv6e.

Article 84. Nonobstant les dispositions de l'article 83, l'Agence peut, d titre de
mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
rguli~res pr6vues i l'article 80, selon le principe du sondage al6atoire. En proc6dant i
des inspections inopin~es, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op6ra-
tions fourni par l'Egypte conform6ment i l'alin6a b de l'article 64. En outre, chaque
fois que cela est possible et sur la base du programme d'op6rations, elle avise
p6riodiquement l'Egypte de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et inopi-
n6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont pr6vues.
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En proc6dant i des inspections inopin6es, l'Agence ne manage aucun effort pour
r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A
l'Egypte et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions perti-
nentes de l'article 44 et de l'article 89. De mame, l'Egypte fait tous ses efforts pour
faciliter la tAche des inspecteurs.

DiRSIGNATION DES INSPECTEURS

Article 85. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit d l'Egypte le nom, les titres, la
nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation
comme inspecteur pour l'Egypte est propos6e, ainsi que tous autres details utiles
le concernant;

b) L'Egypte fait savoir au Directeur g6n6ral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n~ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Egypte
chaque fonctionnaire que 'Egypte a accept6, et il informe l'Egypte de ces
d6signations;

d) Le Directeur g6n6ral, en r6ponse A une demande adress6e par l'Egypte ou de sa
propre initiative, fait imm6diatement savoir i l'Egypte que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour l'Egypte est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6nonc6es
d l'article 48 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a et b de
l'article 71, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der a ces
d6signations dans ce d61ai, des inspecteurs sont d6sign6s ! ces fins i titre tempo-
raire.

Article 86. L'Egypte accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour l'Egypte.

CONDUITE ET SIJOUR DES INSPECTEURS

Article 87. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des
articles 48 et 71 A 75, s'acquittent de leurs tdches de maniere a ne pas g6ner ou retarder
la construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre
leur s6curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m~mes
une installation ni ordonner au personnel d'une installation de procider A une
op6ration quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75
l'exploitant devrait effectuer des op6rations particuli~res dans une installation, ils font
une demande A cet effet.

Article 88. Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, les inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Egypte, notamment d'utiliser du mat6riel,
'Egypte leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 89. L'Egypte a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
repr6sentants pendant les operations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard6s ou autrement g&n6s dans l'exercice de leurs fonctions.
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DECLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIES DE VERIFICATION DE L'AGENCE

Article 90. L'Agence informe l'Egypte :
a) Des r6sultats des inspections fi des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses op6rations de v6rification en Egypte, en

particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati6res,
lesquelles sont 6tablies aussit6t que possible apr6s que le stock physique a 6t6
inventori6 et v6rifi6 par l'Agence et qu'un bilan matires a 6t6 dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91. DISPOSITIONS GINtRALES. Les mati6res nucl6aires soumises ou
devant &re soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font l'objet d'un
transfert international sont consid6r6es, aux fins de 'Accord, comme 6tant sous la
responsabilit6 de l'Egypte :
a) En cas d'importation en Egypte, depuis le moment oii une telle responsabilit6

cesse d'incomber i l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de l'arriv6e des
mati~res i destination;

b) En cas d'exportation hors d'Egypte, jusqu'au moment oli l'Etat destinataire
assume cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati6res
nucl6aires i destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni l'Egypte ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des ma-
ti6res nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire
ou au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavillon ou dans ses a6ronefs.

TRANSFERTS HORS D'EGYPTE

Article 92. a) L'Egypte notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors d'Egypte de
mati6res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition
est sup6rieure i un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent atre adress6es au m~me Etat, dont chacune est inf6rieure
d un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite i l'Agence apr6s la conclusion du contrat pr6voyant
le transfert et normalement au moins deux semaines avant que les mati~res nucl6aires
ne soient pr6par&s pour 'exp6dition.

c) L'Egypte et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie
i) L'identification et, si possible, la quantit& et la composition pr6vues des mati~res

nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati6res d'ofi elles proviennent;
ii) L'Etat auquel les mati6res nucl6aires sont destin6es;
iii) Les dates et emplacements oit les mati~res nucl6aires seront pr6par6es pour

l'exp6dition;

iv) Les dates approximatives d'exp6dition et d'arrive des mati6res nucl6aires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des

mati~res nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable fi laquelle ce
stade sera atteint.
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Article 93. La notification vise d 'article 92 est telle qu'elle permette d l'Agence
de proc6der, si n6cessaire, i une inspection ad hoc pour identifier les mati6res
nucl~aires et, si possible, en verifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne
soient transfr6es hors d'Egypte et, si I'Agence le d6sire ou si l'Egypte le demande,
d'apposer des scell~s sur les mati6res nucl6aires lorsqu'elles ont 6t& pr6par6es pour
exp6dition. Toutefois, le transfert des matires nucl6aires ne devra atre retard6 en
aucune fagon par les mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette
notification.

Article 94. Si les mati6res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de
l'Agence sur le territoire de l'Etat destinataire, l'Egypte prend les dispositions voulues
pour que l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment o6 l'Etat destinataire
accepte la responsabilit6 des mati6res nucl6aires aux lieu et place de l'Egypte, une
confirmation du transfert par l'Etat destinataire.

TRANSFERTS EN EGYPTE

Article 95. a) L'Egypte notifie A 'Agence tout transfert pr6vu de mati6res
nucl6aires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont
destin&s A l'Egypte, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans
l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent &tre reques du meme
Etat, dont chacune est inf6rieure A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe
un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence aussi longtemps que possible avant la date
pr6vue de l'arriv6e des mati~res nucl6aires et en aucun cas plus tard que la date A
laquelle l'Egypte en assume la responsabilit6.

c) L'Egypte et 'Agence peuvent convenir de modalit~s diff6rentes pour la
notification pr6alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati6res
nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel l'Egypte assumera la responsabilit6 des matires
nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement o6 il est pr6vu que les matires
nucl6aires seront d6balles, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 96. La notification vis~e A l'article 95 est telle qu'elle permette A 'Agence
de proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les matires
nucl6aires et, si possible, en v6rifier la quantit6 et la composition, au moment ofi
l'envoi est d6ballk. Toutefois, le dballage ne devra pas 8tre retard6 en raison des
mesures prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97. RAPPORTS SPCIAUX. L'Egypte envoie un rapport special, comme
pr6vu A l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A
penser que des mati~res nucl6aires ont 6 ou ont pu 6tre perdues au cours d'un
transfert international, notamment s'il se produit un retard important dans le
transfert.
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DIRFINITIONS

Article 98. Aux fins du present Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un 6cart entre

exp~diteur et destinataire ou une difference d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantit6 de

mati~res nucl~aires transferes chaque annie hors d'une installation fonctionnant i sa
capacit6 nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires traite comme une
unit6 aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la
composition et la quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caract~ristiques ou
de mesures. Les mati~res nuclkaires peuvent 8tre en vrac ou contenues dans un certain
nombre d'articles identifiables.

D. Par donnes concernant le lot, on entend le poids total de chaque 6lment de
mati~res nucl~aires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition
isotopique s'il y a lieu. Les unites de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de

l'uranium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri conte-

nus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant
d'arrondir d l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme algfbrique du
stock physique d~termin& par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations de
stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant i rectifier une erreur
identifie ou i traduire la mesure am~lior&e d'une quantit6 d~jA comptabilis~e. Chaque
correction doit specifier l'&riture i laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unite sp~ciale utilis~e dans l'applica-
tion des garanties d des mati~res nucl~aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est
obtenue en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supfrieur d 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf~rieur t 0,01 (1 %) mais

sup~rieur i 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur t

0,005 (0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par
0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et

de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consider&.
I. Par installation, on entend :

a) Un r~acteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de
separation des isotopes ou une installation de stockage s~pare;
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b) Tout emplacement oii des mati~res nucl6aires en quantit6s sup~rieures A un
kilogramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati6res nucl6aires, exprim6e en lots, dans une zone de bilan mati6res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;
ii) Arriv6e en provenance de l'int6rieur : arriv6e en provenance d'une autre

zone de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique) ou
arriv& au point de d6part de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un
r~acteur;

iv) Lev6e d'exemption : application de garanties i des mati~res nucl6aires
ant6rieurement exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Exp6dition d destination de l'int6rieur : exp6dition i destination d'une autre
zone de bilan mati6res ou d'une activit6 non contr6l6e (non pacifique);

iii) Consommation : perte de mati&e nucl6aire due fi sa transformation en
616ment(s) ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati6re nucl6aire qui a W mesur6e, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e i des fins telles qu'elles ne puisse plus se pr&er ;! une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati6re nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable,
mais stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati6res nucl~aires des garanties, du fait de
l'utilisation ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-i-dire perte irr6parable
de mati6res nucl6aires par inadvertance, due i un accident d'exploitation) ou
vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit ofi, 6tant donn6 sa
forme, la mati~re nucl6aire peut 8tre mesur6e pour en d&erminer le flux ou le stock.
Les points de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les
rebuts mesur6s) et les magasins des zones de bilan mati6res, cette 6num6ration n'6tant
pas exhaustive.

L. Par ann6e d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es
d'inspecteur, une journ6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un
inspecteur a acc6s d tout moment A une installation pendant un total de huit heures au
maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone int~rieure ou ext6rieure i
une installation telle que :
a) Les quantit6s de matires nucl6aires transf&res puissent 8tre d6termin6es i

l'entr6e et i la sortie de chaque zone de bilan mati6res,
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b) Le stock physique de mati~res nucl~aires dans chaque zone de bilan mati~res
puisse 8tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit~s sp~cifi6es.

afin que le bilan mati6res aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.

N. La diff6rence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le
stock physique.

0. Par mati~re nucl6aire, on entend toute mati6re brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis d l'article XX du Statut. Le terme mati6re brute n'est pas
interpr6t6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr6s
l'entr~e en vigueur du present Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du
Statut, d6signe d'autres matires et les ajoute d la liste de celles qui sont consid6r6es
comme des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend
effet en vertu du pr6sent Accord qu'apr6s avoir 6t6 accept6e par l'Egypte.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantit6s de mati6res nucl6aires
des lots se trouvant d un moment donn6 dans une zone de bilan mati6res, ces quantit6s
6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon les modalit6s
sp6cifi6es.

Q. Par 6cart entre exp6diteur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de mati6re nucl~aire d'un lot, d6clare par la zone de bilan mati~res
exp6ditrice, et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati6res destinataire.

R. Par donn6es de base, on entend les donn6es, enregistr6es lors des mesures ou
des talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de
conversion appliqu6s pour determiner le poids de 1'616ment, le poids sp6cifique, la
concentration de l'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures
volum6trique et manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie
produits.

S. Par point strat6gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des
renseignements descriptifs oif, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratgiques, les renseigne-
ments n~cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties sont
obtenus et vrifi6s. Un point strat6gique peut &re n'importe quel endroit ofl des
mesures principales relatives d la comptabilit6 bilan mati6res sont faites et oa des
mesures de confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT i Vienne, le 7 octobre 1981, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouverement de la R6publique arabe d'Egypte
AHMED OSMAN

Sous reserve de ratification
Pour l'Agence internationale de l'&nergie atomique

SIGVARD EKLUND
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:
4 August 1983

SENEGAL

(With effect from 2 November 1983.)

Registered ex officio on 4 August 1983.

'United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13, and 14, as well as annex A in volumes 905,
940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987, 988, 1009,
1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299 and
1310.

Vol. 1328, A-1021

ANNEXE A

No 1021. CONVENTION POUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

ADHISION

Instrument d~pos le

4 aofit 1983
SENtGAL

(Avec effet au 2 novembre 1983.)

Enregistre d'office le 4 aoat 1983.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78, p. 277; pour
les faits ult&rieurs, voir les references donn6es dans les Index
cumulatifs no' I d 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 905, 940, 943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, 987,
988, 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299 et 1310.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulations Nos. 9,2
10, 3 12, 4 13, 5 15,6 18, 7 24,8 26, 9 3410
and 4611 annexed to the above-men-
tioned agreement

Notification received on:

2 August 1983
LUXEMBOURG

(With effect from 1 October 1983.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006,
1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240,
1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324 and 1327.

2 Ibid., vol. 659, p. 342.
3 
Ibid.. vol. 667, p. 316.

4 Ibid., vol. 680, p. 338.
1 Ibid., vol. 730, p. 342.
6 

Ibid., vol. 740, p. 364.
Ibid., vol. 768, p. 300.

'Ibid., vol. 835, p. 226.

9 Ibid., vol. 829, p. 348.
10 Ibid., vol. 973, p. 270.

11 Ibid., vol. 1248, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PICES DE VIEHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements no' 92,
10 3, 124, 135, 156, 187, 248, 269, 3410 et
4611 annex6s i l'Accord susmentionn6

Notification reue le
2 aofit 1983

LUXEMBOURG
(Avec effet au ler octobre 1983.)

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211 ; pour
les faits ultbrieurs, voir les r6ferences donn es dans les Index
cumulatifa n' 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963,
966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324 et 1327.

2 Ibid., vol. 659, p. 343.

3 Ibid., vol. 667, p. 317.
4 Ibid.. vol. 680, p. 339.
sbid., vol. 730, p. 343.
6 Ibid., vol. 740, p. 365.
7

Ibid., vol. 768, p. 301.
1 Ibid., vol. 835, p. 227.
9 Ibid., vol. 829, p. 349.

10Ibid.. vol. 973, p. 311.
" Ibid., vol. 1248, n' A-4789.
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APPLICATION of Regulation No. 30'
annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:
2 August 1983

SWITZERLAND

(With effect from 1 October 1983.)
Registered ex officio on 2 August
1983.

APPLICATION of Regulations Nos. 542
and 563 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:
8 August 1983

SWEDEN

(With effect from 7 October 1983.)
Registered ex officio on 8 August 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365.
2

bid., vol. 1301, No. A-4789.
3

Ibid., vol. 1317, No. A-4789.

Vol. 1328, A-4789

APPLICATION du R6glement no 301
annex6 A l'Accord susmentionn6

Notification repue le:
2 aofit 1983

SUISSE

(Avec effet au I" octobre 1983.)
Enregistr d'office le 2 aoat 1983.

APPLICATION des R~glements no' 542
et 563 annex6s A l'Accord susmen-
tionn6

Notification reue le
8 aofit 1983

SULDE

(Avec effet au 1er octobre 1983.)
Enregistr d'office le 8 aoft 1983.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 963, p. 432.

2 Ibid.. vol. 1301, n' A-4789.
3 Ibid., vol. 1317, n' A-4789.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE
BOARD OF GOVERNORS OF THE
AGENCY ON 1 JULY 1959'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency on:

27 July 1983
CYPRUS

(With effect from 27 July 1983.)
Certified statement was registered by

the International Atomic Energy Agency
on 9 August 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 6 and 8 to 14, as well as annex A in volumes 941,
955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296 and 1324.

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVIL-
GES ET IMMUNITILS DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE. APPROUVfE PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE 1ER JUILLET 1959'

ACCEPTATION

Instrument dpos6 auprjs du Directeur
gdnbral de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique le
27 juillet 1983

CHYPRE
(Avec effet au 27 juillet 1983.)
La d~claration certfi~e a &t enregistre

par l'Agence internationale de l'nergie
atomique le 9 aott 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 374, p. 147; pour
les faits ulttrieurs, voir les rtferences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 4 A 6 et 8 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes
941, 955, 964, 996, 1039, 1057, 1095, 1288, 1296 et 1324.
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No. 13747. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTITU-
TION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-
SEVENTH SESSION, GENEVA,
22 JUNE 19721

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on..

25 July 1983
GUATEMALA

(The 1972 instrument for the amend-
ment of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation came into
force for all members of the International
Labour Organisation, including Guate-
mala, on 1 November 1974, in accord-
ance with article 36 of the Constitu-
tion.)

Certified statement was registered by
the International Labour Organisation on
4 August 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 958, p. 167, and
annex A in volumes 965, 970, 972, 976, 985, 1035 and
1058.

Vol. 1328, A-13747

No 13747. INSTRUMENT POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GENtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTE-SEPTItME SESSION,
GENEVE, LE 22 JUIN 19721

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Direc-
teur g~n&al du Bureau international du
Travail le :
25 juillet 1983

GUATEMALA

(L'instrument de 1972 pour l'amende-
ment de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail est entr6 en
vigueur pour tous les membres de l'Orga-
nisation internationale du Travail, y com-
pris le Guatemala, le 1er novembre 1974,
conform6ment i l'article 36 de la Consti-
tution.)

La dclaration certf!e a &6 enregistre
par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 4 aofit 1983.

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 958, p. 167 et
annexe A des volumes 965, 970, 972, 976, 985, 1035 et 1058.
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT CONCERNING THE WORK OF CREWS OF
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT (AETR).
CONCLUDED AT GENEVA ON I JULY 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments to articles 3, 6, 10, 11, 12 and 14 of the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General on 2 February 1982. They
came into force on 3 August 1983, in accordance with article 23 (6).

The amendments read as follows:
Article 3. Application of some provisions of the Agreement to road transport performed by vehicles

registered in the territories of non-contracting States

Amend paragraph I to read:
"... provisions not less strict than those laid down in articles 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, in

article 12 paragraphs 1, 2, 6 and 7 and in article 12 bis of this Agreement".

Insert new article as follows:

"Article 6 bis. Interruption of the daily rest period in the course of combined transport
operations

Where a crew member engaged in the carriage of goods or passengers accompanies a
vehicle which is transported by ferryboat or train, the daily rest period may be interrupted
not more than once, provided the following conditions are fulfilled:

a. That part of the daily rest period spent on land may be taken before or after the portion
of the daily rest period taken on board the ferryboat or the train;

b. The period between the two portions of the daily rest period must be as short as possible
and may on no account exceed one hour before embarkation or after disembarkation,
customs formalities being included in the embarkation or disembarkation operations;

c. During both portions of the rest period the crew member must have access to a bunk or
couchette;

d. Where a daily rest period is interrupted in this way, it shall be increased by two
hours;

e. Any time spent on board a ferryboat or a train and not counted as part of the daily rest
period shall be regarded as a break as defined in article 8."

Article 10. Manning

Beginning of article should read:

"Subject to the provisions of article 12 bis paragraph 2 of this Agreement, in the case
of ..."

Article 11. Exceptional cases

Amend the last sentence to read:
" ... shall record in the individual control book or in the case mentioned in

article 12 bis, as appropriate, in the record sheet and/or in the other control documents
envisaged under paragraph 1 of that article, the nature of and ... "

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143, and annex A in volumes 1019, 1098, 1102, 1120 and 1161.
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Insert new article as follows:

"Article 12 bis. Control device

1. If a Contracting Party prescribes or authorizes the installation and use on vehicles
registered in its territory of a mechanical control device, such device may give rise to
complete or partial exemption from the filling in of the individual control book mentioned
in article 12, under the following conditions:

a. The control device must be of a type either approved or recognised by one of the
Contracting Parties;

b. If the crew includes more than one person and if the recording is not made on separate
sheets but on only one sheet, this must show clearly the part of the recording
corresponding to each of the persons;

c. If the device provides for the recording of crew members' driving times, times spent
performing occupational activities other than driving, and rest periods as well as vehicle
speeds and distance covered, the keeping of the individual control book may be entirely
dispensed with;

d. If the device provides only for recording driving time, time during which the vehicle is
stationary, speed and distance covered, the exemption will only be partial and limited to
the entries in the daily sheets of the said control book, the crew members being obliged
to complete daily the appropriate columns of a weekly report conforming to the model
sheet (e) appearing in the annex to this Agreement;

e. If the normal and appropriate use of a control device installed on a vehicle is not
possible, each crew member shall enter by hand, using the appropriate graphic
representation, the details corresponding to his occupational activities and rest periods
on a record sheet, or on a daily sheet conforming to the model sheet (c) appearing in the
annex to this Agreement;

f. When, by reason of their being away from the vehicle, the crew members are unable to
make use of the device, they shall insert by hand, using the appropriate graphic
representation, in the record sheet or a daily sheet conforming to the model sheet (c)
envisaged in the annex to this Agreement, the various times corresponding to their
occupational activities while they were away;

g. The crew members must always have available, and be able to present for inspection, as
appropriate, the record sheets and/or the other control documents filled in as provided
under (c), (d), (e) and (J) of this paragraph, relating to the previous seven days;

h. The crew members must ensure that the control device be activated and handled
correctly and that, in case of malfunctioning, it be repaired as soon as possible.

2. If the control device within the meaning of paragraph 1 is installed and used on a
vehicle registered in the territory of one of the Contracting Parties, the application of the
provisions of article 10 of this Agreement to that vehicle shall not be required by the other
Contracting Parties.

3. Undertakings shall keep, as appropriate, the record sheets and/or the other
control documents filled in as provided under (c), (d) and (e) of paragraph I of this Article,
for a period of not less than twelve months after the date of the last entry and shall produce
them at the request of the control authorities."
Vol. 1328, A-14533
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Article 14. Measures of enforcement of the Agreement

Amend paragraph 2 to read:
"... by spot checks of the record sheets and other control documents that the

requirements of ... "

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 3 August 1983.
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No 14533. ACCORD EUROPEEN RELATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES DES
VtHICULES EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNATIONAUX PAR ROUTE
(AETR). CONCLU A GENtVE LE 1 ER JUILLET 1970'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux articles 3, 6, 10, 11, 12 et 14 de l'Accord
susmentionn6

Les amendements ont W propos6s par le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et diffus6s par le Secr6taire g6n6ral le 2 f6vrier 1982. Ils sont entr6s
en vigueur le 3 aofit 1983, conform6ment au paragraphe 6 de l'article 23

Les amendements sont libell6s comme suit :

Article 3. Application de certaines dispositions de l'Accord aux transports par route effectu~s par
des v4hicules en provenance d'Etats non Parties contractantes

Paragraphe 1, lire :

< ... des dispositions qui ne soient pas moins rigoureuses que celles formul6es dans les
articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 et II, les paragraphes 1, 2, 6 et 7 de 'article 12 et l'article 12 bis du
pr6sent Accord. >

Ins6rer un nouvel article comme suit

fe Article 6 bis. Interruption du repos journalier lors de transports combin~s

Au cas oii un membre d'6quipage effectuant un transport de marchandises ou de
voyageurs accompagne un v6hicule transport6 par ferryboat ou en train, le repos journalier
peut &tre interrompu une seule fois, pour autant que les conditions suivantes soient
remplies :

a) La partie du repos journalier prise 4 terre peut se situer avant ou apr6s la partie de repos
journalier prise i bord du ferryboat ou du train,

b) La p6riode entre les deux parties de repos journalier doit &re aussi courte que possible
et ne peut, en aucun cas, d6passer une heure avant l'embarquement ou apr~s le
d6barquement, les formalit6s douani~res 6tant comprises dans les op6rations d'embar-
quement ou de d6barquement,

c) Pendant les deux parties de repos journalier, le membre de l'6quipage doit pouvoir
disposer d'un lit ou d'une couchette,

d) Au cas ofi un repos journalier est ainsi interrompu, celui-ci est augment6 de deux
heures,

e) Toute p6riode pass6e A bord d'un ferryboat ou d'un train qui n'est pas prise en compte
comme partie du repos journalier est consid6r6e comme une interruption au sens de
r'article 8. >>

Article 10. Composition de l'quipage

D6but de I'article, lire :

« Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 12 bis du present Accord,
dans le cas... o

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 993, p. 143, et annexe A des volumes 1019, 1098, 1102, 1120 et 1161.
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Article 11. Cas exceptionnels
Dernitre phrase, lire :

( ... dans le livret individuel de contrtle ou, pour le cas visE i I'article 12 bis, comme il
convient, sur la feuille d'enregistrement et/ou dans les autres documents de contrble prtvus
au paragraphe 1 du dudit article. >>

Instrer un nouvel article comme suit

e Article 12 bis. Dispositif de contrdle

1. Si une Partie contractante prescrit ou autorise l'installation et l'utilisation sur les
vthicules immatricults sur son territoire d'un appareil mtcanique de contrtle, une dispense
totale ou partielle de la tenue du livret individuel de contr6le vis6 i l'article 12 peut 8tre
accordte, aux conditions 6nonctes ci-aprts :

a) L'appareil de contrble doit 8tre d'un type soit homologu6 soit reconnu par une des
Parties contractantes;

b) Si l'6quipage est compost de plus d'une personne et si l'enregistrement n'est pas fait sur
des feuilles s~pares, mais sur une seule feuille, celle-ci doit indiquer clairement la partie
d'enregistrement qui correspond A chacune de ces personnes;

c) Si l'appareil permet d'enregistrer les temps de conduite, les temps effectus a des
activitts professionnelles autres que la conduite, les temps de repos des membres de
l'6quipage, ainsi que la vitesse des vthicules et la distance parcourue, il n'y a plus aucune
obligation de tenir le livret individuel de contrtle;

d) Si l'appareil permet seulement d'enregistrer le temps de conduite, le temps pendant
lequel le vthicule est i l'arr~t, la vitesse et la distance parcourue, la dispense n'est que
partielle et ne s'applique qu'aux rubriques dans les feuillets quotidiens du livret de
contrtle prcit , et les membres de l'6quipage sont tenus de remplir chaque jour les
colonnes correspondantes d'un rapport hebdomadaire qui doit etre conforme au modtle
de feuillet e figurant i l'annexe du present Accord;

e) S'il n'est pas possible d'utiliser normalement et de la manire approprie un appareil de
contr6le installk sur un vthicule, chaque membre de l' quipage doit inscrire A la main, en
utilisant les symboles graphiques approprits, les indications se rapportant i ses ptriodes
d'activitts professionnelles et de repos soit sur une feuille d'enregistrement, soit sur un
feuillet quotidien conforme au modtle de feuillet c figurant i l'annexe du present
Accord;

f) Si du fait de leur 6loignement du vthicule, les membres de l' quipage n'ont pas 6t6 en
mesure d'utiliser l'appareil, ils doivent ajouter i la main, en utilisant les symboles
graphiques approprits, sur la feuille d'enregistrement, ou sur un feuillet quotidien
conforme au modtle c figurant fi l'annexe du present Accord, les divers temps
correspondant A leurs activitts professionnelles au cours de la ptriode ofI ils &aient
61oignts du vthicule;

g) Les membres de l'6quipage doivent toujours avoir avec eux et pouvoir presenter au
contrble selon le cas les feuilles d'enregistrement et/ou les autres documents de contrtle
remplis conformtment aux dispositions sous c, d, e et f du present paragraphe, se
rapportant aux sept jours pr&cdents;

h) Les membres de l'6quipage doivent veiller i ce que l'appareil de contrtle soit mis en
fonction et manipul6 correctement et que, en cas de dtfectuosit , il soit rtpar6 le plus
vite possible.

2. Si un appareil de contrble au sens des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus est
installs et utilisk sur un vthicule immatriculE sur le territoire d'une des Parties contractantes,
l'application des dispositions de l'article 10 du present Accord audit vthicule ne peut 8tre
exigte par les autres Parties contractantes.
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3. Les entreprises conserveront selon le cas les feuilles d'enregistrement et/ou les
autres documents de contr6le remplis conform6ment aux dispositions sous c, d et e du
paragraphe 1 de cet article, pendant une p6riode de douze mois au moins apr~s la date de la
dernifre inscription, et les pr6senteront, sur demande, aux agents charges du contr6le. >>

Article 14. Mesures pour assurer I'application de l'Accord
Paragraphe 2, lire :

o ... par sondage des feuilles d'enregistrement et des autres documents de contr6le, le
respect des prescriptions... >>

Textes authentiques des amendements : anglais et franCais.
Enregistr d'office le 3 aofit 1983.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVEN-
ANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4

Received on:
9 August 1983

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEM-
BLEE GENERALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

9 aoit 1983
PEROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<... de conformidad con lo estipulado en el articulo 4.0, inciso 3, del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, que mi Gobierno por Decreto Supremo N.' 036-83, de 2 del mes en
curso, prorrog6 el estado de emergencia en el territorio nacional por sesenta dias mis, quedando
suspendidas las garantias constitucionales contenidas en los incisos 7, 9, 10 y 20g de la
Constituci6n Politica del Peri, comprendidas en los articulos 9, 12, 17 y 21 del mencionado
Pacto.

Dicha medida fue adoptada debido a la persistencia de actos terroristas y esti orientada a
restablecer el orden interno, a fin de preservar la seguridad de las personas, el orden pfiblico, la
paz social y el desarrollo socio-econ6mico. Asimismo, la pr6rroga tiene la finalidad de preservar
el normal desarrollo de la campafia politica previa a las elecciones de autoridades municipales que
se llevarin a cabo en noviembre del afio en curso.

[TRANSLATION]

... in accordance with the provisions of
article 4, paragraph 3, of the International
Covenant on Civil and Political Rights, 2 that
my Government, by Supreme Decree No. 036-
83 of 2 August 1983, has extended the state of
emergency in its national territory for a further
60 days. The constitutional guarantees con-
tained in paragraphs 7, 9, 10 and 20 (g) of the
Political Constitution of Peru-which are cov-
ered by articles 9, 12, 17 and 21 of the said
Covenant-continue to be suspended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316 and 1324.

2 Ibid.. vol. 999, p. 171.

[TRADUCTION]

... conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques 2 que mon
gouvernement a, par le D&cret supreme n° 036-
83 du 2 aofit 1983, prorog6 de 60 jours l'6tat
d'urgence sur le territoire national; les garan-
ties constitutionnelles 6nonces aux paragra-
phes 7, 9, 10 et 20g de la Constitution politi-
que du Prou et vis6es aux articles 9, 12, 17 et
21 du Pacte en question sont donc suspen-
dues.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171, et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092,
1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,
1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203,
1205, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,
1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316 et 1324.

2
Ibid., vol. 999, p. 171.
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This measure was taken because of the
continuation of terrorist acts and is directed
towards restoring internal order so as to pre-
serve personal safety, public order, social peace
and social and economic development. The
extension is also aimed at ensuring the normal
conduct of the political campaign preceding
the election of municipal authorities in
November 1983.

Registered ex officio on 9 August 1983.

L'adoption de cette mesure est due A la
persistance d'actes de terrorisme, et vise A
r~tablir l'ordre interne pour preserver la srcu-
rit6 des personnes, l'ordre public, la paix
sociale et le drveloppement socio-6conomique.
Elle doit permettre 6galement d'assurer le
drroulement normal de la campagne O1ectorale
avant les 6lections municipales qui doivent
avoir lieu en novembre prochain.

Enregistr d'office le 9 aoat 1983.
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No. 18244. AGREEMENT ON AIR
TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO CITY ON
21 NOVEMBER 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. MEXICO CITY,

8 JUNE 1982, AND TLATELOLCO, 26 OCTO-
BER 1982

Authentic text: Spanish.
Registered by Spain on 8 August 1983.

No 18244. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME D'ESPA-
GNE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNI
A MEXICO LE 21 NOVEMBRE 1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNIL MEXICO, 8 JUIN 1982, ET TLATE-

LOLCO, 26 OCTOBRE 1982

Texte authentique : espagnol.
Enregistri par I'Espagne le 8 aoit 1983.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mexico, D.F., 8 de junio de 1982

Sefior Ministro:

Tengo la honra de informar a V. E. que el Convenio sobre Transporte Atreo entre Espafia y
Mexico, firmado el 31 de noviembre de 1978*, tiene un plazo de vigencia, segin su Articulo 20,
pirrafo 2.0, de 4 afios.

Por ello, las Autoridades espafiolas por la presente Nota solicitan se proceda al oportuno
Canje de notas, para establecer la vigencia indefinida del Convenio o, caso de que la Parte
mexicana no desee dicha vigencia indefinida, se establezca &sta por un nuevo periodo de
4 afios.

Aprovecho la ocasi6n, Sefior Ministro, para expresarle el testimonio de mi mas alta y
distinguida consideraci6n.

El Embajador de Espafia,

EDUARDO PE&A ABIZANDA

Excelentisimo Sefior Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad

* Should read "21 de noviembre de 1978".

United Nations, Treaty Series, vol. 1156, p. 133.
2Came into force on 21 November 1982, in accordance

with the provisions of the said notes.

* Devrait se lire a 21 de noviembre de 1978 ).

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1156, p. 133.
2 Entr6 en vigueur le 21 novembre 1982, conformtment

aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

Mexico City, D.F., 8 June 1982

Dear Sir,

I have the honour to inform you that the
Agreement on air transport between Spain and
Mexico, signed on 21 November 1978,1 is to
remain in effect for a period of four years, in
accordance with article 20, paragraph 2,
thereof.

The Spanish Government hereby requests
that there be an exchange of notes with a view
to extending the term of the Agreement for an
indefinite period, or, should the Mexican Gov-
ernment not wish it to remain in effect indefi-
nitely, to extending the term of the Agreement
for a further period of four years.

Accept, Sir, etc.

The Embassador of Spain,

EDUARDO PEIRA ABIZANDA

His Excellency Secretary
for Foreign Affairs

Mexico City

[TRADUCTION]

Mexico, D.F., le 8 juin 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que
l'Accord entre l'Espagne et le Mexique relatif
aux transports a6riens, sign6 le 21 novembre
1978 1, devait, en vertu du paragraphe 2 de son
article 20, rester en vigueur pendant quatre
ans.

En cons6quence, les autorit6s espagnoles
demandent par la pr~sente note qu'il soit pro-
c&i i l'6change de notes appropri6 afin de
proroger l'Accord pour une p6riode de dur6e
ind~finie ou, au cas oi lz Partie mexicaine ne
le souhaiterait pas, pour une nouvelle p6riode
de quatre ans.

Veuillez agrer, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

EDUARDO PERA ABIZANDA

Son Excellence Monsieur le Ministre
des relations ext6rieures

Mexico

II

[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

317425

Tlatelolco, D.F., 26 de octubre de 1982

Sefior Embajador:

Tengo a honra hacer nueva referencia a la atenta nota de esa Embajada N.' 186, fechada el
8 de junio de 1982, en la que propone, a nombre del Gobierno espafiol, que el Convenio sobre
Transporte A6reo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino

de Espaiia, suscrito, en la Ciudad de M6xico, el 21 de noviembre de 1978, se prorrogue, a partir
del 21 de noviembre pr6ximo, de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 2 de su
Articulo 20.

En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno estd de

acuerdo en prorrogar el referido Convenio por un periodo de 4 afios, a partir del 21 de noviembre
de 1982.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mfis alta
consideraci6n.

[Signed - Signi] I

I Signed by Jorge Castafieda

Vol. 1328, A-18244
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[TRANSLATION]

317425

[TRADUCTION]

317425

Tlatelolco, D.F., 26 October 1982

Dear Sir,

I have the honour of referring to note
No. 186 from your Embassy dated 8 June
1982, in which you propose, on behalf of the
Spanish Government, that the Agreement on
air transport between the Government of the
United Mexican States and the Government of
the Kingdom of Spain, signed in Mexico City
on 21 November 1978, be extended, as of
21 November 1982, in accordance with the
provisions of article 20, paragraph 2.

In response, I am pleased to inform you
that my Government agrees that the above-
mentioned Agreement should be extended for
a period of four years beginning on 21 Novem-
ber 1982.

Accept, Sir, etc.

Tlatelolco, D. F., le 26 octobre 1982

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6firer d votre note
n° 186, dat6e du 8 juin 1982, dans laquelle
vous proposez, au nom du Gouvernement
espagnol, que l'Accord entre le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment du Royaume d'Espagne relatif aux trans-
ports a~riens, sign6 i Mexico le 21 novembre
1978, soit prorog6 i compter du 21 novembre
prochain, conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de son article 20.

J'ai le plaisir de vous informer que mon
gouvernement accepte de proroger I'Accord
susmentionn6 pour une p6riode de quatre ans
A compter du 21 novembre 1982.

Veuillez agr6er, etc.

[JORGE CASTAREDA] [JORGE CASTAREDA]
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